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Symbols on the machine:
WARNING! The machine can be a 
dangerous tool if used incorrectly or 
carelessly, which can cause serious or 
fatal injury to the operator or others.

Please read the operator’s manual 
carefully and make sure you 
understand the instructions before 
using the machine.

Wear personal protective equipment. 
See instructions under the ”Personal 
protective equipment” heading.

Ensure the blades are not cracked or 
damaged in any other way.

Do not use circular saw blades

WARNING! Dust forms when cutting, 
which can cause injuries if inhaled. Use 
an approved breathing mask. Always 
provide for good ventilation.

WARNING! Sparks from the cutting 
blade can cause fire in combustible 
materials such as: petrol (gas), wood, 
dry grass etc.

WARNING! Kickbacks can be sudden, 
rapid and violent and can cause life 
threatening injuries. Read and 
understand the instructions in the 
manual before using the machine.

This product is in accordance with 
applicable EC directives.

Cutting equipment decal

A= Cutting blade diameter

B= Max. speed of output 
shaft

C= Max blade thickness

D= Direction of blade 
rotation

E= Bushing dimension

Rating plate

Row 1: Brand, Model (X,Y)

Row 2: Serial No. with 
manufacturing date (y, W, X): 
Year, Week, Sequence No.

Row 3: Product No. (X)

Row 4: Power output

Row 5: Manufacturer

Row 6: Manufacturer address

Row 7: Country of origin

Environmental marking. Symbols on 
the product or its packaging indicate that 
this product cannot be handled as 
domestic waste. It must instead be 
submitted to an appropriate recycling 
station for the recovery of electrical and 
electronic equipment.

By ensuring that this product is taken care of correctly, 
you can help to counteract the potential negative impact 
on the environment and people that can otherwise result 
through the incorrect waste management of this product.

For more detailed information about recycling this 
product, contact your municipality, your domestic waste 
service or the shop from where you purchased the 
product.

Other symbols/decals on the machine refer to special 
certification requirements for certain markets.

Explanation of warning levels
The warnings are graded in three levels.

WARNING!

CAUTION!

NOTICE!

E EA

B

C

D

!
WARNING! Used if there is a risk of 
serious injury or death for the operator 
or damage to the surroundings if the 
instructions in the manual are not 
followed.

!
CAUTION! Used if there is a risk of injury 
to the operator or damage to the 
surroundings if the instructions in the 
manual are not followed.

NOTICE! Used if there is a risk of damage to materials 
or the machine if the instructions in the manual are not 
followed.

XXXXXXXXX  YYYY
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XXX XX XX-XX
XXX XXX
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Dear Customer,
Thank you for choosing a Husqvarna product!

It is our wish that you will be satisfied with your product 
and that it will be your companion for a long time. A 
purchase of one of our products gives you access to 
professional help with repairs and services. If the retailer 
who sells your machine is not one of our authorized 
dealers, ask him for the address of your nearest service 
workshop.

This operator’s manual is a valuable document. Make 
sure it is always at hand at the work place. By following its 
content (operating, service, maintenance etc.) the life 
span and the second-hand value of the machine can be 
extended. If you will sell this machine, make sure that the 
buyer will get the operator´s manual.

More than 300 years of innovation
Husqvarna AB is a Swedish company based on a tradition 
that dates back to 1689, when the Swedish King Karl XI 
ordered the construction of a factory for production of 
muskets. At that time, the foundation was already laid for 
the engineering skills behind the development of some of 
the world's leading products in areas such as hunting 
weapons, bicycles, motorcycles, domestic appliances, 
sewing machines and outdoor products.

Husqvarna is the global leader in outdoor power products 
for forestry, park maintenance and lawn and garden care, 
as well as cutting equipment and diamond tools for the 
construction and stone industries.

Owner responsibility
It is the owner’s/employer’s responsibility that the operator 
has sufficient knowledge about how to use the machine 
safely. Supervisors and operators must have read and 
understood the Operator’s Manual. They must be aware 
of:

• The machine’s safety instructions.

• The machine’s range of applications and limitations.

• How the machine is to be used and maintained.

National legislation could regulate the use of this 
machine. Find out what legislation is applicable in the 
place where you work before you start using the machine.

The manufacturer’s reservation
Subsequent to publishing this manual Husqvarna may 
issue additional information for safe operation of this 
product. It is the owner’s obligation to keep up with the 
safest methods of operation.

Husqvarna AB has a policy of continuous product 
development and therefore reserves the right to modify 
the design and appearance of products without prior 
notice.

For customer information and assistance, contact us at 
our website: www.husqvarna.com

Design and features
This is a product included in a range of high frequency 
powered equipment for cutting, drilling and wall sawing. 
They are designed to cut hard materials like masonry and 
reinforced concrete and should not be used for any 
purpose not described in this manual.

To operate this machine a Husqvarna high frequency 
power pack (PP) is also required.

Values such as high performance, reliability, innovative 
technology, advanced technical solutions and 
environmental considerations distinguish Husqvarna's 
products. Safe operation of this product requires the 
operator to read this manual carefully. Ask your 
Husqvarna dealer if you need more information.

Some of the unique features of your product are 
described below.

K6500 II
• The unit gives high power output and can use both 1- 

and 3-phase input, which makes it flexible and usable.

• Water cooling can be set in two modes on the 
machine, wet cutting and dry cutting.

• Elgard™ is an electronic overload protection that 
protects the motor. The protection spares the machine 
and extends its service life. With the help of Elgard™, 
the machine indicates when it approaches maximum 
load.

The load indicator shows the user that the correct load 
level is being used for the cutting process and gives a 
warning if the system is about to overheat.

• Efficient vibration dampers spare arms and hands.

• The design is lightweight, compact and ergonomic 
which makes the unit easy to transport.
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What is what on the power cutter?

7

9

10
11

12

13

14

15
17

19
18

2021

25

24

22

23

54
8

16

27

26

6

28
1 Rear handle

2 Switch, water cooling

3 Blade guard

4 Locking the axle

5 Water kit

6 Adjustment handle for guard

7 Cutting blade (not supplied)

8 Cutting equipment decal

9 Front handle

10 Inspection covers

11 Display

12 Water tap with flow limiter

13 Throttle trigger lockout

14 Throttle trigger

15 Water connector, in

16 Flange, spindle, bushing (see instructions in the 
section "Assembling and adjustments")

17 Belt tensioner

18 Cutting head

19 Cutting arm

20 Belt guard

21 Rating plate

22 Water connector, out (return hose)

23 Connector

24 Combination spanner

25 Bushing, decal and water connectors

26 Operator′s manual

27 Information and warning decal

28 Husqvarna high frequency power pack required (not 
supplied)
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General

This section describes the machine´s safety equipment, 
its purpose, and how checks and maintenance should be 
carried out to ensure that it operates correctly.

Throttle lockout and ON/OFF valve for the 
water
The throttle lockout is designed to prevent accidental 
activation of the throttle and regulate the water on/off 
valve.

When you press the lock (1) into the handle (i.e. when you 
grasp the handle) it opens the water valve and releases 
the throttle control (2).

When the grip on the handle is released, both the throttle 
and throttle lockout return to their original positions. In this 
position, the machine will stop and the throttle will be 
locked, while the water valve returns to closed position.

Checking the throttle lockout

• Make sure the power trigger is locked when the power 
trigger lock is in its original position.

• Press the throttle lockout and make sure it returns to 
its original position when you release it.

• Check that the power trigger and the power trigger 
lockout move freely and that the return spring works 
properly.

Throttle and brake
The throttle is used to start, brake and regulate throttle 
actuation.

Checking throttle and brake

• Apply throttle and rev up the machine, release the 
throttle and see if the motor and cutting blade stop 
within 10 seconds.

!
WARNING! Never use a machine that has 
faulty safety equipment! If your machine 
fails any checks contact your service 
agent to get it repaired.

To prevent accidental starting, the steps 
described in this chapter must be 
performed with the motor off and the 
power cable removed from the socket, if 
not otherwise stated.

1
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Blade guard
This guard is fitted above the cutting blade and is 
designed to prevent parts of the blade or cutting 
fragments from being thrown towards the user.

Checking the blade guard

• Check that the guard is complete and without any 
cracks or deformations.

Vibration damping system

• Your machine is equipped with a vibration damping 
system that is designed to minimize vibration and 
make operation easier.

• The machine′s vibration damping system reduces the 
transfer of vibration between the engine unit/cutting 
equipment and the machine′s handle unit.

Checking the vibration damping system

• Check the vibration damping units regularly for cracks 
or deformation. Replace them if damaged.

• Check that the vibration damping element is securely 
attached between the engine unit and handle unit.

!
WARNING! Always check that the guard 
is correctly fitted before starting the 
machine. Check that the cutting blade is 
fitted correctly and does not show signs 
of damage. A damaged cutting blade can 
cause personal injury. See instructions 
under the heading Assembly.

!
WARNING! Overexposure to vibration 
can lead to circulatory damage or nerve 
damage in people who have impaired 
circulation. Contact your doctor if you 
experience symptoms of overexposure 
to vibration. Such symptoms include 
numbness, loss of feeling, tingling, 
pricking, pain, loss of strength, changes 
in skin colour or condition. These 
symptoms normally appear in the 
fingers, hands or wrists. These 
symptoms may be increased in cold 
temperatures.

!
WARNING! The motor must be off and the 
connector unplugged from the power 
unit.



CUTTING BLADES
General

Husqvarna’s blades are approved for hand-held power 
cutters.

• Cutting blades are available in two basic designs; 
abrasive blades and diamond blades.

• High-quality blades are often most economical. Lower 
quality blades often have inferior cutting capacity and 
a shorter service life, which results in a higher cost in 
relation to the quantity of material that is cut.

• Make sure that the right bushing is used for the cutting 
blade to be fitted on the machine. See the instructions 
under the heading Assembling the cutting blade.

Suitable cutting blades

For more information, see the ”Technical data” section.

*Without water

Cutting blades for different materials

Follow the instructions supplied with the cutting blade 
concerning the suitability of the blade for various 
applications, or consult your dealer in case of doubts.

* Only specialty blades.

Hand held, high speed machines

• Many cutting blades that might fit this power cutter are 
intended for stationary saws and have a lower speed 
rating than is needed for this hand-held saw. Cutting 
blades with a lower speed rating shall never be used 
on this saw.

• Husqvarna cutting blades are manufactured for high-
speed, portable power cutters.

• Check that the blade is approved for the same or  
higher speed according to the aproval plate of the 
engine. Never use a cutting blade with a lower speed 
rating than that of the power cutter.

!
WARNING! A cutting blade may burst 
and cause injury to the operator.

The cutting blade manufacturer issues 
warnings and recommendations for the 
use and proper care of the cutting blade. 
Those warnings come with the cutting 
blade.

Use only blades which are in compliance 
with national or regional standards/
regulations, for example EN 13236 or EN 
12413 or ANSI B7.1.

A cutting blade should be checked 
before it is assembled on the saw and 
frequently during use. Look for cracks, 
lost segments (diamond blades) or 
pieces broken off. Do not use a damaged 
cutting blade.

Test the integrity of each new cutting 
blade by running it at full throttle for 
about 1 minute.

Cutting blades

Abrasive blades Yes*

Diamond blades Yes

Toothed blades No

!
WARNING! Never use a cutting blade for 
any other materials than what it was 
intended to cut.

Never use a diamond blade to cut plastic 
material. The heat produced during 
cutting may melt the plastic and it can 
stick to the cutting blade and cause a 
kickback.

Cutting metal generates sparks that may 
cause fire. Do not use the machine near 
ignitable substances or gases.

Concrete Metal Plastic Cast iron

Abrasive 
blades* X X X X

Diamond 
blades X X* ---- X*

!
WARNING! Never use a cutting blade 
with a lower speed rating than that of the 
power cutter. Only use cutting blades 
intended for high speed handheld power 
cutters.
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CUTTING BLADES

Blade vibration
• The blade can become out-of-round and vibrate if an 

excessive feed pressure is used.

• A lower feed pressure can stop the vibration. 
Otherwise replace the blade.

Abrasive blades

• The cutting material on abrasive blades consists of 
grit bonded using an organic binder. ”Reinforced 
blades” are made up of a fabric or fibre base that 
prevents total breakage at maximum working speed if 
the blade should be cracked or damaged.

• A cutting blade’s performance is determined by the 
type and size of abrasive corn, and the type and 
hardness of the bonding agent.

• Ensure the blade is not cracked or damaged in any 
other way.

• Test the abrasive blade by hanging it on your finger 
and tapping it lightly with a screwdriver or the like. If 
the blade does not produce a resonant, ringing sound 
it is damaged.

• Do not use damaged cutting blades. Before each 
use, inspect the cutting blades for chips and 
cracks. If power tool or cutting blade dropped, 
inspect for damage or install an undamaged 
cutting blade. After inspecting and installing the 
cutting blade, position yourself and bystanders 
parallellt with the rotating cutting blade and run 
the power tool at maximum no load speed for 1 
minute. Damaged cutting blade will normally break 
apart during this time.

• Do not use worn down reinforced wheels from 
larger power tools. Blades intended for a larger 
power tool are not suitable for the higher speed of a 
smaller tool and may burst.

Abrasive blades for different materials

Diamond blades

General

• Diamond blades consist of a steel core provided with 
segments that contain industrial diamonds.

• Diamond blades ensure lower costs per cutting 
operation, fewer blade changes and a constant cutting 
depth.

• When using diamond blades make sure that it rotates 
in the direction indicated by the arrow on the blade.

Diamond blades for different materials
• Diamond blades are ideal for masonry, reinforced 

concrete and other composite materials.

• Diamond blades are available in several hardness 
classes.

• Special blades should be used when cutting metal. 
Ask your dealer for help in choosing the right product.

!
WARNING! Do not use abrasive blades 
with water. The strength is impaired 
when abrasive blades are exposed to 
water or moisture, which results in an 
increased risk of the blade breaking.

Blade type Material

Concrete 
blade

Concrete, asphalt, stone masonry, 
cast iron, aluminium, copper, brass, 
cables, rubber, plastic, etc.

Metal blade
Steel, steel alloys and other hard 
metals.

!
WARNING! Never use a diamond blade to 
cut plastic material. The heat produced 
during cutting may melt the plastic and it 
can stick to the cutting blade and cause a 
kickback.

Diamond blades become very hot when 
used. An overheated blade is a result of 
improper use, and may cause 
deformation of the blade, resulting in 
damage and injuries.

Cutting metal generates sparks that may 
cause fire. Do not use the machine near 
ignitable substances or gases.
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Sharpening diamond blades
• Always use a sharp diamond blade.
• Diamond blades can become dull when the wrong 

feeding pressure is used or when cutting certain 
materials such as heavily reinforced concrete. 
Working with a dull diamond blade causes 
overheating, which can result in the diamond 
segments coming loose.

• Sharpen the blade by cutting in a soft material such as 
sandstone or brick.

Diamond blades and cooling
• During cutting the friction in the cut causes the 

diamond blade to be heated up. If the blade is allowed 
to get too hot this can result in loss of blade tensioning 
or core cracking.

Diamond blades for dry cutting
• Although no water is required for cooling, dry cutting 

blades must be cooled with air flow around the blades. 
For this reason dry cutting blades are recommended 
only for intermittent cutting. Every few seconds of 
cutting the blade should be allowed to run 'free” with 
no load to allow the air flow around the blade to 
dissipate the heat.

Diamond blades for wet cutting
• Wet cutting diamond blades must be used with water 

to keep the blade core and segments cool during 
sawing. Wet cutting blades should NOT be used dry.

• Using wet cutting blades without water can cause 
excessive heat build-up, resulting in poor 
performance, severe blade damage and is a safety 
hazard.

• Water cools the blade and increases its service life 
while also reducing the formation of dust.

Toothed blades

Use of this power cutter with a carbide tipped blade is a 
violation of work safety regulations.

Due to the hazardous nature and exigent circumstances 
involved with fire fighting and rescue operations 
conducted by the various highly trained public safety 
forces, safety professionals (fire departments), 
Husqvarna is aware that they may use this power cutter 
with carbide tipped blades in certain emergency 
situations due to the ability of carbide tipped blades to cut 
many different types of obstructions and materials in 
combination without having to take time to switch blades 
or machines. When using this power cutter be aware at all 
times that carbide tipped blades are more kickback prone 
than abrasive or diamond blades if not used properly. 
Carbide tipped blades can also throw pieces of material 
away from the blade.  

For these reasons, a power cutter equipped with a carbide 
tipped blade should never be used except by highly 
trained public safety professionals who are aware of the 
risks associated with its use and then only in those 
exigent circumstances when other tools are deemed 
inefficient and ineffective to for fire or rescue operations. 
A power cutter equipped with carbide tipped blade should 
never be used to cut wood in non-rescue operations. For 
these applications a chainsaw or a circular saw is the 
proper tool.

Transport and storage
• Do not store or transport the power cutter with the 

cutting blade fitted. All blades should be removed from 
the cutter after use and stored carefully.

• Store cutting blades in dry, frost free conditions. 
Special care should be taken with abrasive blades. 
Abrasive blades must be stored on a flat, level 
surface. If an abrasive blades is stored in humid 
conditions, this can cause imbalance and result in 
injury.

• Inspect new blades for transport or storage damage.

!
WARNING! Never use toothed blades 
such as wood cutting blades, circular 
toothed blades, carbide tipped blades etc. 
The risk of kickback is significantly 
increased and tips can be torn off and 
thrown at high speed. Carelessness can 
result in serious personal injury or even 
death.

Government regulation requires a 
different type of guarding for carbide 
tipped blades not available on power 
cutters – a so called 360 degree guard. 
Power Cutters (this saw) use Abrasive or 
Diamond blades and have a different 
guarding system which does not provide 
protection against the dangers presented 
by wood cutting blades.



ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS
General

Husqvarna’s blades are approved for hand-held power 
cutters.

Checking the spindle shaft and 
flange washers
When the blade is replaced with a new one, check the 
flange washers and the spindle shaft.

• Check that the threads on the spindle shaft are 
undamaged.

• Check that the contact surfaces on the blade and the 
flange washers are undamaged, of the correct 
dimension, clean, and that they run properly on the 
spindle shaft.

Use only flange washers supplied by Husqvarna, min. 
diameter 105 mm/4.1".

Checking the bushing
The arbor bushings are used to fit the machine to the 
centre hole in the cutting blade. A plate on the blade guard 
indicates which bushing has been factory-fitted.

• Check that the bushing on the machine's spindle shaft 
corresponds with the centre hole of the cutting blade.

Use only bushings supplied by Husqvarna. Those 
bushings have been designed for your power cutter.

Checking the direction of the 
blade rotation
• When using diamond blades make sure that it rotates 

in the direction indicated by the arrow on the blade. 
The direction of rotation for the machine is shown by 
arrows on the cutting arm.

Fitting the cutting blade
• The blade is placed on the bushing between the inner 

flange washer (A) and the flange washer (B). The 
flange washer is turned so that it fits on the axle.

• Lock the shaft. Insert a tool in the hole in the cutting 
head and rotate the blade until it is locked. 

• Tightening torque for the bolt holding the blade is: 25 
Nm (18,5 ft-Ibs).

!
WARNING! Always pull out the plug from 
the outlet socket before cleaning, 
maintenance or assembly.
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ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS
Blade guard
The guard for the cutting equipment should be adjusted 
so that the rear section is flush with the work piece. 
Spatter and sparks from the material being cut are then 
collected up by the guard and led away from the user.

The blade guard is friction locked.

• Press the ends of the guard against the work piece or 
adjust the guard with the adjustment handle. The 
guard must always be fitted on the machine.

Reversible cutting head
The machine is fitted with a reversible cutting head 
allowing cutting close to a wall or at ground level, 
restricted only by the thickness of the blade guard.

There is an increased risk for kickback when cutting with 
the cutting head reversed. The cutting blade is further 
away for the centre of the machine which means the 
handle and the cutting blade are no longer in alignment. It 
is more difficult to restrain the machine if the blade gets 
jammed or stuck in its kickback danger zone. See under 
the "Kickback" heading in the "Operating" section for 
additional information.

Some of the machine's good ergonomic features may 
also be jeopardised. Cutting with the cutting head 
reversed should only occur with cuts that are not possible 
in a standard manner.

• First release the two bolts and then the adjuster screw 
to release the belt tension.

• Now unscrew the bolts and dismantle the belt guard.

• Disconnect the water hose and handle from the blade 
guard (A). Remove the stop (B).

• The cutting head is now loose and can be removed 
from the machine. Remove the belt from the belt 
pulley.

• Rotate the bearing housing to opposite direction and 
reassemble the stop.

• Attach the cutting head to the other side of the cutting 
arm.

• Fit the belt guard to the reversed cutting head.

• Tighten the drive belt. See instructions in the section 
"Maintenance".

• Assemble the water hose nipple and the hose on the 
upper side of the blade guard.

Connect the cooling water
Connect the water hose to the water supply. Refer to 
'Technical Data' for the lowest permitted water flow. Note 
that the machine’s hose nipple is fitted with a filter.
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ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS
Water supply
When the throttle lockout (1) is depressed, the water valve 
will open.

The water valve remains open and the throttle lockout (1) 
remains depressed as long as the throttle (2) is held 
pressed in.

Water dosage
The water flow can be adjusted during operations with 
your thumb.

Ample water flow is needed for maximal blade life.

Dry cutting
• Turn the switch on the right-hand side 180° to redirect 

the water coolant.

• Stop the flow of water with the knob on the left-hand 
side. The water coolant will now go through the return 
hose instead.

CAUTION! The water pressure and water flow is 
extremely important for the blade’s cooling and service 
life. Inadequate cooling shortens the life of the blade.

1
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OPERATING
Protective equipment

General
Do not use the machine unless you are able to call for 
help in the event of an accident.

Personal protective equipment
You must use approved personal protective equipment 
whenever you use the machine. Personal protective 
equipment cannot eliminate the risk of injury but it will 
reduce the degree of injury if an accident does happen. 
Ask your dealer for help in choosing the right equipment.

Always wear:

• Approved protective helmet

• Hearing protection

• Approved eye protection. If you use a face shield then 
you must also wear approved protective goggles. 
Approved protective goggles must comply with 
standard ANSI Z87.1 in the USA or EN 166 in EU 
countries. Visors must comply with standard EN 1731.

• Breathing mask

• Heavy-duty, firm grip gloves.

• Tight-fitting, heavy-duty and comfortable clothing that 
permits full freedom of movement. Cutting generates 
sparks that can ignite clothing. Husqvarna 
recommends that you wear flame-retardant cotton or 
heavy denim. Do not wear clothing made of material 
such as nylon, polyester or rayon. If ignited such 
material can melt and cling to the skin. Do not wear 
shorts

• Boots with steel toe-caps and non-slip sole.

Other protective equipment

• Fire Extinguisher

• First aid kit

General safety warnings

Save all warnings and instructions for future reference.

The term ”power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

Work area safety
• Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.

• Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes.

• Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

• Do not use the machine in bad weather, such as 
dense fog, rain, strong wind, intense cold, etc. 
Working in bad weather is tiring and can lead to 
dangerous conditions, e.g. slippery surfaces.

• Ensure when cutting that no material can become 
loose and fall, causing operating injury. Take great 
care when working on sloping ground.

Electrical safety
• Avoid body contact with earthed or grounded 

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

• Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

!
WARNING! The use of products such as 
cutters, grinders, drills, that sand or form 
material can generate dust and vapours 
which may contain hazardous chemicals. 
Check the nature of the material you 
intend to process and use an appropriate 
breathing mask. Long-term exposure to 
noise can result in permanent hearing 
impairment. So always use approved 
hearing protection. Listen out for 
warning signals or shouts when you are 
wearing hearing protection. Always 
remove your hearing protection as soon 
as the engine stops.

!
WARNING! Sparks may appear and start 
a fire when you work with the machine. 
Always keep fire fighting equipment 
handy.

!
WARNING! This section describes basic 
safety directions for using the machine. 
This information is never a substitute for 
professional skills and experience. 
Please read the operator’s manual 
carefully and make sure you understand 
the instructions before using the 
machine. It is recommended that first 
time operators also obtain practical 
instruction before using the machine. 
Keep in mind that it is you, the operator 
that is responsible for not exposing 
people or their property to accidents or 
hazards. The machine must be kept 
clean. Signs and stickers must be fully 
legible. 

!
WARNING! The safety distance for the 
power cutter is 15 metres (50 foot). You 
are responsible to ensure that animals 
and onlookers are not within the working 
area. Do not start cutting until the 
working area is clear and you are 
standing firmly.
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• Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

• When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

• If operating a power tool in a damp location is 
unaviodable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

• Check that the cord and extension cord are intact and 
in good condition. Never use the machine if the cord 
is damaged, hand it in to an authorized service 
workshop for repair. An undersized cable means a risk 
of reduced machine capacity and overheating.

• The machine should be connected to an earthed 
outlet socket. Check that the mains voltage 
corresponds with that stated on the rating plate on the 
machine.

• Ensure the cord is behind you when you start to use 
the machine so that the cord will not be damaged.

Personal safety
• Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

• Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

• Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

• Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the OFF-position before connecting to a 
power source and/or battery pack, picking up or 
carrying the tool. Carrying power tools with your 
finger on the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

• Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.

• Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

• If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

• Remain at a distance from the blades when the 
engine is running.

Power tool use and care
• Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

• Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

• Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users.

• Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may affect the power 
tool´s operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

• Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

• Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation.

• Make sure that no pipes or electrical cables are routed 
in the working area or in the material to be cut.

• Always check and mark out where gas pipes are 
routed. Cutting close to gas pipes always entails 
danger. Make sure that sparks are not caused when 
cutting in view of the risk of explosion. Remain 
concentrated and focused on the task. Carelessness 
can result in serious personal injury or death.

• The guard for the cutting equipment must always be 
on when the machine is running.

!
WARNING! Do not pressure wash the 
machine, as water can enter the 
electrical system or the engine and 
cause damage to the machine or short 
circuit.

!
WARNING! Under no circumstances 
should you modify the original design of 
the machine without approval from the 
manufacturer. Always use original spare 
parts. Unauthorized modifications and/or 
accessories may lead to serious injury or 
death to the user or others.
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Service
• Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

Always use common sense
It is not possible to cover every conceivable situation you 
can face. Always exercise care and use your common 
sense. If you get into a situation where you feel unsafe, 
stop and seek expert advice. Contact your dealer, service 
agent or an experienced user. Do not attempt any task 
that you feel unsure of!

Basic working techniques

• The machine is designed and intended for cutting with 
abrasive blades or diamond blades intended for high 
speed handheld machines. The machine shall not be 
used with any other type of blade, or for any other type 
of cutting.

• Check that the cutting blade is fitted correctly and 
does not show signs of damage. See the instructions 
in the sections "Cutting blades" and "Assembly and 
adjustments".

• Check that the correct cutting blade is used for the 
application in question. See instructions in the section 
"Cutting blades".

• Never cut asbestos materials!

• Hold the saw with both hands; keep a firm grip with 
thumbs and fingers encircling the handles. The right 
hand should be on the rear handle and the left hand 
on the front handle. On the front handle, do not  hold 
outside the isolated gripping areas. All operators, 

weather right or left handed shall use this grip. Never 
operate a power cutter holding it with only one hand.

• Stand parallel to the cutting blade. Avoid standing 
straight behind. In the event of a kickback the saw will 
move in the plane of the cutting blade.

• If the blade is binding in the cut or when aborting a cut, 
release the throttle and wait untill the blade stops. Do 
not extract the blade from the cut while the blade is in 
motion otherwise kickback may occur.

• Maintain a safe distance from the cutting blade when 
the engine is running.

• Never leave the machine unsupervised with the motor 
running.

• Never move the machine when the cutting equipment 
is rotating.

• Never lay the power tool down until the accessory has 
come to complete stop. (Pending on the guard 
adjustment, the blade may contact the ground at 
resting position.)

• The guard for the cutting equipment should be 
adjusted so that the rear section is flush with the work 
piece. Spatter and sparks from the material being cut 
are then collected up by the guard and led away from 
the user. The guards for the cutting equipment must 
always be fitted when the machine is running.

• Never use the kickback zone of the blade for cutting. 
See instructions under the heading "Kickback".

• Keep a good balance and a firm foothold.

• Never cut above shoulder height.

• Use exrra caution when making a "pocket cut" into 
existing walls or other blind areas. The protruding 
wheel may cut gas or water pipes, electric wiring or 
objects that can cause kickback.

!
WARNING! Do not pull the power cutter 
to one side, this can cause the blade to 
jam or break resulting in injury to people.

Under all circumstances avoid grinding 
using the side of the blade; it will almost 
certainly be damaged or break and can 
cause immense damage. Only use the 
cutting section.

Cutting plastics with a diamond blade 
can cause kickback when the material 
melts due to the heat produced when 
cutting and sticks to the blade. Never cut 
plastic materials with a diamond blade!

Cutting metal generates sparks that may 
cause fire. Do not use the machine near 
ignitable substances or gases.
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• Never cut from a ladder. Use a platform or scaffold if 

the cut is above shoulder height.

•  Do not overreach

• Stand at a comfortable distance from the work piece.

• Always ensure you have a safe and stable working 
position.

• Check that the blade is not in contact with anything 
when the machine is started

• Apply the cutting blade gently with high rotating speed 
(full throttle) Maintain full speed until cutting is 
complete.

• Let the machine work without forcing or pressing the 
blade.

• Feed down the machine in line with the blade. 
Pressure from the side can damage the blade and is 
very dangerous.

• Move the blade slowly forwards and backwards to 
achieve a small contact area between the blade and 
the material to be cut. This reduces the temperature of 
the blade and ensures effective cutting.
English – 17



OPERATING

Gradual start and overload protection 
The machine is equipped with electronically controlled gradual start and overload protection.

* If the system has shut down due to overheating, the lamps will continue flashing until the system has cooled down and 
is ready to be restarted.

The electronics cut the current immediately if the blade jams.

Indication on the 
machine Cause Possible action

1 green lamp:

Indicates the tool is connected to 
the power unit and is ready for use.

Power output is less than 70% of 
the maximum available output 
when in use.

2 green lamps:
Power output is between 70% and 
90% of the maximum available 
output when in use.

3 green lamps:

Optimum cutting speed.

Power output is more than 90% of 
the maximum available output.

3 green lamps and 1 
yellow:

Tool under load so power output 
drops.

Reduce the load to attain optimum 
cutting speed.

3 green lamps, 1 yellow: 
and 1 red:

The system is becoming 
overheated.

Reduce the load or increase motor 
and power unit cooling.

All lamps on or flashing:

The system is overheated and can 
stop at any time.*

Reduce the load or increase motor 
and power unit cooling.

Power reduction:
Motor cooling can be improved by 
increasing the amount of coolant or 
using colder water.

Automatic reduction in maximum 
available output. Power reduction 
attempts to avoid overheating and 
automatic shut-down of the 
system.

Power unit cooling can be 
improved by changing air filter or 
by placing the power unit in a 
location with cooler ambient 
temperature.
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Managing dust
The machine is fitted with a low flushing water kit that 
offers maximum dust suppression.

Use wet cutting blades with water cooling when possible 
for optimal dust management. See instructions in the 
section "Cutting blades".

Adjust water flow using the tap to bind the cutting dust. 
The volume of water required varies depending on the 
type of job at hand.

If water hoses loosen from their supply sources, this 
indicates that the machine is connected to a water 
pressure that is too high. See instructions under the 
"Technical data" heading for recommended water 
pressure.

Kickback

Kickback is the sudden upward motion that can occur if 
the blade is pinched or stalled in the kickback zone. Most 
kickbacks are small and pose little danger. However a 
kickback can also be very violent and throw the power 
cutter up and back towards the user in a rotating motion 
causing serious or even fatal injury.

Reactive force

A reactive force is always present when cutting. The force 
pulls the machine in the opposite direction to the blade 
rotation. Most of the time this force is insignificant.

 If the blade is pinched or stalled the reactive force will be 
strong and you might not be able to control the power 
cutter.

Kickback zone

Never use the kickback zone of the blade for cutting. If 
the blade is pinched or stalled in the kickback zone, the 
reactive force will push the power cutter up and back 
towards the user in a rotating motion causing serious or 
even fatal injury.

Climbing kickback

If the kickback zone is used for cutting the reactive force 
drives the blade to climb up in the cut.  Do not use the 
kickback zone. Use the lower quadrant of the blade to 
avoid climbing kickback.

Pinching kickback

Pinching is when the cut closes and pinches the blade. If 
the blade is pinched or stalled the reactive force will be 
strong and you might not be able to control the power 
cutter.

If the blade is pinched or stalled in the kickback zone, the 
reactive force will push the power cutter up and back 
towards the user in a rotating motion causing serious or 
even fatal injury. Be alert for potential movement of the 
work piece. If the work piece is not properly supported 
and shifts as you cut, it might pinch the blade and cause 
a kick back.

!
WARNING! Kickbacks are sudden and 
can be very violent. The power cutter can 
be thrown up and back towards the user 
in a rotating motion causing serious or 
even fatal injury. It is vital to understand 
what causes kickback and how to avoid it 
before using the machine.
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Pipe cutting
Special care should be taken when cutting in pipes. If the 
pipe is not properly supported and the cut kept open 
through out the cutting, the blade might be pinched in the 
kickback zone and cause a severe kickback. Be 
especially alert when cutting a pipe with a belled end or a 
pipe in a trench that, if not properly supported, may sag 
and pinch the blade.
Before starting the cut the pipe must be secure so it does 
not move or roll during cutting.

If the pipe is allowed to sag and close the cut, the blade 
will be pinched in the kick back zone and a severe kick 
back might develop.
If the pipe is properly supported the end of the pipe will 
move downward, the cut will open and no pinching will 
occur.

Proper sequence cutting a pipe
1 First cut section I.
2 Move to side II and cut from section I to bottom of the 

pipe.
3 Move to side III and cut the remaining part of the pipe 

ending at the bottom.

How to aviod kickback
Avoiding kickback is simple.
The work piece must always be supported so that the cut 
stays open when cutting through. When the cut opens 
there is no kickback. If the cut closes and pinches the 
blade there is always a risk of kickback.

Take care when inserting the blade in an existing cut.
Be alert to movement of the work piece or anything else 
that can occur, which could cause the cut to close and 
pinch the blade.

Transport and storage
• Secure the equipment during transportation in order 

to avoid transport damage and accidents.

• For transport and storage of cutting blades, see the 
section "Cutting blades".

• Store the equipment in a lockable area so that it is out 
of reach of children and unauthorized persons.

I

III II



STARTING AND STOPPING
Before starting

• Connect the machine to the power unit.

• Connect the power unit to a grounded outlet

Water connector

• Connect the water hose to the water supply.

• When the throttle lockout (1) is depressed, the water 
valve will open.

Starting
• Grip the rear handle with your right hand.

•  Depress the throttle lockout and hold in the throttle.

• Run the machine unloaded and in a safe manner for 
at least 30 seconds.

Stopping

• Stop the motor by releasing the throttle.

• The motor can also be stopped by pressing the 
emergency stop button on the power unit.

Turn off the tool.
• Allow the cutting blade to stop completely.

• Unplug the power unit from the grid.

!
WARNING! Note the following before 
starting:

The machine’s power unit must be 
connected to an earthed outlet socket.

Check that the mains voltage 
corresponds with that stated on the 
rating plate on the machine.

Make sure you have a secure footing and 
that the cutting blade cannot touch 
anything.

Keep people and animals well away from 
the working area.

CAUTION! Never operate the machine without coolant 
as this will cause overheating.

!
WARNING! The cutting blade continues 
to rotate for up to 10 seconds after the 
motor has been turned off.
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General

Let your Husqvarna dealer regularly check the machine and make essential adjustments and repairs.

Maintenance schedule
In the maintenance schedule you can see which parts of your machine that require maintenance, and with which 
intervals it should take place. The intervals are calculated based on daily use of the machine, and may differ depending 
on the rate of usage.

*See instructions in the section "Machine’s safety equipment".

** See instructions in the section "Cutting blades" and "Assembly and settings".

Cleaning

External cleaning
• Clean the machine daily by rinsing it with clean water after the work is finished.

!
WARNING! The user must only carry out the maintenance and service work described in this 
Operator's Manual. More extensive work must be carried out by an authorized service workshop.

Inspection and/or maintenance should be carried out with the motor switched off and the plug 
disconnected.

Wear personal protective equipment. See instructions under the ”Personal protective equipment” 
heading.

The life span of the machine can be reduced and the risk of accidents can increase if machine 
maintenance is not carried out correctly and if service and/or repairs are not carried out 
professionally. If you need further information please contact your nearest service workshop.

Daily maintenance Weekly maintenance/40 
hours Monthly maintenance

Cleaning External cleaning

Functional inspection

General inspection
Vibration damping 
system*

Drive wheel

Water system Drive belt

Throttle trigger*

Throttle lockout*

Blade guard*

Cutting blade**

!
WARNING! Do not use high-pressure washers to clean the machine.
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Functional inspection

General inspection

• Check that the cord and extension cord are intact and 
in good condition. Never use the machine if the cord 
is damaged, hand it in to an authorized service 
workshop for repair.

• Check that nuts and screws are tight.

Drive belt

Check the tension of the drive belt.

• For correct tensioning of the drive belt, the square nut 
should be positioned opposite the marking on the belt 
cover.

Tensioning the drive belt

• A new drive belt should be retightened after about one 
hour’s use.

• The drive belt is enclosed and well protected from 
dust and dirt.

• When the drive belt is to be tensioned, release the 
bolts holding the cutting arm.

• Screw the adjuster screw so that the square headed 
nut comes opposite the marking on the cover. This 
automatically ensures that the belt has the correct 
tension.

Replacing the drive belt

• First release the two bolts and then the adjuster screw 
to release the belt tension.

• Now unscrew the bolts and dismantle the belt guard.

• Remove the belt from the belt pulley.

• The cutting head is now loose and can be removed 
from the machine. Remove the rear belt guard by 
releasing the two screws holding the guard.

• Replace the drive belt.

• Assemble in the reverse order as set out for 
dismantling.

Drive wheel
• Check the drive gear for wear.

!
WARNING! Never use damaged cables. 
They can cause serious, even fatal, 
personal injuries.
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TECHNICAL DATA
Technical data

Note 1: Noise emissions in the environment measured as sound power (LWA) conforming to EN 60745-1. Reported data 
for noise power level has an uncertainty of 3 dB(A).

Note 2: Noise pressure level according to EN 60745-1. Reported data for noise pressure level has an uncertainty of 3 
dB(A).

Note 3: Equivalent vibration level, according to EN 60745-2-22, is calculated as the time-weighted energy total for 
vibration levels. Reported data for vibration levels has an uncertainty of 1,5 m/s2.

Recommended abrasive and diamond cutting blade, specification

Technical data K6500 II

Motor

Electric motor HF High Frequency

3-phase operation, Motor output - max. kW 5,5

1-phase operation, Motor output - max. kW 3

Weight

Machine without blade and cable package, kg/lbs 9,8 / 21.6

Spindle, output shaft

Max spindle speed, rpm 4300

Max. peripheral speed, m/s / ft/min 90/18000

Water cooling

Water cooling of electric motor Yes

Water cooling of blade Yes

Recommended water pressure, bar/PSI 0,5-8 / 7-116

Min. recommended water flow, l/min 0,5 at water temperature 15°C

Connecting nipple Type ”Gardena”

Noise emissions (see note 1)

Sound power level, measured dB(A) 104

Sound levels (see note 2)

Sound pressure level at the operators ear, dB(A) 93

Equivalent vibration levels, a hveq (see note 3)

Front handle, m/s2 1,8

Rear handle, m/s2 1,6

Cutting blade 
diameter, inch/
mm

Max cutting 
depth, mm/
inch

Blade speed 
rating, rpm

Blade speed 
rating, m/s / ft/
min

Blade center 
hole diameter, 
mm/inch

Max blade 
thickness, mm/inch

16” (400 mm) 155/6 4775 100/19600 25,4/1 5/0,2
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EC Declaration of Conformity

(Applies to Europe only)
Husqvarna AB, SE–561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46–36–146500, declares under sole responsibility that the power 
cutter Husqvarna K6500 II (in combination only with Husqvarna high frequency power pack) dating from 2016´s serial 
numbers and onward (the year is clearly stated on the type plate, followed by the serial number), complies with the 
requirements of the COUNCIL’S DIRECTIVE:

• of May 17, 2006 ”relating to machinery” 2006/42/EC.

• of February 26, 2014 ”relating to electromagnetic compatibility” 2014/30/EU.

• of February 26, 2014 ”relating to electrical equipment designed for use within certain voltage limits” 2014/35/EU.

• of June 8, 2011 on the ”restriction of use of certain hazardous substances” 2011/65/EU.

The following standards have been applied: EN ISO 12100:2010, EN55014-1:2006+A1:2009, EN 55014-
2:1997+A1:2002+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2008, EN 61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-11, 
EN 60745-1:2009+C1:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden, has performed voluntary type examination 
in accordance with the machinery directive (2006/42/EC) on behalf of Husqvarna AB. The certificate has the number: 
SEC/15/2428 - K6500

Gothenburg, 13 March 2016

Global R & D Director

Construction Equipment Husqvarna AB

(Authorized representative for Husqvarna AB and responsible for technical documentation.)
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WIRING DIAGRAM
Wiring diagram
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I simboli sulla macchina:
AVVERTENZA! Se utilizzata in modo 
improprio o non corretto, la macchina 
può essere un attrezzo pericoloso in 
grado di provocare gravi lesioni o morte 
dell’operatore , o di altre persone.

Prima di usare la macchina, leggere 
per intero le istruzioni per l’uso e 
accertarsi di averne compreso il 
contenuto.

Usare sempre abbigliamento 
protettivo. Vedi istruzioni alla voce 
Abbigliamento protettivo.

Controllare che le lame siano prive di 
crepe e altri danni.

Non utilizzare lame di seghe circolari

AVVERTENZA! Durante il taglio si 
forma della polvere che, se inalata, 
potrebbe essere dannosa per 
l'organismo. Usare sempre una 
mascherina protettiva omologata. 
Accertarsi che ci sia una buona 
ventilazione dell'ambiente.

AVVERTENZA! Le scintille che 
possono sprigionarsi dal disco di taglio 
possono provocare incendi in presenza 
di materiale infiammabile come 
benzina, legno, erba secca ecc.

AVVERTENZA! I rimbalzi possono 
essere improvvisi e violenti e causare 
lesioni, anche molto gravi. Prima di 
usare la macchina, leggere per intero 
le istruzioni per l’uso e accertarsi di 
averne compreso il contenuto.

Il presente prodotto è conforme alle 
vigenti direttive CEE.

Decalcomania 
dell’attrezzatura di taglio

A= Decalcomania del 
disco di taglio

B= Regime di fuga 
massimo consigliato 
dell’albero sporgente

C= Spessore massimo del disco

D= Senso di rotazione del disco

E= Dimensioni della bussola

Marchio di fabbrica

Riga 1: Marca, modello (X,Y)

Riga 2: Numero di serie con 
data di fabbricazione (y, W, X): 
Anno, settimana, sequenza n.

Riga 3: Codice prodotto (X)

Riga 4: Potenza

Riga 5: Produttore

Riga 6: Indirizzo del produttore

Riga 7: Paese di origine

Marchio ambientale. Il simbolo riportato 
sul prodotto o sulla confezione indica che 
il prodotto non può essere smaltito fra i 
rifiuti domestici. Il prodotto deve invece 
essere consegnato a un centro di 
raccolta autorizzato per il riciclaggio dei 
componenti elettrici ed elettronici.

Smaltendo correttamente questo prodotto si contribuisce 
a ridurre l’impatto ambientale e sulla salute che potrebbe 
verificarsi in caso di procedure di smaltimento errate.

Per maggiori informazioni sul riciclaggio di questo 
prodotto, rivolgersi al proprio comune, al centro di 
raccolta rifiuti locale o al rivenditore.

I restanti simboli/decalcomanie riguardano 
particolari requisiti necessari per ottenere la 
certificazione in alcuni mercati.

Spiegazione dei livelli di 
avvertenza
Le avvertenze sono suddivise in tre livelli.

AVVERTENZA!

ATTENZIONE!

NOTA!
E EA

B

C

D

!
AVVERTENZA! Utilizzato se è presente 
un rischio di gravi lesioni, morte 
dell'operatore oppure danni all'ambiente 
circostante nel caso in cui le istruzioni 
del manuale non vengano rispettate.

!
ATTENZIONE! Utilizzato se è presente un 
rischio di lesioni per l'operatore oppure 
danni all'ambiente circostante nel caso 
in cui le istruzioni del manuale non 
vengano rispettate.

NOTA! Utilizzato se è presente un rischio di danni ai 
materiali oppure alla macchina nel caso in cui le 
istruzioni del manuale non vengano rispettate.

XXXXXXXXX  YYYY
s / n YYYY WWXXXXX

XXX XX XX-XX
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PRESENTAZIONE
Alla gentile clientela
La ringraziamo per aver scelto un prodotto Husqvarna!

Ci auguriamo che rimarrete soddisfatti della vostra 
macchina e speriamo di potervi servire per molto tempo 
in futuro. L'acquisto di uno dei nostri prodotti vi dà diritto 
a ricevere un'assistenza professionale per le riparazioni e 
la manutenzione. Se non avete acquistato la macchina 
presso uno dei nostri rivenditori autorizzati, rivolgetevi 
alla più vicina officina di assistenza.

Questo manuale rappresenta un documento di grande 
valore. Verificare che sia sempre a disposizione sul posto 
di lavoro. Seguendone il contenuto (uso, assistenza, 
manutenzione ecc.) potrete aumentare notevolmente la 
durata della vostra macchina e anche il suo valore di 
usato. Se vendete la macchina, ricordate di consegnare il 
manuale delle istruzioni al nuovo proprietario.

Più di 300 anni di innovazione
Le origini della Husqvarna AB risalgono al 1689 quando il 
re Karl XI fece costruire una fabbrica per la produzione di 
moschetti. A quei tempi, erano state già gettate le 
fondamenta per le nozioni d'ingegneria alla base dello 
sviluppo di alcuni dei prodotti più importanti del mondo in 
campi quali: armi da caccia, biciclette, motociclette, 
elettrodomestici, macchine da cucire e prodotti da 
esterno.

Husqvarna è il leader mondiale dei prodotti elettrici da 
esterno per usi forestali, manutenzione di parchi e cura di 
prati e giardini, oltre alle attrezzatura di taglio e agli 
utensili diamantati per i settori edili e della lavorazione 
della pietra.

Responsabilità del proprietario
Il proprietario/datore di lavoro è responsabile della 
formazione dell'operatore sull'uso sicuro della macchina. 
I supervisori e gli operatori devono aver letto e compreso 
le istruzioni per l'uso. Devono conoscere:

• le istruzioni di sicurezza della macchina;

• la gamma d'uso e le limitazioni della macchina;

• come utilizzare e sottoporre a manutenzione la 
macchina.

Le legislazioni nazionali potrebbero regolamentare 
l'utilizzo della macchina. Prima di utilizzare la macchina, 
verificare quali legislazioni sono applicabili sul proprio 
posto di lavoro.

Riserva del produttore
Posteriormente alla pubblicazione del presente manuale, 
Husqvarna potrebbe fornire informazioni aggiuntive per 
un utilizzo sicuro del prodotto. Spetta al proprietario 
tenersi aggiornato sui metodi di utilizzo più sicuri.

La Husqvarna AB procede costantemente allo sviluppo 
dei propri prodotti e si riserva quindi il diritto di apportare, 
senza alcun preavviso, modifiche riguardanti fra l’altro la 
forma e l’aspetto esteriore.

Per ottenere informazioni e assistenza, contattare il sito 
Web: www.husqvarna.com

Design e funzioni
Si tratta di un prodotto che rientra in una famiglia di 
apparecchiature elettriche a frequenza elevata per le 
attività di taglio, foratura e apertura murale. È uno 
strumento progettato per tagliare materiali duri quali 
piastrelle e cemento armato e non dovrebbe essere 
utilizzato per altri scopi al di fuori di quelli descritti nel 
presente manuale.

Per azionare questa macchina, è inoltre richiesto un 
gruppo idraulico (PP, Power Pack) ad alta frequenza 
Husqvarna.

I prodotti Husqvarna si distinguono per valori di 
eccellenza in quanto a prestazioni, affidabilità, tecnologia 
innovativa, soluzioni tecniche avanzate e rispetto 
dell'ambiente. Per un utilizzo sicuro del prodotto, 
l’operatore deve leggere con attenzione il manuale. Per 
ulteriori informazioni, contattare il proprio concessionario 
o Husqvarna.

Di seguito sono descritte alcune delle caratteristiche 
esclusive dei prodotti.

K6500 II
• L'unità fornisce elevata potenza ed è in grado di 

utilizzare alimentazione monofase e trifase per la 
massima flessibilità e usabilità.

• Il raffreddamento ad acqua può essere impostato in 
due modi sulla macchina, come taglio a umido e taglio 
a secco.

• Elgard™ è una protezione elettronica dal 
sovraccarico che salvaguarda il motore. La 
protezione salvaguarda la macchina e ne aumenta la 
durata. Con l'aiuto di Elgard™, la macchina invia un 
segnale quando si avvicina al carico massimo.

L’indicatore di carico mostra all’utente che il corretto 
livello di carico è utilizzato per il processo di taglio e 
dà un avviso se il sistema sta per surriscaldarsi.

• L'efficiente sistema di smorzamento delle vibrazioni 
protegge braccia e mani.

• La macchina è leggera, compatta ed ergonomica per 
la massima semplicità di trasporto.
Italian – 29



CHE COSA C’È?
Cosa c'è nella moto-troncatrice?
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1 Impugnatura posteriore

2 Interruttore, raffreddamento ad acqua

3 Protezione del disco di taglio

4 Blocco dell'albero

5 Kit acqua

6 Impugnatura di regolazione della protezione

7 Lama a disco (non in dotazione)

8 Decalcomania dell’attrezzatura di taglio

9 Impugnatura anteriore

10 Occhielli per l'ispezione

11 Display

12 Rubinetto idraulico con limitatore di flusso

13 Fermo del gas

14 Comando del gas

15 Raccordo dell’acqua in entrata

16 Flangia, alberino, bussola (vedere le istruzioni alla 
sezione 'Montaggio e regolazioni')

17 Tendicinghia

18 Gruppo di taglio

19 Braccio portalama

20 Protezione della cinghia

21 Marchio di fabbrica

22 Raccordo dell’acqua in uscita (tubo di ritorno)

23 Connettore

24 Chiave combinata

25 Bussola, decalcomania e connettori d’acqua

26 Istruzioni per l’uso

27 Decalcomania di informazioni e avvertenza

28 Si richiede il gruppo idraulico ad alta frequenza 
Husqvarna (non in dotazione)
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DISPOSITIVI DI SICUREZZA DELLA MACCHINA
Generalità

In questo capitolo vengono presentati i dispositivi di 
sicurezza della macchina, la loro funzione, il controllo e la 
manutenzione necessari per assicurarne una funzione 
ottimale.

Fermo dell’acceleratore e valvola ON/OFF 
per l’acqua
Il fermo dell’acceleratore è progettato per evitare 
l’attivazione accidentale dell’acceleratore e per regolare 
la valvola ON/OFF per l’acqua.

Quando si preme il dispositivo di blocco (1)posto sul 
manubrio (ossia quando si afferra il manubrio) si apre la 
valvola dell’acqua e viene rilasciato il comando 
dell’acceleratore (2).

Rilasciando il manubrio, sia l’acceleratore che il relativo 
fermo ritornano nelle posizioni originarie. In questa 
posizione, la macchina si arresta e l’acceleratore si 
blocca, mentre la valvola dell’acqua ritorna in posizione di 
chiusura.

Controllare il fermo dell'acceleratore

• Controllare che la leva comando sia bloccata quando 
il fermo si trova nella posizione iniziale.

• Premere sul fermo del gas e controllare che ritorni in 
posizione di riposo non appena viene rilasciato.

• Controllare che la leva comando e il fermo si muovano 
liberamente e che il sistema di molle a ritorno funzioni.

Freno e acceleratore
L’acceleratore viene utilizzato per l’esecuzione di avvio e 
frenata, e per regolare l’attuazione dell’acceleratore.

Controllo di freno e acceleratore

• Innestare l’acceleratore e far girare la macchina, 
rilasciare l’acceleratore e vedere se il motore e il disco 
di taglio si arrestano entro 10 secondi.

!
AVVERTENZA! Non usare mai una 
macchina con dispositivi di sicurezza 
difettosi. Se la macchina non supera tutti 
i controlli, contattare un’officina per le 
necessarie riparazioni.

Per evitare un avvio accidentale, 
eseguire le procedure descritte nel 
presente capitolo a motore spento e cavo 
di alimentazione rimosso dalla presa di 
corrente, se non diversamente indicato.

1

2
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DISPOSITIVI DI SICUREZZA DELLA MACCHINA

Protezione del disco di taglio
Questa protezione è applicata sopra il disco di taglio e 
progettata per prevenire la proiezione verso l’utente di 
parti del disco o del materiale tagliato.

Controllo della protezione del disco di taglio

• Controllare che la protezione sia integra e che non 
presenti incrinature o deformazioni.

Sistema di smorzamento delle vibrazioni

• Il sistema di smorzamento delle vibrazioni adottato, 
elimina la maggior parte delle vibrazioni che si 
sviluppano durante l’uso della macchina.

• Il sistema di smorzamento delle vibrazioni della 
macchina ne riduce la propagazione tra gruppo 
motore/gruppo di taglio e impugnature.

Controllare il sistema di smorzamento delle 
vibrazioni

• Controllare regolarmente se gli elementi di 
smorzamento presentano crepe o deformazioni. 
Sostituirli se danneggiati.

• Controllare che gli elementi ammortizzatori siano ben 
ancorati fra il gruppo motore e il gruppo impugnature.

!
AVVERTENZA! Controllare sempre che la 
protezione sia montata correttamente 
prima di avviare la macchina. Controllare 
anche che il disco sia montato 
correttamente e non presenti lesioni 
visibili. Se il disco è danneggiato può 
essere pericoloso. Vedi istruzioni alla 
voce Montaggio.

!
AVVERTENZA! La sovraesposizione a 
vibrazioni può provocare lesioni 
vascolari o nervose in soggetti che 
soffrono di disfunzioni circolatorie. 
Rivolgersi a un medico se si provano 
sintomi ricollegabili alla 
sovraesposizione a vibrazioni. Esempi di 
questi sintomi: intorpidimento, perdita di 
sensibilità, ”formicolio”, ”torpore”, 
dolore, mancanza di forza o riduzione 
delle forze normali, alterazioni di colore o 
aspetto della pelle. Questi sintomi si 
manifestano solitamente a dita, mani o 
polsi. I sintomi possono accentuarsi a 
temperature rigide.

!
AVVERTENZA! Il motore deve essere 
spento e il connettore deve essere 
scollegato dal gruppo di potenza.
32 – Italian



DISCHI DI TAGLIO
Generalità

I dischi della Husqvarnas sono omologati per macchine 
manovrate manualmente.

• I dischi di taglio sono disponibili in due modelli di base: 
dischi abrasivi e dischi al diamante.

• I dischi di taglio di buona qualità rappresentano 
spesso un risparmio. I dischi di taglio di qualità 
scadente presentano spesso una peggior capacità di 
taglio e una durata inferiore, il che risulta in maggiori 
costi in relazione alla quantità di materiale tagliato.

• Accertarsi di usare la bussola giusta per il disco di 
taglio da montare sulla macchina. Vedi indicazioni al 
punto Montaggio del disco di taglio.

Dischi da taglio adatti

Per ulteriori informazioni, consultare la sezione "Dati 
tecnici".

*A secco

Dischi da taglio per vari materiali

Seguire le istruzioni fornite con il disco di taglio 
concernenti l'appropriatezza del disco per i diversi usi o 
consultare il proprio rivenditore in caso di dubbi.

* Solo dischi speciali.

Macchine manovrate manualmente 
dotate di alta velocità

• Molti dei dischi di taglio che potrebbero essere adatti 
a questa troncatrice sono stati ideati per seghe 
stazionarie e hanno un regime di giri nominale 
inferiore rispetto a quello richiesto per la presente 
sega portatile. I dischi di taglio con un regime di giri 
nominale inferiore non dovranno essere in nessun 
caso utilizzati con questa sega.

• I dischi di taglio Husqvarna sono progettati per 
troncatrici portatili ad alta velocità.

• Il numero di giri sull’etichetta del disco abraviso 
dev’essere pari o superiore a quello riportato 
sull’etichetta della macchina. Non utilizzare mai dischi 
di taglio per i quali è previsto un regime inferiore a 
quello della troncatrice.

!
AVVERTENZA!  Il disco abrasivo può 
rompersi e causare gravi danni 
all’operatore.

Il costruttore del disco di taglio pubblica 
avvertenze e raccomandazioni relative 
all’utilizzo e alla corretta manutenzione 
del prodotto. Tali avvertenze sono 
contenute nella confezione del disco di 
taglio.

Utilizzare solo lame conformi agli 
standard e alle normative nazionali o 
regionali come ad esempio EN 13236 o 
EN 12413 o ANSI B7.1.

È opportuno controllare il disco di taglio 
prima di montarlo sulla sega, nonché 
periodicamente quando lo si utilizza. 
Verificare l’eventuale presenza di crepe, 
segmenti persi (lame diamantate) o pezzi 
staccati. Non utilizzare un disco di taglio 
danneggiato.

Verificare l’integrità di ogni disco di 
taglio nuovo, a pieno acceleratore per 
circa 1 minuto.

Dischi di taglio

Dischi abrasivi Sì*

Dischi al diamante Sì

Dischi dentati No

!
AVVERTENZA! Non usare mai un disco 
di taglio per materiali diversi da quelli per 
cui è concepito.

Non utilizzare mai una lama diamantata 
per tagliare materiale plastico. Il calore 
prodotto durante l’operazione di taglio 
potrebbe sciogliere la plastica che 
potrebbe così incollarsi al disco di taglio 
e causare un contraccolpo.

Tagliare metalli può generare scintille 
che possono provocare incendi. Non 
utilizzare la macchina vicino a gas o 
sostanze infiammabili.

Cemento Metallo Plastica Ghisa

Dischi abrasivi* X X X X

Dischi al 
diamante X X* ---- X*

!
AVVERTENZA! Non utilizzare mai dischi 
di taglio per i quali è previsto un regime 
inferiore a quello della troncatrice. 
Utilizzare solo dischi di taglio progettati 
per troncatrici portatili che operano a 
elevata velocità.
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Vibrazioni del disco
• Il disco può perdere la sua rotondità e vibrare se viene 

usata una pressione di alimentazione troppo elevata.
• Abbassando la pressione di alimentazione si possono 

limitare le vibrazioni. In caso contrario, sostituire il 
disco.

Dischi abrasivi

• Il materiale di taglio dei dischi abrasivi è 
rappresentato da grani abrasivi uniti da leganti 
organici. ”I dischi rinforzati” sono costruiti su una base 
di materiale tessile o fibroso che impedisce la rottura 
del disco causata dalla velocità, qualora questo si 
lesioni.

• Le prestazioni di un disco abrasivo sono determinate 
dal tipo e dalle dimensioni dei granuli di materiale 
abrasivo, dal tipo e dalla durezza del legante 
impiegato.

• Controllare che il disco sia integro.

• Per provare il disco abrasivo tenerlo sospeso con un 
dito e colpirlo leggermente servendosi di un 
cacciavite o simili. Se il disco non produce un suono 
limpido e risonante significa che è danneggiato.

• Non utilizzare dischi di taglio danneggiati. Prima 
dell’uso, controllare ogni volta i dischi di taglio 
per la presenza di schegge e crepe. Se si dovesse 
far cadere l’elettroutensile o il disco di taglio, 
verificare la presenza di danni o installare un 
disco di taglio integro. Dopo l’ispezione e 
l’installazione del disco di taglio, è necessario che 
l’utente e le persone presenti si posizionino 
parallelamente al disco di taglio rotante, facendo 
funzionare l’elettroutensile alla velocità massima 
senza carico per 1 minuto. Il disco di taglio 
danneggiato normalmente si rompe durante 
l’impiego.

• Non utilizzare ruote rinforzate usurate di utensili 
elettrici più grandi. Le lame destinate a utensili 
elettrici più grandi non sono adatte all’elevata velocità 
di un utensile più piccolo, per cui possono rompersi.

Dischi abrasivi per vari materiali

Dischi al diamante

Generalità

• I dischi al diamante sono costituiti da una base in 
acciaio dotata di segmenti contenenti diamanti 
industriali.

• I dischi al diamante hanno come vantaggio un minor 
costo per ogni operazione di taglio, minor necessità di 
sostituire il disco e una profondità di taglio costante.

• Usando un disco al diamante accertarsi che ruoti 
nella direzione indicata dalla freccia sul disco stesso.

Dischi al diamante per vari materiali
• I dischi al diamante sono consigliabili per tutte le 

opere in muratura, il cemento armato ed altri materiali 
composti.

• I dischi al diamante dono disponibili con durezza di 
diverso grado.

• Utilizzare dischi speciali per il taglio di metalli. 
Consigliatevi con il vostro rivenditore di fiducia per la 
scelta delle calzature adeguate.

!
AVVERTENZA! Non utilizzare dischi 
abrasivi con acqua. La resistenza del 
disco abrasivo diminuisce in caso di 
esposizione all'acqua o all'umidità 
causando un maggiore rischio di rottura 
del disco.

Tipo di 
disco Materiale

Disco per 
cemento

Cemento, asfalto, muratura in pietra, 
ghisa, alluminio, rame, ottone, cavi, 
gomma, plastica ecc.

Disco per 
metallo

Acciaio, leghe in acciaio e altri metalli 
duri.

!
AVVERTENZA! Non utilizzare mai una 
lama diamantata per tagliare materiale 
plastico. Il calore prodotto durante 
l’operazione di taglio potrebbe sciogliere 
la plastica che potrebbe così incollarsi al 
disco di taglio e causare un 
contraccolpo.

I dischi diamantati si scaldano molto 
durante l’uso. Il surriscaldamento del 
disco è il risultato di un uso improprio e 
che può causare la deformazione del 
disco, cui seguono danni e lesioni.

Tagliare metalli può generare scintille 
che possono provocare incendi. Non 
utilizzare la macchina vicino a gas o 
sostanze infiammabili.



DISCHI DI TAGLIO

Affilatura dei dischi al diamante
• Usare sempre un disco di taglio ben affilato.
• I dischi al diamante possono perdere l'affilatura se 

viene usata una pressione di alimentazione errata 
oppure durante il taglio di alcuni materiali come il 
cemento dotato di armatura molto consistente. 
Lavorare con un disco al diamante non affilato 
provoca surriscaldamento il che può comportare il 
distacco dei segmenti diamantati.

• Affilare il disco tagliando un materiale morbido come 
arenaria o mattoni.

Lame diamantate e raffreddamento
• Durante le operazioni di taglio, l’attrito provoca il 

riscaldamento della lama diamantata. Se si permette 
che la lama si surriscaldi, potrebbe derivarne una 
perdita di tensione della lama o la formazione di crepe 
al suo interno.

Dischi al diamante per taglio a secco
• Sebbene non sia necessaria l’acqua per il 

raffreddamento, le lame per taglio a secco devono 
essere raffreddate con un flusso d’aria. Per questo 
motivo. le lame per il taglio a secco sono 
raccomandate solo per operazioni di taglio 
intermittente. A intervalli di alcuni secondi durante il 
taglio, permettere alla lama di girare a 'vuoto' affinché 
il flusso d’aria intorno ad essa possa dissipare il 
calore.

Dischi al diamante per taglio a umido
• Le lame diamantate per taglio a umido devono essere 

utilizzate con acqua per mantenere freddi l’interno e i 
segmenti della lama durante il taglio. NON utilizzare a 
secco le lame per taglio a umido.

• L’utilizzo senza acqua delle lame per taglio a umido 
può causare un accumulo di calore eccessivo che 
implica scarse prestazioni, gravi danni alla lama e un 
rischio per la sicurezza.

• L’acqua raffredda la lama e ne aumenta la durata 
riducendo contemporaneamente la formazione di 
polvere.

Dischi dentati

L’uso di questa troncatrice con disco a punta in carburo è 
una violazione delle norme di sicurezza sul lavoro.

Alla luce della natura pericolosa e delle circostanze gravi 
insite nell'estinzione degli incendi e nelle operazioni di 
salvataggio condotte dalle forze dell'ordine e dai 
professionisti della sicurezza (vigili del fuoco) altamente 
specializzati, Husqvarna consiglia particolarmente 
questa troncatrice con dischi a punta in carburo per tali 
situazioni di emergenza proprio per la capacità dei dischi 
a punta in carburo di tagliare diversi tipi di ostacoli e 
materiali combinati evitando di dover perdere tempo nel 
cambio di lame o macchine. Prestare sempre attenzione 
durante l'uso di questa troncatrice: i dischi a punta in 
carburo sono più inclini ai contraccolpi rispetto ai dischi 
abrasivi o diamantati, se non utilizzati correttamente. I 
dischi a punta in carburo potrebbero anche proiettare 
pezzi di materiale. 

Per questi motivi, la troncatrice dotata di disco a punta in 
carburo deve essere utilizzata solo da professionisti delle 
forze dell'ordine altamente specializzati a conoscenza dei 
rischi associati all'uso, quindi solo nelle circostanze gravi 
in cui altri utensili sono ritenuti inefficienti e inefficaci per 
operazioni di estinzione di incendi o salvataggio. La 
troncatrice a punta in carburo non deve essere mai 
utilizzata per tagliare legno se non in operazioni di 
salvataggio. Per questi usi, è più adeguata una motosega 
o una motosega circolare.

!
AVVERTENZA! Non utilizzare mai dischi 
dentati come dischi di taglio del legno, 
dischi dentati circolari, dischi a punta in 
carburo ecc. Il rischio di contraccolpo 
aumenta notevolmente e le punte 
potrebbero staccarsi e venire respinte ad 
alta velocità. Eventuali distrazioni 
possono causare lesioni personali gravi o 
mortali.

Le normative statali richiedono un tipo 
diverso di protezione per i dischi a punta 
in carburo non disponibile per le 
troncatrici: una protezione detta a 360 
gradi. Le troncatrici, come questa, 
utilizzano dischi abrasivi o diamantati e 
hanno un diverso sistema di protezione 
che non tutela dai pericoli generati dal 
taglio del legno.
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DISCHI DI TAGLIO
Trasporto e rimessaggio
• Non conservare o trasportare la troncatrice con disco 

di taglio montato. Tutti i dischi e le lame devono essere 
smontati dalla moto-troncatrice prima del 
rimessaggio.

• Conservare il disco di taglio in un luogo asciutto e 
protetto dal gelo. Prestare particolare cautela quando 
si utilizzano dischi abrasivi.  I dischi abrasivi devono 
essere conservati su una superficie piana ed 
orizzontale. Imagazzinando un disco abrasivo in un 
luogo umido si può provocare una perdita di equilibrio 
con conseguenti danni.

• Controllare sempre anche i dischi nuovi per 
verificarne l’integrità.
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Generalità

I dischi della Husqvarnas sono omologati per macchine 
manovrate manualmente.

Controllo dell’alberino e delle 
rondelle della flangia
Quando la lama viene sostituita con una nuova, 
controllare le rondelle della flangia e l’alberino.

• Verificare che le filettature sull’alberino siano integre.

• Controllare che le superfici di contatto della lama e le 
rondelle della flangia siano integre, della dimensione 
corretta, pulite e che funzionino correttamente 
sull’alberino.

Utilizzare esclusivamente rondelle flangiate fornite da 
Husqvarna, diametro min. 105 mm/4,1'.

Controllo delle bussole
Le bussole dell’albero sono utilizzate per inserire la 
macchina nel foro centrale della lama di taglio. Una targa 
nella protezione lama indica quale bussola è stata 
installata in fabbrica.

• Verificare che la bussola sull'alberino della macchina 
corrisponda al foro centrale del disco di taglio.

Utilizzare solo le bussole fornite da Husqvarna. Tali 
bussole sono state progettate per la troncatrice 
acquistata.

Controllo del senso di rotazione 
del disco
• Usando un disco al diamante accertarsi che ruoti 

nella direzione indicata dalla freccia sul disco stesso. 
Il senso di rotazione della macchina è indicato da 
frecce sul braccio di taglio.

Montaggio del disco
• Situare il disco sulla bussola fra la rondella della 

flangia interna (A) e la rondella della flangia (B). La 
rondella della flangia viene fatta ruotare per far sì che 
entri sull'albero.

• Bloccare l'albero. Inserire un attrezzo nel foro del 
gruppo di taglio e far ruotare la lama finché non si 
blocca. 

• La vite di fissaggio del disco deve venir serrata con 
una coppia pari a 25 Nm.

!
AVVERTENZA! Staccare sempre la spina 
dalla presa prima di pulizia, 
manutenzione e montaggio.
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Protezione del disco di taglio
La protezione del gruppo di taglio dev'essere montata in 
modo che la parte posteriore sia a contatto con il pezzo 
da lavorare. Getti e scintille provenienti dal materiale 
tagliato vengono quindi raccolti dalla protezione evitando 
così che raggiungano l'operatore.

La protezione lama è bloccata tramite attrito.

• Premere le estremità della protezione contro il pezzo 
di lavoro o regolare la protezione con l'impugnatura di 
regolazione. La protezione deve sempre essere 
montata sulla macchina.

Gruppo di taglio invertibile
La macchina è dotata di gruppo di taglio invertibile che 
consente di tagliare vicino alle pareti o a livello del suolo, 
con la sola limitazione dello spessore della protezione 
lama.

Si ha un maggior rischio di contraccolpo quando il gruppo 
di taglio è invertito. Il gruppo di taglio è più distante dal 
centro della macchina, il che significa che impugnatura e 
disco di taglio non sono più allineati. È più difficile 
controllare la macchina se il disco resta inceppato o 
bloccato nella zona di pericolo contraccolpo. Vedere alla 
voce "Contraccolpo" nella sezione "Utilizzo" per ulteriori 
informazioni.

Anche alcune delle caratteristiche ergonomiche della 
macchina possono essere a rischio. Il taglio con il gruppo 
di taglio invertito deve essere eseguito solo quando non è 
possibile eseguire il taglio in modo standard.

• Allentare prima i due bulloni, quindi la vite di registro 
in modo da allentare l’intera cinghia.

• Svitare quindi i bulloni e rimuovere la protezione della 
cinghia.

• Scollegare il tubo dell’acqua e dell’impugnatura dalla 
protezione lama (A). Rimuovere il fermo (B).

• Ora il gruppo di taglio è staccato e può essere 
rimosso dal motore. Smontare la cinghia dalla 
puleggia.

• Ruotare l’alloggiamento del cuscinetto in direzione 
opposta e rimontare il fermo.

• Collegare il gruppo di taglio all’altro lato del braccio di 
taglio.

• Montare il carter della cinghia sul gruppo di taglio 
invertito.

• Tendere la cinghia di trasmissione. Consultare le 
istruzioni nella sezione "Manutenzione".

• Montare il nipplo del flessibile dell’acqua e il flessibile 
sul lato superiore della protezione lama.

Collegare l'acqua di 
raffreddamento
Collegare il flessibile dell’acqua alla rete idrica. Fare 
riferimento a 'Dati tecnici' per il flusso d’acqua più basso 
possibile. Notare che il nipplo del tubo della macchina è 
dotato di filtro.
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Alimentazione idrica
Quando viene premuto il fermo dell’acceleratore  (1) si 
apre la valvola dell’acqua.

La valvola dell’acqua rimane aperta e il fermo 
dell’acceleratore (1) rimane innestato fintanto che 
l’acceleratore (2) è tenuto premuto.

Dosaggio dell’acqua
Il flusso d’acqua può essere registrato con il pollice 
durante l’utilizzo della macchina.

Per la massima durata della lama, il flusso d’acqua deve 
essere abbondante.

Taglio a secco
• Ruotare di 180° l’interruttore posto sul lato destro per 

reindirizzare l’acqua di raffreddamento.

• Interrompere il flusso d’acqua con la manopola sul 
lato sinistro. L’acqua di raffreddamento fluisce ora 
attraverso il tubo di ritorno.

N.B! La pressione dell’acqua e il relativo flusso sono 
estremamente importanti per il raffreddamento della 
lama e la sua durata. Un raffreddamento insufficiente 
accorcia la vita utile della lama.

1

2
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Abbigliamento protettivo

Generalità
Non usare mai la macchina se non siete certi di poter 
chiedere aiuto in caso d’infortunio.

Abbigliamento protettivo
Lavorando con la macchina usare sempre abbigliamento 
protettivo omologato. L’uso di abbigliamento protettivo 
non elimina i rischi di lesioni, ma riduce gli effetti del 
danno in caso di incidente. Consigliatevi con il vostro 
rivenditore di fiducia per la scelta dell’attrezzatura 
adeguata.

Usare sempre:
• Elmetto protettivo omologato
• Cuffie auricolari protettive
• Protezione per gli occhi omologata. Con l’uso della 

visiera è necessario anche l’uso di occhiali protettivi 
omologati. Con il termine occhiali protettivi omologati 
si intendono occhiali che siano conformi alle norme 
ANSI Z87.1 per gli USA o EN 166 per i paesi EU. La 
visiera deve essere conforme alla norma EN 1731

• Mascherina protettiva
• Guanti robusti, in grado di garantire una presa sicura.
• Abbigliamento aderente, robusto e comodo che 

permetta libertà nei movimenti. Le operazioni di taglio 
generano scintille che possono incendiare gli 
indumenti. Husqvarna consiglia di indossare 
indumenti di cotone ignifugo o jeans pesanti. Non 
indossare indumenti realizzati in materiali come ad 
esempio il nylon, il poliestere o il rayon. Se incendiati, 
tali materiali possono sciogliersi e aderire alla pelle. 
Non indossare bermuda

• Stivali con calotta di acciaio e suola antiscivolo.

Altri dispositivi di protezione

• Estintore
• Kit di primo soccorso

Avvertenze generali di sicurezza

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per la futura 
consultazione.

Nelle avvertenze, il termine ”attrezzo elettrico” si riferisce 
al vostro attrezzo elettrico alimentato tramite rete elettrica 
(con cavo) o a batteria (cordless).

Sicurezza dell’area di lavoro
• Tenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. Le 

zone in disordine o male illuminate possono 
provocare incidenti.

• Non mettere in funzione attrezzi elettrici in 
ambienti esplosivi, quali quelli che comportano la 
presenza di liquidi infiammabili, gas o polvere. Gli 
attrezzi elettrici generano scintille che possono 
incendiare polveri o fumi.

• Tenere lontani bambini e spettatori mentre si fa 
funzionare un attrezzo elettrico. Le distrazioni 
possono causare la perdita del controllo.

• Evitare l'uso in caso di condizioni metereologiche 
sfavorevoli. Ad esempio nebbia fitta, pioggia, vento 
forte, freddo intenso ecc. Lavorare nel maltempo è 
faticoso e può creare situazioni di pericolo, ad 
esempio un terreno sdrucciolevole.

!
AVVERTENZA! L’utilizzo di prodotti per 
taglio, levigatura, foratura, smerigliatura o 
lavorazione di materiali può generare 
polveri e vapori contenenti prodotti 
chimici nocivi. Informarsi sulla 
composizione del materiale da lavorare e 
utilizzare una maschera respiratoria 
adeguata. Una lunga esposizione al 
rumore può comportare lesioni 
permanenti all'udito. Usare quindi sempre 
cuffie di protezione omologate. Far 
sempre attenzione a segnali di allarme o 
chiamate quando usate le cuffie 
protettive. Togliere sempre le cuffie 
protettive immediatamente all’arresto del 
motore.

!
AVVERTENZA! Lavorando con la 
macchina potrebbero verificarsi scintille 
in grado di provocare incendi. Tenere 
sempre a portata di mano l'attrezzatura 
antincendio.

!
AVVERTENZA! Questa sezione elenca le 
norme basilari per un uso sicuro della 
mototroncatrice per muri. Queste 
informazioni non potranno mai sostituire 
la competenza di un professionista, 
costituita sia da formazione 
professionale che da esperienza pratica. 
Prima di usare la macchina, leggere per 
intero le istruzioni per l’uso e accertarsi 
di averne compreso il contenuto. Si 
raccomanda di fornire anche agli 
operatori istruzioni pratiche prima di 
utilizzare la macchina per la prima volta. 
Si prega di notare che l'operatore è 
responsabile di eventuali incidenti o 
pericoli a persone o cose. La macchina 
deve rimanere pulita. I segnali e gli 
adesivi devono essere interamente 
leggibili. 
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• Quando usate la macchina, assicuratevi che il 

materiale non possa cadere provocando danni. 
Osservare la massima attenzione lavorando su 
terreni in pendenza.

Sicurezza elettrica
• Evitare il contatto del corpo con superfici messe a 

massa o collegate a terra, come condutture, 
radiatori, stufe e frigoriferi. In casi simili si 
verificherebbe un aumento del rischio di scosse 
elettriche.

• Non esporre gli attrezzi elettrici a pioggia o 
umidità.  L’ingresso di acqua in un attrezzo elettrico fa 
aumentare il rischio di scosse elettriche.

• Non rovinare il cavo elettrico. Non usare mai il 
cavo per trasportare, tirare o staccare dalla presa 
l’attrezzo elettrico. Tenere il cavo lontano da fonti di 
calore, olio, parti affilate o in movimento. I cavi 
danneggiati o attorcigliati fanno aumentare il rischio di 
scosse elettriche.

• Facendo funzionare un attrezzo elettrico 
all’aperto, usare una prolunga adattta per l’uso 
all’aperto. L’utilizzo di cavi adatti per l’uso all’aperto 
riduce il rischio di scosse elettriche.

• Se è inevitabile l’uso di una macchina utensile in 
una ubicazione umida, utilizzare una fonte di 
alimentazione protetta con interruttore di circuito 
per guasto di messa a terra (GFCI).  L’uso di un 
GFCI riduce il rischio di scossa elettrica.

• Controllare che il cavo e la prolunga del cavo siano 
integri e in buono stato. Non usare la macchina se il 
cavo è danneggiato. Portarla presso un rivenditore 
autorizzato per la riparazione. Un cavo di dimensioni 
insufficienti implica il rischio di prestazioni ridotte della 
macchina e di surriscaldamento.

• La macchina dev'essere collegata ad una presa a 
terra. Controllare che la tensione di rete corrisponda 
a quella indicata sul marchio della macchina.

• Accertarsi di avere il cavo dietro di sé iniziando le 
operazioni con la macchina, per evitare di 
danneggiarlo.

Sicurezza personale
• Nell’uso di un attrezzo elettrico, restare allerta, 

fare attenzione a ciò che si sta facendo e usare il 
buonsenso. Non usare un attrezzo elettrico 
quando si è stanchi o sotto l’effetto di droga, alcol 
o farmaci. Un attimo di disattenzione può comportare 
gravi danni alla persona.

• Usare sempre abbigliamento protettivo.  Usare 
sempre gli occhiali protettivi. L’uso in condizioni 
adeguate dell’attrezzatura di protezione (come 
maschera, calzature di sicurezza antiscivolo, 
copricapo rigido o protezioni per le orecchie) ridurrà i 
danni alla persona.

• Vestirsi in maniera adeguata. Non indossare abiti 
troppo ampi o gioielli. Tenere capelli, indumenti e 
guanti lontani dalle parti in movimento. Lasciati 
liberi, indumenti, gioielli o capelli lunghi possono 
restare impigliati nelle parti in movimento.

• Prevenire la messa in funzione accidentale. 
Accertarsi che l’interruttore sia in posizione OFF 
prima di effettuare il collegamento alla presa 
dell’alimentazione e/o alla batteria e prima di 
sollevare o trasportare l’attrezzo. Trasportare 
attrezzi elettrici tenendo le dita sull’interruttore o 
collegare all’alimentazione attrezzi che hanno 
l’interruttore di accensione in posizione ON, può 
provocare incidenti.

• Rimuovere qualunque chiave o strumento di 
regolazione prima di accendere l’attrezzo 
elettrico. Qualunque chiave o attrezzo lasciato 
attaccato a parti rotanti può causare danni alla 
persona.

• Operare in sicurezza. Operare sempre facendo 
attenzione a posizionare bene i piedi e a 
mantenere l’equilibrio. Ciò permette un migliore 
controllo dell’attrezzo elettrico in situazioni inattese.

• Qualora vengano forniti strumenti per il 
collegamento a strutture di estrazione e raccolta 
della polvere, accertarsi che queste siano 
collegate e usate in modo adeguato. La raccolta 
della polvere può ridurre i rischi legati alla presenza di 
quest’agente.

• Non avvicinarsi alle lame quando il motore è acceso.

Uso e cura dell’attrezzo elettrico
• Non forzare l’attrezzo elettrico. Usare l’attrezzo 

elettrico adatto all’applicazione. L’attrezzo elettrico 
giusto farà il lavoro meglio e in modo più sicuro se 
usato alla velocità per la quale è stato progettato.

• Non usare l’attrezzo elettrico se non è possibile 
accenderlo o spegnerlo tramite interruttore. 
Qualunque attrezzo elettrico che non possa essere 
controllato tramite interruttore è pericoloso e deve 
essere riparato.

• Riporre gli attrezzi elettrici fuori dalla portata dei 
bambini e non permettere l’uso dei suddetti a 
persone che non hanno familiarità con tali attrezzi 
e con queste istruzioni. Nelle mani di persone 
inesperte, gli attrezzi elettrici sono pericolosi.

!
AVVERTENZA! La distanza di sicurezza 
dalla moto-troncatrice è di 15 metri. Siete 
responsabili affinché animali o persone 
non vengano a trovarsi entro l'area delle 
operazioni. Non iniziare a tagliare prima 
che l'area di lavoro sia libera e prima di 
avere assunto una posizione stabile con 
i piedi.

!
AVVERTENZA! Non lavare la macchina 
con acqua pressurizzata, poiché 
potrebbero verificarsi infiltrazioni 
nell’impianto elettrico con conseguenti 
danni o cortocircuiti.
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• Manutenzione degli attrezzi elettrici. Controllare 

che non si verifichi un errato allineamento o 
collegamento delle parti in movimento, la rottura 
di pezzi e qualsivoglia altra condizione che possa 
inficiare il funzionamento dell’attrezzo elettrico. 
Qualora danneggiato, riparare l’attrezzo elettrico 
prima dell’uso. Molti incidenti sono causati da 
attrezzi elettrici con una manutenzione inadeguata.

• Mantenere affilati e puliti gli strumenti da taglio. 
Con una manutenzione adeguata, gli strumenti da 
taglio con bordi affilati risultano più facili da controllare 
e meno pericolosi.

• Usare l’attrezzo elettrico, gli accessori, le punte 
ecc. come indicato dalle presenti istruzioni, 
tenendo conto delle condizioni di lavoro e della 
prestazione da effettuare. L’uso dell’attrezzo 
elettrico per operazioni differenti da quelle per le quali 
è stato progettato potrebbe creare situazioni di 
pericolo.

• Accertarsi che non vi siano tubature o cavi elettrici 
nell'area di lavoro o nel materiale di taglio.

• Controllare sempre e tracciare la posizione delle 
condutture del gas. Il taglio in prossimità di condutture 
del gas è estremamente pericoloso. Accertarsi che 
durante il taglio non si generino scintille per evitare il 
rischio di esplosione. Rimanere concentrati sul 
proprio lavoro. Eventuali distrazioni possono causare 
lesioni personali gravi o mortali.

• La protezione del gruppo di taglio deve sempre 
essere inserita quando la macchina è in funzione.

Assistenza
• Far riparare l’attrezzo elettrico solo da personale 

qualificato, usando esclusivamente pezzi 
sostitutivi identici. Questo garantirà che sia 
salvaguardata la sicurezza dell’attrezzo elettrico.

Impiegare sempre il buon senso
Non è possibile coprire tutte le situazioni immaginabili che 
potreste affrontare. Prestare sempre attenzione e usare il 
buon senso. In situazioni in cui vi sentite incerti su come 
procedere, rivolgersi sempre ad un esperto. Contattate il 
vostro rivenditore o un operatore che abbia esperienza 
della macchina. Evitare ogni tipo di operazione per la 
quale non vi sentiate sufficientemente competenti!

Tecnica fondamentale di lavoro

• La macchina è concepita e progettata per il taglio con 
dischi abrasivi o dischi diamantati pensati per 
macchine portatili che operano a elevata velocità. 
Pertanto, non dovrà essere utilizzata con altri tipi di 
dischi o per altri tipi di taglio.

• Controllare anche che il disco di taglio sia montato 
correttamente e non presenti lesioni visibili. Vedere le 
istruzioni nelle sezioni "Dischi di taglio" e "Montaggio 
e impostazioni".

• Verificare che venga utilizzato il disco di taglio corretto 
per l'applicazione in questione. Vedere istruzioni nella 
sezione ”Dischi di taglio”.

• Non tagliare mai materiali contenenti asbesto!

• Tenere la sega con entrambe le mani; mantenere una 
presa salda con i pollici e le dita che avvolgono le 
impugnature. Tenere la mano destra sull’impugnatura 
posteriore e la mano sinistra su quella anteriore. Non 
afferrare l’impugnatura anteriore al di fuori delle aree 
isolate. Tutti gli operatori, destrorsi o mancini, devono 
utilizzare questa presa. Non usare mai la troncatrice 
tenendola con una sola mano.

!
AVVERTENZA! La struttura originale 
della macchina non deve essere 
modificata per alcun motivo senza il 
consenso del produttore. Utilizzare 
sempre gli accessori originali. Modifiche 
e/o utilizzo di accessori non autorizzati 
possono causare gravi lesioni e la morte 
dell’operatore o altre persone.

!
AVVERTENZA! Non inclinare la 
troncatrice; il disco potrebbe incepparsi 
o spezzarsi, provocando lesioni 
personali.

Evitare di frantumare con il lato del 
disco, per evitare di danneggiarlo quasi 
certamente. In questo caso il disco 
potrebbe rompersi o causare ferite gravi. 
Usare solo il bordo tagliente.

In seguito al calore generato durante il 
taglio di materiali plastici con dischi 
diamantati, il materiale si può sciogliere 
attaccandosi al disco e causando 
rimbalzi. Non tagliare mai materiali di 
plastica con un disco diamantato!

Tagliare metalli può generare scintille 
che possono provocare incendi. Non 
utilizzare la macchina vicino a gas o 
sostanze infiammabili.
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• Posizionarsi parallelamente al disco di taglio. Evitare 

di starvi immediatamente dietro. In caso di 
contraccolpo, la sega si sposterà sul piano del disco 
di taglio.

• Se la lama si inceppa durante o al termine 
dell’operazione di taglio, rilasciare l’acceleratore e 
attendere che la lama si fermi. Non rimuovere la lama 
di taglio mentre è in movimento, altrimenti potrebbe 
verificarsi un contraccolpo.

• Quando il motore è in moto stare lontani dal disco.

• Non lasciare mai la macchina incustodita a motore 
acceso.

• Non spostare la macchina con l’attrezzatura di taglio 
in rotazione.

• Non adagiare l’elettroutensile fino a quando 
l’accessorio non sia giunto a un arresto completo. (A 
seconda della regolazione della protezione, la lama 
potrebbe toccare il terreno in posizione di riposo).

• La protezione del gruppo di taglio dev'essere montata 
in modo che la parte posteriore sia a contatto con il 
pezzo da lavorare. Getti e scintille provenienti dal 
materiale tagliato vengono quindi raccolti dalla 
protezione evitando così che raggiungano l'operatore. 
Le protezioni dell’attrezzatura di taglio devono sempre 
essere in posizione quando la macchina è in funzione.

• Non utilizzare mai il settore di contraccolpo della lama 
per le operazioni di taglio. Vedere le istruzioni alla 
voce "Contraccolpo".

• Mantenere una posizione ben salda ed equilibrata.

• Non tagliare mai a un'altezza superiore a quella della 
spalla.

• Prestare attenzione quando si effettua un 'taglio a 
fessura" in pareti esistenti o altri punti ciechi. La ruota 
sporgente può tagliare tubi dell’acqua, del gas, cavi 
elettrici od oggetti che possono causare contraccolpi.

• Non tagliare mai da una scala. Utilizzare una 
piattaforma o un ponteggio se occorre tagliare un 
oggetto posto al di sopra dell’altezza delle proprie 
spalle.

•  Non sporgersi

• Mantenersi ad una distanza comoda dal pezzo.

• Lavorare sempre in posizione sicura e stabile.

• Controllare che il disco non venga a contatto con corpi 
estranei all'avviamento della macchina.

• Portare gradualmente il disco di taglio a elevata 
velocità di rotazione (pieno acceleratore) e mantenere 
la velocità massima fino al termine del taglio.

• Far funzionare la macchina senza forzare o spingere 
i dischi.

• Lavorare con la macchina mantenendola allineata al 
disco di taglio. La pressione laterale può danneggiare 
il disco ed è molto pericolosa.

• Mandare lentamente il disco avanti e indietro per 
mantenere una piccola superficie di contatto fra il 
disco e il materiale da tagliare. In questo modo si 
mantiene bassa la temperatura del disco ottenendo 
così un taglio efficace.
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Soft start e protezione dal sovraccarico
La macchina è dotata di soft start elettronico e protezione dal sovraccarico.

* Se l’impianto si è arrestato a causa del surriscaldamento, le spie continueranno a lampeggiare fino a quando l’impianto 
non si è raffreddato ed è pronto per essere riavviato.

Se il disco di taglio si blocca, l’elettronica interrompe immediatamente l’alimentazione.

Indicazione sulla 
macchina Causa Possibile soluzione

1 spia verde:

Indica che lo strumento è collegato 
al gruppo di potenza ed è pronto 
all’uso.

La potenza di uscita è inferiore al 
70% della potenza massima 
disponibile durante l’uso.

2 spie verdi:
La potenza di uscita è tra il 70% e 
il 90% della potenza massima 
disponibile durante l’uso.

3 spie verdi:

Velocità di taglio ottimale.

La potenza di uscita è superiore al 
90% della potenza massima 
disponibile.

3 spie verdi e 1 gialla:
L’utensile è sotto carico, pertanto la 
potenza in uscita diminuisce.

Ridurre il carico per raggiungere la 
velocità di taglio ottimale.

3 spie verdi, 1 gialla e 1 
rossa:

L’impianto si sta surriscaldando.
Ridurre il carico o aumentare il 
raffreddamento del motore e del 
gruppo di potenza.

Tutte le spie accese o 
lampeggianti:

L’impianto si è surriscaldato e 
potrebbe arrestarsi in qualsiasi 
momento. *

Ridurre il carico o aumentare il 
raffreddamento del motore e del 
gruppo di potenza.

Riduzione di potenza:

È possibile migliorare il 
raffreddamento del motore 
aumentando la quantità di 
refrigerante o utilizzando acqua più 
fredda.

Riduzione automatica della 
potenza massima disponibile. La 
riduzione di potenza evita il 
surriscaldamento e lo spegnimento 
automatico dell’impianto.

Il raffreddamento del gruppo di 
potenza può essere migliorato 
sostituendo il filtro dell’aria o 
trasferendo il gruppo di potenza in 
un luogo con una temperatura 
ambientale inferiore.
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Gestione della polvere
La macchina è dotata di un kit a scarico di volumi ridotti di 
acqua che permette la massima eliminazione della 
polvere.

Quando possibile, utilizzare le lame per taglio a umido 
con raffreddamento ad acqua per una migliore gestione 
delle polveri. Vedere istruzioni nella sezione ”Dischi di 
taglio”.

Regolare il flusso d'acqua con il rubinetto per intrappolare 
la polvere generata dal taglio. Il volume d'acqua utilizzato 
varia secondo il tipo di lavoro eseguito.

Se il tubo dell'acqua si allenta dalla sorgente mandata, 
significa che la macchina è collegata a una pressione 
dell'acqua troppo elevata. Vedere le istruzioni alla sezione 
"Dati tecnici" in merito alla pressione consigliata 
dell'acqua.

Contraccolpo

Il contraccolpo è un improvviso movimento verso l'alto e 
può verificarsi se il disco è compresso o bloccato nel 
settore di contraccolpo. La maggior parte dei contraccolpi 
sono piccoli e comportano un pericolo lieve. Tuttavia, un 
contraccolpo può essere molto violento e respingere la 
troncatrice in senso rotatorio in alto e indietro verso 
l'utente causando lesioni gravi o mortali.

Forza di reazione

Durante il taglio è sempre presente una forza di reazione. 
La forza tira la macchina in direzione opposta alla 
rotazione del disco. La maggior parte delle volte questa 
forza è esigua.

 Se il disco è schiacciato o bloccato la forza di reazione 
sarà forte e l'operatore potrebbe non essere in grado di 
controllare la troncatrice.

Zona di contraccolpo

Non utilizzare mai il settore di contraccolpo della lama per 
le operazioni di taglio. Se il disco è schiacciato o 
bloccato nel settore di contraccolpo, la forza di reazione 
respingerà la troncatrice in senso rotatorio in alto e 
indietro verso l'utente causando lesioni gravi o mortali.

Contraccolpo ascendente

Se per il taglio viene utilizzato il settore di contraccolpo, la 
forza di reazione spingerà il disco verso l'alto durante il 
taglio. Non utilizzare il settore di contraccolpo. Utilizzare il 
quadrante inferiore del disco per evitare il contraccolpo 
ascendente.

Contraccolpo da schiacciamento

Lo schiacciamento è quando il taglio si chiude e schiaccia 
il disco. Se il disco è schiacciato o bloccato la forza di 
reazione sarà forte e l'operatore potrebbe non essere in 
grado di controllare la troncatrice.

Se il disco è schiacciato o bloccato nel settore di 
contraccolpo, la forza di reazione respingerà la 
troncatrice in senso rotatorio in alto e indietro verso 
l'utente causando lesioni gravi o mortali. Fare attenzione 
al possibile spostamento del pezzo in lavorazione. Se 
esso non è adeguatamente supportato e si sposta 
durante il taglio, potrebbe schiacciare la lama e causare 
un contraccolpo.

!
AVVERTENZA! I contraccolpi sono 
improvvisi e possono essere molto 
violenti. La troncatrice può essere 
respinta in senso rotatorio in alto e 
indietro verso l'utente causando lesioni 
gravi o mortali. È molto importante 
comprendere le cause del contraccolpo e 
come risolverlo prima di utilizzare la 
macchina.



FUNZIONAMENTO

Taglio tubature

Prestare particolare cautela quando si tagliano tubature. 
Se il tubo non è appoggiato correttamente e il taglio viene 
tenuto aperto, durante l'intero processo di taglio il disco 
potrebbe essere schiacciato nel settore di contraccolpo e 
causare un grave contraccolpo. Prestare particolare 
attenzione quando si taglia un tubo con un’estremità a 
forma di campana o un tubo su un fosso. Il tubo, se non 
adeguatamente supportato, potrebbe incurvarsi e 
schiacciare la lama.

Prima di iniziare a tagliare, il tubo deve essere fissato in 
modo che non si sposti o rotoli durante il taglio.

Se si permette che il tubo si incurvi e blocchi il taglio, la 
lama verrà schiacciata nel settore di contraccolpo 
causando un potenziale contraccolpo di grave entità.

Se il tubo viene supportato adeguatamente, una sua 
estremità si sposterà verso il basso, il taglio si aprirà e non 
avverrà alcuno schiacciamento.

Sequenza corretta per il taglio di un tubo
1 Per prima cosa, tagliare la sezione I.
2 Passare al lato II e tagliare dalla sezione I alla parte 

inferiore del tubo.
3 Passare al lato III e tagliare la parte restante del tubo 

che termina nella parte inferiore.

Come evitare il contraccolpo

Evitare il contraccolpo è semplice.

Il pezzo in lavorazione deve essere sempre appoggiato in 
modo che il taglio rimanga aperto durante tutta 
l'operazione. Se il taglio è aperto non c'è contraccolpo. Se 
il taglio si chiude e schiaccia il disco, c'è sempre il rischio 
di contraccolpo.

Avanzare con cautela in un taglio già esistente. 

Controllare che il pezzo in lavorazione non si muova 
durante il taglio, per impedire che schiacci il disco nel 
taglio.

Trasporto e rimessaggio
• Assicurare le attrezzature durante il trasporto per 

evitare danni di trasporto e incidenti.

• Per il trasporto e la conservazione dei dischi di taglio, 
vedere la sezione "Dischi di taglio".

• Conservate l'attrezzatura in un luogo chiuso a chiave 
e quindi lontano dalla portata di bambini e di persone 
non autorizzate.

I

III II
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AVVIAMENTO E ARRESTO
Prima dell’avviamento

• Collegare la macchina al gruppo di potenza.

• Collegare il gruppo di potenza alla presa a terra

Interruttore di circuito salvavita

• Accertarsi che l'interruttore di circuito salvavita sia 
accesso.

Controllare l’interruttore di circuito salvavita. Fare 
riferimento alle istruzioni del gruppo di potenza contenute 
nel manuale dell’operatore.

Raccordo dell’acqua

• Collegare il flessibile dell’acqua alla rete idrica.

• Quando viene premuto il fermo dell’acceleratore  (1) 
si apre la valvola dell’acqua.

Avviamento
• Afferrare l'impugnatura posteriore con la mano destra.

•  Premere il fermo dell’acceleratore e innestare 
l’acceleratore.

• Fare funzionare la macchina senza carico e in modo 
sicuro per almeno 30 secondi.

Arresto

• Al disinnesto dell’acceleratore si arresta il motore.

• Il motore può anche essere arrestato premendo il 
pulsante dell’arresto di emergenza sul gruppo di 
potenza.

Spegnere l’utensile.
• Consentire al disco di taglio di arrestarsi 

completamente.

• Scollegare il gruppo di potenza dalla rete elettrica.

!
AVVERTENZA! Prima dell’avviamento 
osservare quanto segue:

Il gruppo di potenza della macchina deve 
essere collegato a una presa a terra.

Controllare che la tensione di rete 
corrisponda a quella indicata sul 
marchio della macchina.

Accertarsi di avere una posizione stabile 
e che il disco di taglio non venga a 
contatto con un corpo estraneo.

Osservare che non vi siano non addetti 
ai lavori nelle vicinanze.

!
AVVERTENZA! Non usare mai la 
macchina senza il relativo dispositivo 
salvavita (RCD). Eventuali distrazioni 
possono causare lesioni personali gravi 
o mortali.

N.B! Non utilizzare mai la macchina senza refrigerante, 
per evitare che si surriscaldi.

!
AVVERTENZA! Il disco di taglio continua 
a ruotare fino a 10 secondi dall’arresto 
del motore.
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MANUTENZIONE
Generalità

Fate controllare regolarmente la macchina dal vostro distributore Husqvarna per eventuali messe a punto e riparazioni.

Schema di manutenzione
Nel programma di manutenzione è possibile verificare quali parti della macchina richiedono manutenzione e a quali 
intervalli deve essere eseguita. Gli intervalli sono calcolati in base all'uso giornaliero della macchina e potrebbe differire 
a seconda della frequenza di utilizzo.

*Vedere istruzioni nella sezione "Dispositivi di sicurezza della macchina".

** Vedere istruzioni nella sezione ”Dischi di taglio” e ”Montaggio e impostazioni”.

Pulizia

Pulitura esterna
• Pulire la macchina quotidianamente risciacquandola con dell'acqua pulita una volta terminata l'operazione.

!
AVVERTENZA! L'utilizzatore può eseguire solo le operazioni di manutenzione e assistenza 
descritte in questo manuale delle istruzioni. Per operazioni di maggiore entità rivolgersi ad 
un'officina autorizzata.

Controllo e/o manutenzione devono essere eseguiti a motore spento e dopo aver staccato la spina 
dalla presa.

Usare sempre abbigliamento protettivo. Vedi istruzioni alla voce Abbigliamento protettivo.

La durata della macchina può ridursi e il rischio di incidenti aumentare se la manutenzione non 
viene eseguita correttamente e se l'assistenza e/o le riparazioni non vengono effettuate da 
personale qualificato. Per ulteriori informazioni rivolgersi alla più vicina officina di assistenza.

Manutenzione 
giornaliera

Manutenzione 
settimanale/40 ore Manutenzione mensile

Pulizia Pulitura esterna

Ispezione di 
funzionamento

Ispezione generale
Sistema di smorzamento 
delle vibrazioni*

Puleggia

Impianto idrico Cinghia di trasmissione

Comando del gas*

Fermo del gas*

Protezione del disco di 
taglio*

Lama a disco**

!
AVVERTENZA! Non usare dispositivi ad alta pressione per pulire la macchina.
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MANUTENZIONE
Ispezione di funzionamento

Ispezione generale

• Controllare che il cavo e la prolunga del cavo siano 
integri e in buono stato. Non usare la macchina se il 
cavo è danneggiato. Portarla presso un rivenditore 
autorizzato per la riparazione.

• Controllare che dadi e viti siano ben serrati.

Cinghia di trasmissione

Controllare il tensionamento della cinghia di 
trasmissione.

• Per un corretto tensionamento della cinghia di 
trasmissione, il dado quadrato deve essere installato 
in posizione opposta al segno sul coperchio cinghia.

Tensionamento della cinghia di trasmissione

• Le cinghie di trasmissione nuove dovrebbero essere 
ritensionate dopo circa un’ora di utilizzo.

• La cinghia di trasmissione è incorporata e ben 
protetta da polvere e impurità.

• Per tendere la cinghia di trasmissione è necessario 
allentare i bulloni di fissaggio del braccio di taglio.

• Avvitare quindi la vite di regolazione di modo che il 
dado quadro venga a trovarsi di fronte al segno sul 
coperchio. In questo modo si ottiene 
automaticamente la corretta tensione della cinghia.

Sostituzione della cinghia di trasmissione

• Allentare prima i due bulloni, quindi la vite di registro 
in modo da allentare l’intera cinghia.

• Svitare quindi i bulloni e rimuovere la protezione della 
cinghia.

• Smontare la cinghia dalla puleggia.

• Ora il gruppo di taglio è staccato e può essere 
rimosso dal motore. Rimuovere quindi il carter della 
cinghia posteriore allentando le due viti di fissaggio.

• Sostituire la cinghia di trasmissione.

• Il montaggio avviene eseguendo le operazioni in 
ordine inverso allo smontaggio.

Puleggia
• Controllare l’eventuale usura degli ingranaggi della 

trasmissione.

!
AVVERTENZA! Non utilizzare mai cavi 
danneggiati che possono causare lesioni 
personali gravi o mortali.
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CARATTERISTICHE TECNICHE
Caratteristiche tecniche

Nota 1: Emissioni di rumore nell’ambiente misurate come potenza acustica (LWA) in base alla norma EN 60745-1. I dati 
riportati per il livello di potenza acustica hanno una tolleranza di 3 dB(A).

Nota 2: Livello di pressione acustica in ottemperanza alla norma EN 60745-1. I dati riportati per il livello di pressione 
acustica hanno una tolleranza di 3 dB(A).

Nota 3: Il livello di vibrazioni equivalente, ai sensi della norma EN 60745-2-22, è calcolato come la media totale di 
energia ponderata nel tempo per i livelli di vibrazioni. I dati riportati per il livello di vibrazioni hanno una tolleranza di 1,5 
m/s2

Dischi di taglio diamantati e abrasivi consigliati, specifiche

Caratteristiche tecniche K6500 II

Motore

Motore elettrico Alta frequenza HF

Operazione in 3 fasi, Potenza del motore - max kW 5,5

Operazione in 1 fase, Potenza del motore - max kW 3

Peso

Macchina non dotata di lama e pacchetto cavi, kg/lbs 9,8 / 21.6

Mandrino, albero in uscita

Velocità max. dell’albero, giri/min. 4300

Max velocità periferica, m/s / ft/min 90/18000

Raffreddamento ad acqua

Raffreddamento ad acqua del motore elettrico Sì

Raffreddamento ad acqua del disco Sì

Pressione consigliata dell’acqua, bar/PSI 0,5-8 / 7-116

Flusso d’acqua min. consigliato, l/min 0,5 a una temperatura dell’acqua di 15 °C

Nipplo di giunzione Tipo "Gardena"

Emissioni di rumore (vedi nota 1)

Livello potenza acustica, misurato dB(A) 104

Livelli di rumorosità (vedi nota 2)

Livello pressione acustica all’udito dell’operatore, dB(A) 93

Livelli equivalenti di vibrazione, a hveq (vedi nota 3)

Impugnatura anteriore, m/s2 1,8

Impugnatura posteriore, m/s2 1,6

Diametro del 
disco di taglio, 
pollici/mm

Max profondità 
di taglio, mm/
inch

Velocità 
nominale della 
lama, giri/min

Velocità 
nominale della 
lama, m/s / ft/
min

Diametro del 
foro al centro 
della lama, 
mm/pollici

Spessore massimo 
della lama, mm/inch

16” (400 mm) 155/6 4775 100/19600 25,4/1 5/0,2
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CARATTERISTICHE TECNICHE
Dichiarazione di conformità CE

(Solo per l’Europa)
Husqvarna AB, SE–561 82 Huskvarna, Svezia, tel: +46-36-146500, con la presente, dichiara sotto la propria 
responsabilità che la troncatrice Husqvarna K6500 II (solo in combinazione con il gruppo idraulico ad alta frequenza 
Husqvarna) a partire dai numeri di serie del 2016 (l’anno è chiaramente indicato nella piastrina modello ed è seguito da 
un numero di serie) è conforme alle disposizioni della DIRETTIVA DEL CONSIGLIO:

• del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE.

• del 26 febbraio 2014 ”sulla compatibilità elettromagnetica” 2014/30/UE.

• del 26 febbraio 2014 'sulle apparecchiature elettriche destinate all’uso entro certi limiti di tensione' 2014/35/UE.

• dell’8 giugno 2011 "relativa alla restrizione di alcune sostanze pericolose" 2011/65/EU.

Sono state applicate le seguenti norme: EN ISO 12100:2010, EN55014-1:2006+A1:2009, EN 55014-
2:1997+A1:2002+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2008, EN 61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-11, 
EN 60745-1:2009+C1:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svezia, ha eseguito l’omologazione volontaria in base 
alla direttiva macchine (2006/42/CE) per conto di Husqvarna AB. Il certificato porta il numero: SEC/15/2428 - K6500

Gothenburg, 13 marzo 2016

Direttore Ricerca e sviluppo globale

Construction Equipment Husqvarna AB

(Rappresentante autorizzato per Husqvarna AB e responsabile della documentazione tecnica.)
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SCHEMA DELLE CONNESSIONI
Schema delle connessioni
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“ñëîâíûå îáîçíà÷åíèß íà 
ìàøèíå:

 

��…„“��…†„…�ˆ…! �ðè 
íåïðàâèëüíîì èëè íåáðåæíîì 
èñïîëüçîâàíèè ìàøèíà ìîæåò 
áûòü îïàñíûì èíñòðóìåíòîì, 
êîòîðûé ìîæåò ïðè÷èíèòü 
ñåðüåçíûå ïîâðåæäåíèß èëè 
òðàâìó ñî ñìåðòåëüíûì èñõîäîì äëß 
ïîëüçîâàòåëß èëè äëß äðóãèõ.

‚íèìàòåëüíî èçó÷èòå ýòî 
�óêîâîäñòâî è óáåäèòåñü, ÷òî 
‚àì ïîíßòíû åãî èíñòðóêöèè, äî 
íà÷àëà èñïîëüçîâàíèß 
èíñòðóìåíòà.

�îëüçóéòåñü ñðåäñòâàìè 
èíäèâèäóàëüíîé çàùèòû. ‘ì. 
ðàçäåë '‘ðåäñòâà çàùèòû 
ïîëüçîâàòåëß'.

“áåäèòåñü â òîì, ÷òî äèñêè íå 
èìåþò òðåùèí è íå ïîâðåæäåíû.

‡àïðåùàåòñß èñïîëüçîâàòü äèñêè 
äëß öèðêóëßðíîé ïèëû

��…„“��…†„…�ˆ…! �ðè ïèëåíèè 
îáðàçóåòñß áîëüøîå êîëè÷åñòâî 
ïûëè, êîòîðàß ìîæåò ïðèâåñòè ê 
òðàâìå ïðè åå âäûõàíèè. 
�îëüçóéòåñü îäîáðåííûì 
ðåñïèðàòîðîì. �áåñïå÷üòå 
õîðîøóþ âåíòèëßöèþ.

��…„“��…†„…�ˆ…! ˆñêðû îò 
ðåç÷èêà ìîãóò ñòàòü ïðè÷èíîé 
âîñïëàìåíåíèß îãíåîïàñíîãî 
ìàòåðèàëà, íàïðèìåð: áåíçèíà, 
äåðåâà, ñóõîé òðàâû è ò.ä.

��…„“��…†„…�ˆ…! �òäà÷à 
ìîæåò áûòü âíåçàïíîé, ðåçêîé, 
÷òî ìîæåò ïðè÷èíèòü îïàñíûå 
òðàâìû. �ðåæäå ÷åì ïðèñòóïèòü 
ê ðàáîòå, ïðî÷èòàéòå 
èíñòðóêöèè.

„àííîå èçäåëèå îòâå÷àåò 
òðåáîâàíèßì ñîîòâåòñòâóþùèõ 
äèðåêòèâ EC.

�àêëåéêà ðåæóùåãî 
îáîðóäîâàíèß

A= „èàìåòð ðåæóùåãî 
äèñêà

B= Œàêñèìàëüíàß 
ñêîðîñòü âðàùåíèß 
âûõîäíîé îñè

C= Œàêñ. òîëùèíà ðåæóùåãî äèñêà

D= �àïðàâëåíèå âðàùåíèß ðåæóùåãî äèñêà

E= �àçìåð âòóëêè

’àáëè÷êà äàííûõ

‘òðîêà 1: Œàðêà, ìîäåëü 
(X,Y)

‘òðîêà 2: ‘åðèéíûé Ü ñ 
äàòîé ïðîèçâîäñòâà (y, 
W, X): ƒîä, íåäåëß, 
ïîðßäêîâûé Ü

‘òðîêà 3: Šîä èçäåëèß (X)

‘òðîêà 4: ‚ûõîä ïèòàíèß

‘òðîêà 5: ˆçãîòîâèòåëü

‘òðîêà 6: ìåñòîíàõîæäåíèå èçãîòîâèòåëß

‘òðîêà 7: ‘òðàíà èçãîòîâëåíèß

 

�áîçíà÷åíèß, êàñàþùèåñß îõðàíû 
îêðóæàþùåé ñðåäû.

 

 ‘èìâîëû íà 
èçäåëèè ëèáî íà óïàêîâêå 
îáîçíà÷àþò, ÷òî äàííîå èçäåëèå 
íå äîëæíî óòèëèçèðîâàòüñß â 
êà÷åñòâå áûòîâûõ îòõîäîâ. 
‚ìåñòî ýòîãî äîëæíî áûòü 
ïåðåäàíî â ñîîòâåòñòâóþùèé ïóíêò äëß 
ïåðåðàáîòêè ýëåêòðè÷åñêîãî è ýëåêòðîííîãî 
îáîðóäîâàíèß.

�áåñïå÷èâ ñîîòâåòñòâóþùóþ óòèëèçàöèþ 
äàííîãî èçäåëèß, ïîìîæåòå ïðåäîòâðàòèòü 
ïîòåíöèàëüíî íåãàòèâíîå âëèßíèå íà 
îêðóæàþùóþ ñðåäó è çäîðîâüå ëþäåé, êîòîðîå 
èíà÷å ìîãëî áûòü ïîñëåäñòâèåì íåïðàâèëüíîé 
óòèëèçàöèè äàííîãî èçäåëèß.

�îëåå ïîäðîáíóþ èíôîðìàöèþ î ïåðåðàáîòêå 
äàííîãî èçäåëèß ïîëó÷èòå â ƒîðîäñêîì 
óïðàâëåíèè, ó ñëóæáû, îáåñïå÷èâàþùåé 
ïåðåðàáîòêè áûòîâûõ îòõîäîâ ëèáî â ìàãàçèíå, 
ãäå ‚û ïðèîáðåëè èçäåëèå.

 

„ðóãèå ñèìâîëû/íàêëåéêè íà ìàøèíå 
îòíîñßòñß ê ñïåöèàëüíûì òðåáîâàíèßì 
ñåðòèôèêàöèè íà îïðåäåëåííûõ ðûíêàõ.
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�îßñíåíèå ê óðîâíßì 
ïðåäóïðåæäåíèé

 

‘óùåñòâóåò òðè óðîâíß ïðåäóïðåæäåíèé.

 

��…„“��…†„…�ˆ…!

�áðàòèòå âíèìàíèå!

‡�Œ…—��ˆ…!

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! ˆñïîëüçóåòñß, 
êîãäà íåñîáëþäåíèå èíñòðóêöèé 
ðóêîâîäñòâà ìîæåò ñîçäàòü óãðîçó 
ïðè÷èíåíèß ñåðüåçíûõ òðàâì èëè 
ñìåðòè îïåðàòîðà èëè ïîâðåæäåíèß 
íàõîäßùåãîñß ðßäîì èìóùåñòâà.

!

 

�áðàòèòå âíèìàíèå! ˆñïîëüçóåòñß, 
êîãäà íåñîáëþäåíèå èíñòðóêöèé 
ðóêîâîäñòâà ìîæåò ñîçäàòü óãðîçó 
ïðè÷èíåíèß òðàâì îïåðàòîðó èëè 
ïîâðåæäåíèß íàõîäßùåãîñß ðßäîì 
èìóùåñòâà.

‡�Œ…—��ˆ…! ˆñïîëüçóåòñß, êîãäà 
íåñîáëþäåíèå èíñòðóêöèé ðóêîâîäñòâà 
ìîæåò ñîçäàòü óãðîçó ïîâðåæäåíèß 
ìàòåðèàëîâ èëè ìàøèíû.
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“âàæàåìûé ïîêóïàòåëü!

 

‘ïàñèáî çà òî, ÷òî ‚û âûáðàëè ïðîäóêöèþ 
Husqvarna!

�àäååìñß, ÷òî ‚û îñòàíåòåñü äîâîëüíû ‚àøåé 
ìàøèíîé, è ÷òî îíà áóäåò ‚àøèì ñïóòíèêîì íà 
äîëãîå âðåìß. �ðèîáðåòåíèå êàêîãî-ëèáî èç 
íàøèõ èçäåëèé äàåò ïðàâî íà ïðîôåññèîíàëüíóþ 
ïîìîùü ïî åãî ðåìîíòó è îáñëóæèâàíèþ. …ñëè 
ìàøèíà ïðèîáðåòåíà íå â îäíîì èç íàøèõ 
ñïåöèàëèçèðîâàííûõ ìàãàçèíîâ, óçíàéòå àäðåñ 
áëèæàéøåé ñåðâèñíîé ìàñòåðñêîé.

�àäååìñß, ÷òî ýòî ðóêîâîäñòâî ïî 
ýêñïëóàòàöèè îêàæåòñß ïîëåçíûì. �ðîâåðüòå, 
÷òîáû îíî âñåãäà áûëî ïîáëèçîñòè íà ðàáî÷åì 
ìåñòå. ‚ûïîëíßß òðåáîâàíèß èíñòðóêöèè 
(ïîëüçîâàíèå, ñåðâèñ, îáñëóæèâàíèå è ò.ä.), ‚û 
çíà÷èòåëüíî ïðîäëèòå ñðîê ñëóæáû ìàøèíû è 
ïîäíèìèòå åå âòîðè÷íóþ ñòîèìîñòü. Šîãäà ‚û 
áóäåòå ïðîäàâàòü ‚àøó ìàøèíó, íå çàáóäüòå 
ïåðåäàòü èíñòðóêöèþ íîâîìó âëàäåëüöó.

 

�îëåå 300 ëåò èííîâàöèîííûõ ðàçðàáîòîê

 

Šîìïàíèß Husqvarna AB áûëà îñíîâàíà â ˜âåöèè 
â 1689 ãîäó, êîãäà êîðîëü Šàðë XI ïîñòàíîâèë 
ñîçäàòü ôàáðèêó ïî èçãîòîâëåíèþ ìóøêåòîâ. 
“æå â òî âðåìß áûë çàëîæåí ôóíäàìåíò 
èíæåíåðíîãî ìàñòåðñòâà, ïîñëóæèâøèé îñíîâîé 
äëß ðàçðàáîòêè íåêîòîðûõ èç ëó÷øèõ â ìèðå 
èçäåëèé â òàêèõ îáëàñòßõ, êàê îõîòíè÷üå 
îðóæèå, âåëîñèïåäû, ìîòîöèêëû, áûòîâûå 
ïðèáîðû, øâåéíûå ìàøèíû è òîâàðû äëß 
èñïîëüçîâàíèß âíå ïîìåùåíèé.

Husqvarna - ìèðîâîé ëèäåð â îáëàñòè ñèëîâûõ 
ïðèáîðîâ äëß èñïîëüçîâàíèß âíå ïîìåùåíèé - â 
ëåñíîì õîçßéñòâå, îðãàíèçàöèè ïàðêîâ, äëß 
óõîäà çà ãàçîíàìè è ñàäàìè, à òàêæå ðåæóùåãî 
îáîðóäîâàíèß è àëìàçíûõ èíñòðóìåíòîâ äëß 
ñòðîèòåëüñòâà è îáðàáîòêè êàìíåé.

 

�òâåòñòâåííîñòü âëàäåëüöà

 

�òâåòñòâåííîñòü çà íàëè÷èå ó îïåðàòîðà 
äîñòàòî÷íîãî îáúåìà çíàíèé è íàâûêîâ ïî 
òåõíèêå áåçîïàñíîñòè ïðè ðàáîòå ñ ìàøèíîé 
âîçëàãàåòñß íà âëàäåëüöà ìàøèíû èëè 
ðàáîòîäàòåëß. �óêîâîäèòåëßì è îïåðàòîðàì 
íåîáõîäèìî ïðî÷èòàòü íàñòîßùåå �óêîâîäñòâî 
îïåðàòîðà è ïîíßòü åãî ñîäåðæàíèå. �íè 
äîëæíû îçíàêîìèòüñß ñ:

 

•

 

èíñòðóêöèßìè ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè ïðè 
ðàáîòå ñ ìàøèíîé;

 

•

 

ñôåðàìè ïðèìåíåíèß è îãðàíè÷åíèßìè äëß 
ìàøèíû;

 

•

 

ïîðßäêîì ýêñïëóàòàöèè è òåõíè÷åñêîãî 
îáñëóæèâàíèß ìàøèíû.

ˆñïîëüçîâàíèå äàííîé ìàøèíû ìîæåò 
ðåãóëèðîâàòüñß âíóòðåííèì 
çàêîíîäàòåëüñòâîì. �åðåä ïóñêîì ìàøèíû 
îçíàêîìüòåñü ñ ïðàâîâûìè àêòàìè, êîòîðûå 
äåéñòâóþò íà ìåñòå ïðîâåäåíèß ðàáîò.

 

�ðàâî, ñîõðàíßþùååñß çà ïðîèçîäèòåëåì

 

�îñëå ïóáëèêàöèè äàííîãî ðóêîâîäñòâà 
êîìïàíèß Husqvarna ìîæåò âûïóñòèòü 
äîïîëíèòåëüíóþ èíôîðìàöèþ ïî áåçîïàñíîé 
ýêñïëóàòàöèè äàííîãî èçäåëèß. ‘îáëþäåíèå 
áåçîïàñíûõ ìåòîäîâ ýêñïëóàòàöèè ßâëßåòñß 
îòâåòñòâåííîñòüþ âëàäåëüöà.

Husqvarna AB ïîñòîßííî ðàáîòàåò íàä 
ðàçðàáîòêîé ñâîèõ èçäåëèé è ïîýòîìó 
îñòàâëßåò çà ñîáîé ïðàâî íà âíåñåíèå 
èçìåíåíèé â ôîðìó è âíåøíèé âèä áåç 
ïðåäâàðèòåëüíûõ ïðåäóïðåæäåíèé.

„ëß ïîëó÷åíèß èíôîðìàöèè è êîíñóëüòàöèé 
ñâßæèòåñü ñ íàìè ÷åðåç âåá-ñàéò: 
www.husqvarna.com

 

Šîíñòðóêöèß è ôóíêöèè

 

„àííûé ïðîäóêò âêëþ÷åí â àññîðòèìåíò 
âûñîêî÷àñòîòíîãî ñèëîâîãî îáîðóäîâàíèß äëß 
ðåçêè, ñâåðëåíèß è ïèëåíèß ñòåí. �í 
ïðåäíàçíà÷åí äëß ðåçàíèß òâåðäûõ 
ìàòåðèàëîâ, íàïðèìåð, êàìíß èëè 
àðìèðîâàííîãî áåòîíà. ‡àïðåùàåòñß 
èñïîëüçîâàòü ýòó ìàøèíó äëß ðàáîò, íå 
îïèñàííûõ â äàííîì ðóêîâîäñòâå.

„ëß ðàáîòû ñ äàííûì óñòðîéñòâîì òàêæå 
òðåáóåòñß âûñîêî÷àñòîòíàß ñèëîâàß ñòàíöèß 
(PP) Husqvarna.

�ðîäóêöèþ êîìïàíèè Husqvarna îòëè÷àþò 
âûñîêèå ýêñïëóàòàöèîííûå õàðàêòåðèñòèêè, 
íàäåæíîñòü, ïðèìåíåíèå èííîâàöèîííûõ 
òåõíîëîãèé, ñîâðåìåííûå òåõíè÷åñêèå ðåøåíèß 
è ýêîëîãè÷íîñòü. „ëß áåçîïàñíîé ýêñïëóàòàöèè 
ìàøèíû îïåðàòîð äîëæåí âíèìàòåëüíî 
ïðî÷èòàòü äàííîå ðóêîâîäñòâî. …ñëè âàì 
òðåáóåòñß äîïîëíèòåëüíàß èíôîðìàöèß, 
îáðàòèòåñü ê ìåñòíîìó äèëåðó èëè â êîìïàíèþ 
Husqvarna.

�èæå îïèñàíû íåêîòîðûå óíèêàëüíûå ñâîéñòâà 
ïðèîáðåòåííîãî âàìè èçäåëèß.
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K6500 II

 

•

 

“ñòðîéñòâî âûäàåò âûñîêóþ âûõîäíóþ 
ìîùíîñòü è ìîæåò èñïîëüçîâàòü êàê 
òðåõôàçíûé, òàê è îäíîôàçíûé âõîä, ÷òî 
äåëàåò åãî óíèâåðñàëüíûì è ïðàêòè÷íûì.

 

•

 

Œàøèíà ñíàáæåíà äâóìß ðåæèìàìè 
îõëàæäåíèß âîäîé: âëàæíàß ðåçêà è ñóõàß 
ðåçêà.

 

•

 

‘èñòåìà Elgard - ýëåêòðîííîå óñòðîéñòâî 
çàùèòû îò ïåðåãðóçêè. �íî ïîçâîëßåò 
èçáåæàòü ïîâðåæäåíèé çàïàñíûõ ÷àñòåé 
ìàøèíû è ïðîäëèòü èõ ñðîê ñëóæáû. 
�ëàãîäàðß Elgardª ñòàíîâèòñß âîçìîæíî 
îïðåäåëåíèå ìîìåíòà äîñòèæåíèß ìàøèíîé 
ïðåäåëüíîé íàãðóçêè.
ˆíäèêàòîð íàãðóçêè óêàçûâàåò 
ïîëüçîâàòåëþ, ÷òî â ïðîöåññå ïèëåíèß 
èñïîëüçóåòñß ïðàâèëüíûé óðîâåíü íàãðóçêè, 
à òàêæå âûäàåò ïðåäóïðåæäåíèå â ñëó÷àå 
âîçìîæíîñòè ïåðåãðåâà ñèñòåìû.

 

•

 

�ìîðòèçàòîðû ýôôåêòèâíî ïðåäîõðàíßþò 
ðóêè îò âèáðàöèè.

 

•

 

‹åãêàß, êîìïàêòíàß è ýðãîíîìè÷íàß 
êîíñòðóêöèß îáëåã÷àåò òðàíñïîðòèðîâêó 
óñòðîéñòâà.
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—òî åñòü ÷òî íà ðåæóùåì äèñêå?

7

9

10
11

12

13

14

15
17

19
18

2021

25

24

22

23

54
8

16

27

26

6

28

 

1 ‡àäíßß ðó÷êà

2 �åðåêëþ÷àòåëü, îõëàæäåíèå âîäîé

3 Šîæóõ ðåæóùåãî äèñêà

4 ‡àìûêàíèå íà îñè

5 Šîìïëåêò äëß âîäû

6 �ó÷êà ðåãóëèðîâêè ïîëîæåíèß êîæóõà

7 �åæóùèé äèñê (íå ïîñòàâëßåòñß)

8 �àêëåéêà ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß

9 �åðåäíßß ðó÷êà

10 Šîíòðîëüíûå ëþêè

11 „èñïëåé

12 Šðàí ïîäà÷è âîäû ñ îãðàíè÷èòåëåì ðàñõîäà

13 �û÷àã áëîêèðîâêè êóðêà ãàçà

14 Šóðîê ãàçà

15 ˜òóöåð ñèñòåìû ïîäà÷è âîäû, âõîäßùèé

16 ”ëàíåö, øïèíäåëü, âòóëêà (ñì. èíñòðóêöèè â 
ðàçäåëå '‘áîðêà è íàñòðîéêè')

17 �àòßæèòåëü ðåìíß

18 �åæóùèé óçåë

19 �åæóùàß êîíñîëü

20 Šîæóõ ðåìíß

21 ’àáëè÷êà äàííûõ

22 ˜òóöåð ñèñòåìû ïîäà÷è âîäû, âûõîäßùèé 
(îáðàòíûé øëàíã)

23 ‘îåäèíèòåëü

24 “íèâåðñàëüíûé êëþ÷

25 ‚òóëêà, íàêëåéêà è ìóôòû ñèñòåìû ïîäà÷è 
âîäû

26 �óêîâîäñòâî ïî ýêñïëóàòàöèè

27 ˆíôîðìàöèîííàß è ïðåäóïðåæäàþùàß 
íàêëåéêà

28 ’ðåáóåòñß âûñîêî÷àñòîòíûé áëîê ïèòàíèß 
Husqvarna (íå ïîñòàâëßåòñß)
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�áùèå ñâåäåíèß

 

‚ äàííîì ðàçäåëå ðàññìàòðèâàþòñß ðàçëè÷íûå 
çàùèòíûå ïðèñïîñîáëåíèß ìàøèíû, èõ ðàáîòà, è 
ïðèâåäåíû îñíîâíûå ïðèíöèïû è ïðàâèëà, 
êîòîðûå íåîáõîäèìî ñîáëþäàòü äëß 
îáåñïå÷åíèß áåçîïàñíîé ðàáîòû.

 

�û÷àã áëîêèðîâêè êóðêà ãàçà è 
êëàïàí ‚Š‹/‚›Š‹ ïîäà÷è âîäû

 

�û÷àã áëîêèðîâêè êóðêà ãàçà ñëóæèò äëß 
ïðåäîòâðàùåíèß ñëó÷àéíîãî çàïóñêà è 
ðåãóëèðîâêè êëàïàíà âêë/âûêë ïîäà÷è âîäû.

�ðè âæàòèè ñòîïîðà (1) â ðóêîßòêó (ò.å. ïðè 
îáõâàòå ðóêîßòêè) îí îòêðûâàåò êëàïàí ïîäà÷è 
âîäû è îñâîáîæäàåò ðó÷êó ãàçà (2).

Šîãäà ðó÷êà íà ðóêîßòêå îòïóñêàåòñß, êóðîê 
ãàçà è ðû÷àã åãî áëîêèðîâêè âîçâðàùàþòñß â 
èñõîäíîå ïîëîæåíèå. ‚ ýòîì ïîëîæåíèè ìàøèíà 
îñòàíàâëèâàåòñß, à êóðîê ãàçà áëîêèðóåòñß, â 
òî âðåìß êàê êëàïàí ïîäà÷è âîäû âîçâðàùàåòñß 
â çàêðûòîå ïîëîæåíèå.

 

�ðîâåðêà ðû÷àãà áëîêèðîâêè êóðêà ãàçà

 

•

 

�ðîâåðüòå, ÷òîáû ïåðåêëþ÷àòåëü áûë 
çàôèêñèðîâàí, êîãäà åãî ñòîïîð íàõîäèòñß â 
èñõîäíîì ïîëîæåíèè.

 

•

 

�àæìèòå áëîêèðîâî÷íûé ðû÷àã ãàçà è 
óäîñòîâåðüòåñü, ÷òî îí âîçâðàùàåòñß â 
ïåðâîíà÷àëüíîå ïîëîæåíèå ïðè åãî 
îòïóñêàíèè.

 

•

 

“áåäèòåñü, ÷òî ïåðåêëþ÷àòåëü è åãî ñòîïîð 
äâèæóòñß ñâîáîäíî, à âîçâðàòíàß ïðóæèíà 
ðàáîòàåò èñïðàâíî. 

 

ƒàç è òîðìîç

 

Šóðîê ãàçà èñïîëüçóåòñß äëß çàïóñêà, 
òîðìîæåíèß è ðåãóëèðîâêè ðàáîòû ãàçà.

 

�ðîâåðêà ãàçà è òîðìîçà

 

•

 

‚êëþ÷èòå ìàøèíó è óâåëè÷üòå êîëè÷åñòâî 
îáîðîòîâ, çàòåì îòïóñòèòå êóðîê ãàçà è 
óáåäèòåñü, ÷òî ìîòîð è ðåæóùèé äèñê 
îñòàíàâëèâàþòñß â òå÷åíèå 10 ñåêóíä.

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! �èêîãäà íå 
ïîëüçóéòåñü ìàøèíîé ñ äåôåêòíûìè 
ýëåìåíòàìè çàùèòû. …ñëè â 
ðåçóëüòàòå ýòèõ ïðîâåðîê áóäóò 
îáíàðóæåíû íåèñïðàâíîñòè, 
íåìåäëåííî âûçîâèòå ñïåöèàëèñòà 
äëß ðåìîíòà.

‚ öåëßõ ïðåäîòâðàùåíèß ñëó÷àéíîãî 
âêëþ÷åíèß øàãè, îïèñàííûå â äàííîé 
ãëàâå, åñëè íå óêàçàíî èíîå, ñëåäóåò 
âûïîëíßòü ïîñëå âûêëþ÷åíèß 
äâèãàòåëß è èçâëå÷åíèß êàáåëß 
ïèòàíèß èç ðîçåòêè.

1

2
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Šîæóõ ðåæóùåãî äèñêà

 

�òà çàùèòà ñìîíòèðîâàíà íàä ðåæóùèì äèñêîì 
è ñêîíñòðóèðîâàíà ñ öåëüþ íå äîïóñêàòü 
âûáðàñûâàíèß ÷àñòåé îò äèñêà èëè îò 
çàãîòîâêè íà ïîëüçîâàòåëß.

 

�ðîâåðêà êîæóõà ðåæóùåãî äèñêà

 

•

 

�ðîâåðüòå, ÷òîáû ùèò áûë öåëûì è ÷òîáû íà 
íåì íå áûëî êàêèõ-ëèáî òðåùèí èëè 
äåôîðìàöèé.

 

‘èñòåìà ãàøåíèß âèáðàöèè

 

•

 

‚àøà ìàøèíà îñíàùåíà ñèñòåìîé ãàøåíèß 
âèáðàöèè íà ðóêîßòêàõ, ñêîíñòðóèðîâàííîé 
äëß ìàêñèìàëüíîãî óäîáíîãî ïîëüçîâàíèß 
áåç âèáðèðîâàíèß ìàøèíû.

 

•

 

‘èñòåìà âèáðîãàøåíèß ìàøèíû ñíèæàåò 
óðîâåíü âèáðàöèè ïåðåäàâàåìûé îò 
äâèãàòåëß èëè ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß íà 
ðóêîßòêè.

 

�ðîâåðêà ñèñòåìû ãàøåíèß âèáðàöèè

 

•

 

�åãóëßðíî ïðîâåðßéòå óçåë ãàøåíèß 
âèáðàöèè ïîñëå îáðàçîâàíèß òðåùèí â 
ìàòåðèàëå è äåôîðìàöèè. ‡àìåíßéòå èõ, 
åñëè îíè ïîâðåæäåíû.

 

•

 

“äîñòîâåðüòåñü, ÷òî ãàñèòåëü âèáðàöèè 
íàäåæíî çàêðåïëåí ìåæäó äâèãàòåëåì è 
óçëîì ðóêîßòîê.

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! �åðåä çàïóñêîì 
ìàøèíû âñåãäà ïðîâåðßéòå, ÷òîáû 
êîæóõ áûë ïðàâèëüíî ñìîíòèðîâàí. 
�ðîâåðßéòå òàêæå, ÷òîáû ðåæóùèé 
äèñê áûë ïðàâèëüíî ñìîíòèðîâàí è 
÷òîáû íà íåì íå áûëî ïîâðåæäåíèé. 
�îâðåæäåííûé ðåæóùèé äèñê ìîæåò 
ïðèâåñòè ê òðàâìå ëþäåé. ‘ì. 
óêàçàíèß â ðàçäåëå ‘áîðêà.

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! „ëèòåëüíîå 
âîçäåéñòâèå âèáðàöèè îêàçûâàåò 
âðåäíîå âëèßíèå íà êðîâåíîñíûå 
ñîñóäû è ìîæåò âûçâàòü ðàññòðîéñòâà 
íåðâíîé ñèñòåìû ó ëþäåé ñ 
íàðóøåííûì êðîâîîáðàùåíèåì. ‚ 
ñëó÷àå ïîßâëåíèß ñèìïòîìîâ 
âðåäíîãî âëèßíèß âèáðàöèè íà 
îðãàíèçì, ñëåäóåò îáðàòèòüñß ê 
âðà÷ó. �ðèìåðîì òàêèõ ñèìïòîìîâ 
ìîãóò áûòü îòñóòñòâèå 
÷óâñòâèòåëüíîñòè, ÓçóäÓ, 
ÓïîêàëûâàíèåÓ, áîëü, ïîòåðß èëè 
óìåíüøåíèå îáû÷íîé ñèëû, èçìåíåíèå 
öâåòà è ïîâåðõíîñòè êîæè. �áû÷íî 
ïîäîáíûå ñèìïòîìû ïðîßâëßþòñß íà 
ïàëüöàõ, ðóêàõ èëè çàïßñòüßõ. �òè 
ñèìïòîìû óâåëè÷èâàþòñß ïðè 
õîëîäíîé òåìïåðàòóðå.

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! Œîòîð äîëæåí 
áûòü âûêëþ÷åí, à ñîåäèíèòåëü 
îòêëþ÷åí îò ñèëîâîãî áëîêà.
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 –

 

 61

 

�áùèå ñâåäåíèß

 

�åæóùèå äèñêè Husqvarna ñîîòâåòñòâóþò 
òðåáîâàíèßì èìåþùèõñß ðåç÷èêîâ.

 

•

 

�åæóùèå äèñêè èìåþòñß â äâóõ îñíîâíûõ 
èñïîëíåíèßõ; àáðàçèâíûå è àëìàçíûå.

 

•

 

�åæóùèå äèñêè âûñîêîãî êà÷åñòâà ÷àùå 
âñåãî íàèáîëåå ýêîíîìè÷íû. �åæóùèå äèñêè 
áîëåå íèçêîãî êà÷åñòâà ÷àñòî îáëàäàþò 
õóäøåé ðåæóùåé ñïîñîáíîñòüþ è ñðîê èõ 
ñëóæáû êîðî÷å, â ðåçóëüòàòå ÷åãî èõ 
ýêñïëóòàöèîííàß ñòîèìîñòü áóäåò ïî 
îòíîøåíèþ ê êîëè÷åñòâó ðàçðåçàåìîãî 
ìàòåðèàëà âûøå.

 

•

 

‘ëåäèòå çà òåì, ÷òîáû íà ìàøèíå áûëà 
èñïîëüçîâàíà ïðàâèëüíàß ïîñàäî÷íàß 
âòóëêà. ‘ì. óêàçàíèß â ðàçäåëå Œîíòàæ 
ðåæóùåãî äèñêà.

 

‘îîòâåòñòâóþùèå ðåæóùèå äèñêè

 

„ëß ïîëó÷åíèß áîëåå ïîäðîáíîé èíôîðìàöèè 
ñì. ðàçäåë Ç’åõíè÷åñêèå äàííûåÈ.

*�åç âîäû

 

�åæóùèå äèñêè äëß ðàçëè÷íûõ 
ìàòåðèàëîâ

 

‘ëåäóéòå èíñòðóêöèßì, ïðèëàãàþùèìñß ê 
ðåæóùåìó äèñêó, â êîòîðûõ óêàçûâàþòñß åãî 
ñôåðû ïðèìåíåíèß, à åñëè ó âàñ âîçíèêíóò 
ñîìíåíèß, îáðàòèòåñü çà êîíñóëüòàöèåé ê 
âàøåìó ïîñòàâùèêó.

* ’îëüêî ñïåöèàëüíûå äèñêè.

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! �åæóùèé äèñê 
ìîæåò ïîëîìàòüñß è ïðè÷èíèòü 
ñåðüåçíûå äëß ïîëüçîâàòåëß 
òðàâìû.

�ðîèçâîäèòåëü ðåæóùèõ äèñêîâ 
ïðåäîñòàâëßåò ïðåäóïðåæäåíèß è 
ðåêîìåíäàöèè ïî èñïîëüçîâàíèþ è 
ïðàâèëüíîìó óõîäó çà ðåæóùèìè 
äèñêàìè. �òè ïðåäóïðåæäåíèß 
ïîñòàâëßþòñß â êîìïëåêòå ñ 
ðåæóùèìè äèñêàìè.

ˆñïîëüçóéòå òîëüêî ðåæóùèå äèñêè, 
ñîîòâåòñòâóþùèå ãîñóäàðñòâåííûì 
èëè ðåãèîíàëüíûì ñòàíäàðòàì/
íîðìàòèâàì, íàïðèìåð: EN 13236, èëè 
EN 12413, èëè ANSI B7.1.

�åîáõîäèìî âûïîëíßòü ïðîâåðêó 
ðåæóùèõ äèñêîâ ïåðåä óñòàíîâêîé, à 
òàêæå ðåãóëßðíî âî âðåìß 
ýêñïëóàòàöèè. �ñìàòðèâàéòå äèñê 
íà íàëè÷èå òðåùèí, îòêîëîâøèõñß 
ôðàãìåíòîâ (àëìàçíûå äèñêè) è 
îòëîìèâøèõñß ÷àñòåé. �å 
èñïîëüçóéòå ïîâðåæäåííûå ðåæóùèå 
äèñêè.

�ðîâåðßéòå öåëîñòíîñòü êàæäîãî 
íîâîãî ðåæóùåãî äèñêà ïóòåì åãî 
âðàùåíèß íà ìàêñèìàëüíîé ñêîðîñòè 
â òå÷åíèå ïðèìåðíî 1 ìèíóòû.

 

�åæóùèå äèñêè

 

�áðàçèâíûå äèñêè „à*

�ëìàçíûå äèñêè „à

‘åãìåíòèðîâàííûå äèñêè �åò

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! �èêîãäà íå 
ïîëüçóéòåñü ðåæóùèì äèñêîì äëß 
ìàòåðèàëà, äëß êîòîðîãî îí íå 
ïðåäíàçíà÷åí.

‡àïðåùàåòñß èñïîëüçîâàòü 
àëìàçíûå äèñêè äëß ðåçêè 
ïëàñòìàññîâûõ ìàòåðèàëîâ. 
�ëàñòìàññà ìîæåò ðàñïëàâèòüñß ïîä 
âîçäåéñòâèåì òåïëà, îáðàçóþùåãîñß 
ïðè ðåçàíèè, è ïðèëèïíóòü ê 
ðåæóùåìó äèñêó, ÷òî ñòàíåò 
ïðè÷èíîé îòäà÷è.

‚ ïðîöåññå ðåçêè ìåòàëëà âîçìîæíî 
èñêðîîáðàçîâàíèå, êîòîðîå ìîæåò 
ïðèâåñòè ê âîçíèêíîâåíèþ ïîæàðà. 
�å ïîëüçóéòåñü ìàøèíîé ïðè ðàáîòå 
â çîíå ñ íàëè÷èåì 
âîñïëàìåíßþùèõñß âåùåñòâ èëè 
ãàçîâ.

 

�åòîí Œåòàëë
�ëàñò
ìàññà

—óãóí

�áðàçèâíûå 
äèñêè*

 

X X X X

 

�ëìàçíûå 
äèñêè

 

X X* ---- X*
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�ó÷íûå âûñîêîñêîðîñòíûå ñòàíêè

 

•

 

Œíîãèå ðåæóùèå äèñêè, êîòîðûå ïî ðàçìåðó 
ïîäõîäßò äëß óñòàíîâêè íà ýòîò ðó÷íîé 
ðåç÷èê, ïðåäíàçíà÷åíû äëß ñòàöèîíàðíûõ 
ïèë è èìåþò áîëåå íèçêóþ íîìèíàëüíóþ 
÷àñòîòó âðàùåíèß, ÷åì òðåáóåòñß äëß ýòîé 
ðó÷íîé ïèëû. Šàòåãîðè÷åñêè çàïðåùàåòñß 
èñïîëüçîâàòü íà ýòîé ïèëå ðåæóùèå äèñêè ñ 
áîëåå íèçêîé íîìèíàëüíîé ÷àñòîòîé 
âðàùåíèß.

 

•

 

�àøè ðåæóùèå äèñêè èçãîòîâëåíû äëß 
âûñîêîñêîðîñòíûõ ðó÷íûõ ðåç÷èêîâ.

 

•

 

�åæóùèé äèñê äîëæåí áûòü îòìå÷åí 
ìàðêèðîâêîé ñ òåì æå èëè áîëåå âûñîêèì 
êîëè÷åñòâîì îáîðîòîâ, ÷òî è íà ðåç÷èêå.

 

‚èáðàöèè â äèñêå

 

•

 

äèñê ìîæåò ñòàòü íåêðóãëûì è âèáðèðîâàòü, 
åñëè áóäåò ïðèëàãàòüñß î÷åíü âûñîêîå 
äàâëåíèå ïîäà÷è.

 

•

 

�îëåå íèçêîå äàâëåíèå ïîäà÷è ìîæåò 
îñòàíîâèòü âèáðàöèþ. ‚ èíîì ñëó÷àå 
çàìåíèòå äèñê.

 

�áðàçèâíûå äèñêè

 

•

 

�åæóùèé ìàòåðèàë â àáðàçèâíûõ äèñêàõ 
ñîñòîèò èç øëèôóþùèõ çåðåí, ñêðåïëåííûõ 
âìåñòå îðãàíè÷åñêèì ñêðåïëßþùèì 
ñðåäñòâîì. ‚ îñíîâàíèè Ó“ñèëåííûõ ðåæóùèõ 
äèñêîâÓ ëåæèò òåêñòèëüíûé èëè 
âîëîêíèñòûé ìàòåðèàë, íå äîïóñêàþùèé 
ðàçëàìûâàíèß íà ìàêñèìàëüíûõ îáîðîòàõ, 
åñëè äèñê äàñò òðåùèíó èëè áóäåò 
ïîâðåæäåí.

 

•

 

•àðàêòåðèñòèêè ðåæóùåãî äèñêà 
îïðåäåëßþòñß òèïîì è ðàçìåðîì øëèôóþùèõ 
÷àñòèö, à òàêæå òèïîì è òâåðäîñòüþ 
ñêðåïëßþùåãî ñðåäñòâà.

 

•

 

‘ëåäèòå çà òåì, ÷òîáû íà äèñêå íå áûëî 
òðåùèí è äðóãèõ ïîâðåæäåíèé.

 

•

 

�ðîâåðßéòå àáðàçèâíûé äèñê, ïîäâåñèâ åãî 
íà ïàëüöå è ñëåãêà óäàðèâ ïî íåìó ðó÷êîé 
îòâåðòêè èëè äðóãèì ïîäîáíûì ïðåäìåòîì. 
…ñëè çâóê äèñêà íå äàåò ïîëíîãî çâó÷àíèß, 
çíà÷èò äèñê ïîâðåæäåí.

 

•

 

‡àïðåùàåòñß èñïîëüçîâàòü ðåæóùèå äèñêè, 
èìåþùèå ïîâðåæäåíèß. �åðåä êàæäûì 
èñïîëüçîâàíèåì îñìàòðèâàéòå ðåæóùèå 
äèñêè íà íàëè÷èå ñêîëîâ è òðåùèí. ‚ ñëó÷àå 
ïàäåíèß ýëåêòðîèíñòðóìåíòà èëè ðåæóùåãî 
äèñêà ïðîâåðüòå åãî íà íàëè÷èå 
ïîâðåæäåíèé èëè çàìåíèòå íåïîâðåæäåííûì 
ðåæóùèì äèñêîì. �îñëå ïðîâåðêè è 
óñòàíîâêè ðåæóùåãî äèñêà âñòàíüòå âìåñòå 
ñ ïîñòîðîííèìè íàáëþäàòåëßìè 
ïàðàëëåëüíî âðàùàþùåìóñß ðåæóùåìó 
äèñêó è îñòàâüòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò 
ðàáîòàòü ñ ìàêñèìàëüíîé ñêîðîñòüþ áåç 
íàãðóçêè â òå÷åíèå 1 ìèíóòû.

 

 �îâðåæäåííûé 
ðåæóùèé äèñê îáû÷íî ëîìàåòñß çà ýòîò 
ïðîìåæóòîê âðåìåíè.

 

•

 

‡àïðåùàåòñß èñïîëüçîâàòü èçíîøåííûå 
àðìèðîâàííûå ðåæóùèå äèñêè îò áîëåå 
êðóïíûõ ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ.

 

 �åæóùèå 
äèñêè, ïðåäíàçíà÷åííûå äëß áîëåå êðóïíîãî 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà, íå âûäåðæèâàþò áîëåå 
âûñîêîé ÷àñòîòû âðàùåíèß èíñòðóìåíòà 
ìåíüøèõ ðàçìåðîâ è ìîãóò ëîïíóòü.

 

�áðàçèâíûå äèñêè äëß ðàçëè÷íûõ 
ìàòåðèàëîâ

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! �èêîãäà íå 
ïîëüçóéòåñü ðåæóùèì äèñêîì ñ 
ìàðêèðîâêîé äëß áîëåå íèçêèõ 
îáîðîòîâ, ÷åì îáîðîòû ‚àøåãî 
ðåç÷èêà. �îëüçóéòåñü òîëüêî 
ðåæóùèìè äèñêàìè, 
ïðåäíàçíà÷åííûìè äëß ïåðåíîñíûõ 
âûñîêîñêîðîñòíûõ ðåç÷èêîâ.

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! �å èñïîëüçóéòå 
âîäó ïðè âûïîëíåíèè ðàáîò ñ 
èñïîëüçîâàíèåì àáðàçèâíûõ äèñêîâ. 
�ðè êîíòàêòå àáðàçèâíûõ äèñêîâ ñ 
âîäîé èëè âëàæíîé ñðåäîé 
ýôôåêòèâíîñòü ðàáîòû ñíèæàåòñß, 
÷òî ïîâûøàåò ðèñê èõ ðàçðóøåíèß.

’èï 
äèñêà

Œàòåðèàë

„èñê äëß 
áåòîíà

�åòîí, àñôàëüò, êàìåíü, 
êèðïè÷íàß ñòåíà, ÷óãóí, 
àëþìèíèé, ìåäü, ëàòóíü, êàáåëè, 
ðåçèíà, ïëàñòìàññà è ò.ä.

„èñê äëß 
ìåòàëëà

‘òàëü, ñòàëüíûå ñïëàâû è äðóãèå 
òâåðäûå ìåòàëëû.
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�ëìàçíûå äèñêè

�áùèå ñâåäåíèß

• �ëìàçíûå äèñêè ñîñòîßò èç ñòàëüíîãî 
îñíîâàíèß ñ ñåãìåíòàìè, ñîäåðæàùèìè 
ïðîìûøëåííûé àëìàç.

• �ëìàçíûå ðåæóùèå äèñêè áîëåå ýêîíîìè÷íû 
â èñïîëüçîâàíèè íà îäíó ðàáî÷óþ îïåðàöèþ, 
íå òðåáóþò ñòîëü ÷àñòîé çàìåíû è 
ñîõðàíßþò ïîñòîßííóþ ãëóáèíó ïèëåíèß.

• �ðè ïîëüçîâàíèè àëìàçíûìè ðåæóùèìè 
äèñêàìè, ñëåäèòå çà òåì, ÷òîáû îíè 
âðàùàëèñü â íàïðàâëåíèè, óêàçàííîì 
ñòðåëêîé íà äèñêå.

�ëìàçíûå ëåçâèß äëß ðàçëè÷íûõ 
ìàòåðèàëîâ
• �ëìàçíûå ðåæóùèå äèñêè ñ óñïåõîì ìîæíî 

èñïîëüçîâàòü ïðè ïèëåíèè êèðïè÷íîé 
êëàäêè, áåòîíà ñ àðìàòóðîé è äðóãèõ 
ñêðåïëåííûõ ìàòåðèàëîâ.

• �ëìàçíûå ðåæóùèå äèñêè èìåþòñß 
íåñêîëüêèõ ñòåïåíåé òâåðäîñòè.

• „ëß ðåçêè ìåòàëëà ðåêîìåíäóåòñß 
èñïîëüçîâàòü ñïåöèàëüíûå ëåçâèß. 
�áðàùàéòåñü çà ïîìîùüþ ê äèëåðó ïðè 
âûáîðå ïðîäóêöèè.

‡àòà÷èâàíèå àëìàçíûõ äèñêîâ

• ‚ñåãäà ïîëüçóéòåñü òîëüêî çàòî÷åííûì 
ðåæóùèì àëìàçíûì äèñêîì.

• �ëìàçíûå äèñêè ñòàíîâßòñß òóïûìè ïðè 
èñïîëüçîâàíèè íåïðàâèëüíîãî äàâëåíèß 
ïîäà÷è èëè ïðè ïèëåíèè îïðåäåëåííîãî 
ìàòåðèàëà, êàê íàïðèìåð áåòîíà ñ ñèëüíîé 
àðìàòóðîé. �àáîòà ñ òóïûì àëìàçíûì 
ðåæóùèì äèñêîì ïðèâîäèò ê ÷ðåçìåðíîìó 
íàãðåâàíèþ, ÷òî â ñâîþ î÷åðåäü ìîæåò 
ïðèâåñòè ê îòäåëåíèþ àëìàçíûõ ñåãìåíòîâ.

• —òîáû çàòî÷èòü àëìàçíûé äèñê, ðàçðåæüòå 
ìßãêèé ìàòåðèàë, íàïðèìåð ïåñ÷àíèê èëè 
êèðïè÷.

�õëàæäåíèå àëìàçíûõ äèñêîâ

• ‚ ïðîöåññå ðåçàíèß ïðîèñõîäèò íàãðåâ 
àëìàçíîãî äèñêà ïîä âîçäåéñòâèåì òðåíèß. 
…ñëè ïðîèçîéäåò ïåðåãðåâ äèñêà, ýòî ìîæåò 
ïðèâåñòè ê îñëàáëåíèþ êðåïëåíèß äèñêà èëè 
ê ïîßâëåíèþ òðåùèí íà öåíòðàëüíîé ÷àñòè 
äèñêà.

�ëìàçíûå ðåæóùèå äèñêè äëß ñóõîé 
ðåçêè

• �åñìîòðß íà òî, ÷òî äëß îõëàæäåíèß íå 
òðåáóåòñß âîäà, íåîáõîäèìî îõëàæäàòü 
äèñêè, ïðåäíàçíà÷åííûå äëß ñóõîé ðåçêè, ñ 
ïîìîùüþ ïîòîêà âîçäóõà. �î ýòîé ïðè÷èíå 
äèñêè, ïðåäíàçíà÷åííûå äëß ñóõîé ðåçêè, 
ðåêîìåíäóåòñß èñïîëüçîâàòü òîëüêî äëß 
ðåçàíèß â ïðåðûâèñòîì ðåæèìå. ‚î âðåìß 
ðåçàíèß íåîáõîäèìî èçâëåêàòü ðåæóùèé 
äèñê èç ïðîïèëà êàæäûå íåñêîëüêî ñåêóíä, 
÷òîáû äàòü åìó îõëàäèòüñß çà ñ÷åò 
âðàùåíèß â âîçäóõå áåç íàãðóçêè.

�ëìàçíûå ðåæóùèå äèñêè äëß 
âëàæíîãî ðåçàíèß

• �ëìàçíûå äèñêè äëß âëàæíîé ðåçêè äîëæíû 
èñïîëüçîâàòüñß ñ âîäßíûì îõëàæäåíèåì 
öåíòðàëüíîé ÷àñòè è ðåæóùåé êðîìêè äèñêà. 
‡àïðåùàåòñß èñïîëüçîâàòü ðåæóùèå äèñêè, 
ïðåäíàçíà÷åííûå äëß âëàæíîé ðåçêè, áåç 
âîäßíîãî îõëàæäåíèß.

• ˆñïîëüçîâàíèå äèñêîâ äëß âëàæíîé ðåçêè 
áåç âîäßíîãî îõëàæäåíèß ïðèâåäåò ê 
÷ðåçìåðíîìó íàãðåâó, êîòîðûé ñòàíåò 
ïðè÷èíîé óõóäøåíèß ýêñïëóàòàöèîííûõ 
õàðàêòåðèñòèê, ñåðüåçíûõ ïîâðåæäåíèé 
äèñêà è ïîâûøåííîãî ðèñêà òðàâì.

• ‚îäà îõëàæäàåò ëåçâèå è óâåëè÷èâàåò ñðîê 
åãî ñëóæáû, à òàêæå ñíèæàåò îáðàçîâàíèå 
ïûëè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‡àïðåùàåòñß 
èñïîëüçîâàòü àëìàçíûå äèñêè äëß 
ðåçêè ïëàñòìàññîâûõ ìàòåðèàëîâ. 
�ëàñòìàññà ìîæåò ðàñïëàâèòüñß ïîä 
âîçäåéñòâèåì òåïëà, îáðàçóþùåãîñß 
ïðè ðåçàíèè, è ïðèëèïíóòü ê 
ðåæóùåìó äèñêó, ÷òî ñòàíåò 
ïðè÷èíîé îòäà÷è.

�ðè èñïîëüçîâàíèè àëìàçíûå äèñêè 
ñèëüíî íàãðåâàþòñß. �åðåãðåâ äèñêà 
ßâëßåòñß ðåçóëüòàòîì åãî 
íåïðàâèëüíîãî èñïîëüçîâàíèß. �òî 
ìîæåò ïðèâåñòè ê äåôîðìàöèè è 
ñòàòü ïðè÷èíîé ìàòåðèàëüíîãî 
óùåðáà è òðàâì.

‚ ïðîöåññå ðåçêè ìåòàëëà âîçìîæíî 
èñêðîîáðàçîâàíèå, êîòîðîå ìîæåò 
ïðèâåñòè ê âîçíèêíîâåíèþ ïîæàðà. 
�å ïîëüçóéòåñü ìàøèíîé ïðè ðàáîòå 
â çîíå ñ íàëè÷èåì 
âîñïëàìåíßþùèõñß âåùåñòâ èëè 
ãàçîâ.
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‘åãìåíòèðîâàííûå äèñêè

ˆñïîëüçîâàíèå íà äàííîì óñòðîéñòâå äèñêîâ ñ 
òâåðäîñïëàâíûì ðåæóùèì ïîëîòíîì ßâëßåòñß 
íàðóøåíèåì íîðìàòèâîâ òåõíèêè áåçîïàñíîñòè 
ðàáîò.

Husqvarna ïîäòâåðæäàåò, ÷òî ïî ïðè÷èíå 
íåîòëîæíîñòè îáñòîßòåëüñòâ è îïàñíîñòè 
ðàáîò, âûïîëíßåìûõ âî âðåìß òóøåíèß ïîæàðîâ 
è ïðîâåäåíèß ñïàñàòåëüíûõ îïåðàöèé, 
âûñîêîêâàëèôèöèðîâàííûå ñïåöèàëèñòû 
ñèëîâûõ ñòðóêòóð ïî ãîñóäàðñòâåííîé 
áåçîïàñíîñòè, à òàêæå ïîæàðíûå, ìîãóò 
èñïîëüçîâàòü ýòîò òîðöîâî÷íûé ñòàíîê ñ 
óñòàíîâëåííûìè íà íåì äèñêàìè ñ 
òâåðäîñïëàâíûì ðåæóùèì ïîëîòíîì â 
îïðåäåëåííûõ àâàðèéíûõ ñèòóàöèßõ èç-çà 
ñïîñîáíîñòè òàêèõ äèñêîâ ðàçðåçàòü 
ìíîæåñòâî ðàçíîòèïíûõ ïðåãðàä è ìàòåðèàëîâ 
ïðè îòñóòñòâèè âðåìåíè íà ñìåíó ëåçâèé èëè 
ñòàíêîâ. ‚ ñëó÷àå èñïîëüçîâàíèß ýòîãî 
òîðöîâî÷íîãî ñòàíêà íåîáõîäèìî âñå âðåìß 
ïîìíèòü î òîì, ÷òî äèñêè ñ òâåðäîñïëàâíûì 
ðåæóùèì ïîëîòíîì áîëåå ïîäâåðæåíû îòäà÷å, 
÷åì àáðàçèâíûå èëè àëìàçíûå ëåçâèß â ñëó÷àå 
íåíàäëåæàùåãî èñïîëüçîâàíèß. Šðîìå òîãî, 
äèñêè ñ òâåðäîñïëàâíûì ðåæóùèì ïîëîòíîì 
ìîãóò ïðèâîäèòü ê âûáðîñó ÷àñòèö 
ðàçðåçàåìîãî ìàòåðèàëà. 

�î ýòèì ïðè÷èíàì, òîðöîâî÷íûé ñòàíîê ñ 
óñòàíîâëåííûì íà íåì äèñêàìè ñ 
òâåðäîñïëàâíûì ðåæóùèì ïîëîòíîì äîëæåí 
èñïîëüçîâàòüñß òîëüêî 
âûñîêîêâàëèôèöèðîâàííûìè ñïåöèàëèñòàìè 
ñèëîâûõ ñòðóêòóð ãîñóäàðñòâåííîé 
áåçîïàñíîñòè, êîòîðûå îñîçíàþò ðèñêè, 
ñâßçàííûå ñ òàêèì ïðèìåíåíèåì ñòàíêà, è 
òîëüêî â òåõ íåîòëîæíûõ îáñòîßòåëüñòâàõ, 
êîãäà äðóãèå èíñòðóìåíòû êàæóòñß 
íåýôôåêòèâíûìè è íåïðîäóêòèâíûìè äëß 
òóøåíèß ïîæàðà èëè ïðîâåäåíèß ñïàñàòåëüíîé 
îïåðàöèè. ’îðöîâî÷íûé ñòàíîê ñ 
óñòàíîâëåííûì íà íåì äèñêàìè ñ 
òâåðäîñïëàâíûì ðåæóùèì ïîëîòíîì, íè â êîåì 
ñëó÷àå íå äîëæåí èñïîëüçîâàòüñß äëß ðåçêè 
äåðåâà ïðè âûïîëíåíèè ðàáîò, íå ñâßçàííûõ ñî 
ñïàñåíèåì æèçíè.  „ëß ýòèõ öåëåé íàèáîëåå 
ïîäõîäßùèì èíñòðóìåíòîì ßâëßåòñß öåïíàß 
èëè öèðêóëßðíàß ïèëà.

’ðàíñïîðòèðîâêà è õðàíåíèå
• �å õðàíèòå è íå òðàíñïîðòèðóéòå ðåç÷èê ñî 

ñìîíòèðîâàííûì íà íåì ðåæóùèì äèñêîì. 
‚ñå ðåæóùèå äèñêè ïîñëå ïîëüçîâàíèß 
äîëæíû áûòü ñíßòû ñ ðåç÷èêà è õðàíèòüñß 
íàäëåæàùèì îáðàçîì.

• •ðàíèòå ðåæóùèé äèñê ñóõèì, ÷òîáû îí íå 
áûë ïîäâåðæåí çàìîðîçêàì. �óäüòå îñîáåííî 
îñòîðîæíû ñ àáðàçèâíûìè äèñêàìè. 
�áðàçèâíûå äèñêè äîëæíû õðàíèòüñß íà 
ïëîñêîé ãîðèçîíòàëüíîé ïîâåðõíîñòè. 
•ðàíåíèå àáðàçèâíîãî äèñêà âî âëàæíîì 
ñîñòîßíèè ïðèâîäèò ê íàðóøåíèþ áàëàíñà, 
âñëåäñòâèå ÷åãî ïðîèñõîäßò ïîâðåæäåíèß.

• �ðîâåðßéòå âèçóàëüíî äèñêè íà íàëè÷èå 
ïîâðåæäåíèé ïðè òðàíñïîðòèðîâêå èëè 
õðàíåíèè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �è â êîåì ñëó÷àå 
íå ïîëüçóéòåñü ðåæóùèìè äèñêàìè ñ 
çóáöàìè, òàêèìè êàê äèñêè äëß 
ðåçêè äåðåâà, êðóãëûå 
ñåãìåíòèðîâàííûå äèñêè, äèñêè ñ 
òâåðäîñïëàâíûìè ñåãìåíòàìè è ò. ä. 
‚ ýòîì ñëó÷àå ñóùåñòâåííî 
ïîâûøàåòñß ðèñê îòäà÷è, è ðåæóùèå 
ïëàñòèíû èç òâåðäûõ ñïëàâîâ ìîãóò 
îòîðâàòüñß è ðàçëåòåòüñß íà 
âûñîêîé ñêîðîñòè. �åáðåæíîñòü 
ìîæåò ïðèâåñòè ê ñåðüåçíûì 
òðàâìàì èëè äàæå ñìåðòè.

ƒîñóäàðñòâåííûå íîðìû 
ïðåäïèñûâàþò ïðèìåíßòü äðóãîé òèï 
çàùèòû ïðè èñïîëüçîâàíèè äèñêîâ ñ 
òâåðäîñïëàâíûìè ñåãìåíòàìè - òàê 
íàçûâàåìîé êðóãîâîé çàùèòû. 
�åç÷èêè (îïèñûâàåìûå â íàñòîßùåì 
äîêóìåíòå) èñïîëüçóþò àáðàçèâíûå 
èëè àëìàçíûå äèñêè è èìåþò äðóãóþ 
ñèñòåìó çàùèòû, êîòîðàß íå 
îáåñïå÷èâàåò òîé ñòåïåíè 
áåçîïàñíîñòè, êîòîðóþ èìåþò 
ñòàíêè ñ äèñêàìè äëß ðåçêè äåðåâà.
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�áùèå ñâåäåíèß

�åæóùèå äèñêè Husqvarna ñîîòâåòñòâóþò 
òðåáîâàíèßì èìåþùèõñß ðåç÷èêîâ.

�ðîâåðêà øïèíäåëß è 
ôëàíöåâûõ øàéá
�ðè çàìåíå äèñêà íîâûì ïðîâåðüòå ôëàíöåâûå 
øàéáû è øïèíäåëü.

• “áåäèòåñü, ÷òî ðåçüáà øïèíäåëß íå 
ïîâðåæäåíà.

• “áåäèòåñü, ÷òî êîíòàêòíûå ïîâåðõíîñòè 
äèñêà è ôëàíöåâûõ øàéá íå ïîâðåæäåíû è íå 
çàãðßçíåíû, ñîîòâåòñòâóþò íåîáõîäèìûì 
ðàçìåðàì è ñâîáîäíî âðàùàþòñß íà 
øïèíäåëå.

ˆñïîëüçóéòå òîëüêî ôëàíöåâûå øàéáû, 
ïîñòàâëßåìûå êîìïàíèåé Husqvarna, ìèí. 
äèàìåòð 105 ìì/4,1 äþéìà.

�ðîâåðêà âòóëêè
‚òóëêè îïðàâêè ïðèìåíßþòñß äëß ñîâìåùåíèß 
óñòðîéñòâà ñ öåíòðàëüíûì îòâåðñòèåì 
ðåæóùåãî äèñêà. �ëàñòèíà íà ùèòêå äèñêà 
óêàçûâàåò, êàêàß âòóëêà áûëà ñîáðàíà íà 
çàâîäå.

• “áåäèòåñü â òîì, ÷òî ðàñïîëîæåíèå âòóëêè 
íà øïèíäåëå ìàøèíû ñîâïàäàåò ñ 
öåíòðàëüíûì îòâåðñòèåì ðåæóùåãî äèñêà.

ˆñïîëüçóéòå òîëüêî âòóëêè ïðîèçâîäñòâà 
êîìïàíèè Husqvarna. �òè âòóëêè ðàçðàáîòàíû 
ñïåöèàëüíî äëß âàøåãî ðó÷íîãî ðåç÷èêà.

�ðîâåðüòå íàïðàâëåíèå 
âðàùåíèß ðåæóùåãî äèñêà
• �ðè ïîëüçîâàíèè àëìàçíûìè ðåæóùèìè 

äèñêàìè, ñëåäèòå çà òåì, ÷òîáû îíè 
âðàùàëèñü â íàïðàâëåíèè, óêàçàííîì 
ñòðåëêîé íà äèñêå. �àïðàâëåíèå âðàùåíèß 
ìàøèíû ïîêàçàíî ñòðåëêàìè íà ëàïêå äëß 
äèñêà.

Œîíòàæ ðåæóùåãî äèñêà
• äèñê íàêëàäûâàåòñß íà âòóëêó ìåæäó 

âíóòðåííåé ôëàíöåâîé øàéáîé (A) è 
ôëàíöåâîé øàéáîé (B). ”ëàíöåâàß øàéáà 
ïîâîðà÷èâàåòñß âîêðóã òàê, ÷òîáû îíà 
ïîäîøëà íà îñü.

• ‡àêðåïèòå âàë. ‚ñòàâüòå èíñòðóìåíò â 
îòâåðñòèå íà ðåæóùåì óçëå è ïîâåðíèòå 
äèñê, ÷òîáû åãî çàáëîêèðîâàòü. 

• ‚èíò, êîòîðûì çàêðåïëåí ðåæóùèé äèñê 
äîëæåí áûòü çàòßíóò ñ óñèëèåì â 25 �ì.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‚ñåãäà 
âûòßãèâàéòå øòåêåð êîíòàêòà èç åãî 
ðàçúåìà ïåðåä ÷èñòêîé, 
îáñëóæèâàíèåì èëè ìîíòèðîâàíèåì.
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Šîæóõ ðåæóùåãî äèñêà
Šîæóõ ðåæóùåãî äèñêà äîëæåí áûòü óñòàíîâëåí 
òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû åãî çàäíßß ÷àñòü 
ïðèëåãàëà ê çàãîòîâêå. �òáðàñûâàåìûå 
÷àñòèöû è èñêðû îò ïåðåðåçàåìîãî áóäóò òîãäà 
ñîáèðàòüñß êîæóõîì è îòâîäèòüñß â ñòîðîíó îò 
ïîëüçîâàòåëß.

™èòîê äèñêà çàáëîêèðîâàí ôðèêöèîííûì 
ñòîïîðîì.

• �àæìèòå íà êîíöû ùèòêà, ðàñïîëîæåííûå ïî 
êðàßì îáðàáàòûâàåìîé äåòàëè, èëè 
íàñòðîéòå ðàñïîëîæåíèå ùèòêà ñ ïîìîùüþ 
ðåãóëèðîâî÷íîé ðóêîßòêè. �à ðåç÷èêå 
âñåãäà äîëæåí áûòü ñìîíòèðîâàí êîæóõ.

�åâåðñèâíûé ðåæóùèé óçåë
Œàøèíà îñíàùåíà ðåâåðñèâíûì ðåæóùèì óçëîì, 
ñ ïîìîùüþ êîòîðîãî ðåçêó ìîæíî ïðîâîäèòü 
âáëèçè ñòåíû èëè íà óðîâíå çåìëè. 
�ãðàíè÷åíèå çàäàåòñß òîëùèíîé ùèòêà äëß 
äèñêà.

‘óùåñòâóåò áîëüøîé ðèñê îòäà÷è ïðè ðåçêå ïî 
ïðè÷èíå îáðàòíîãî õîäà ðåæóùåãî äèñêà. 
�åæóùèé äèñê óõîäèò äàëüøå îò öåíòðà 
ìàøèíû. �òî îçíà÷àåò, ÷òî ðóêîßòêà è ðåæóùèé 
äèñê ïåðåñòàþò íàõîäèòüñß íà îäíîé ïðßìîé. 
Œàøèíó ñëîæíåå óäåðæàòü â òîì ñëó÷àå, åñëè 
äèñê çàêëèíèëî èëè îí çàñòðßë â îïàñíîé çîíå 
îòäà÷è. „îïîëíèòåëüíûå ñâåäåíèß ñì. â 
ïîäðàçäåëå "�òäà÷à" ðàçäåëà "�êñïëóàòàöèß".

�åêîòîðûå ïîëåçíûå ýðãîíîìè÷íûå ôóíêöèè 
ìàøèíû òàêæå ìîãóò áûòü íåáåçîïàñíû. �åçêó ñ 
ïðèìåíåíèåì ðåâåðñèâíîãî ðåæóùåãî óçëà 
ñëåäóåò ïðîâîäèòü èñêëþ÷èòåëüíî äëß 
âûïîëíåíèß ðàçðåçîâ, êîòîðûå íåâîçìîæíî 
âûïîëíèòü îáû÷íûì îáðàçîì.

• ‘íà÷àëà îòïóñòèòå äâà áîëòà, à çàòåì 
ðåãóëèðîâî÷íûé âèíò, ÷òîáû îñëàáèòü 
íàòßæåíèå ðåìíß.

• ’åïåðü îòâåðíèòå áîëòû è ñíèìèòå êîæóõ 
ðåìíß.

• �òñîåäèíèòå âîäßíîé øëàíã è ðóêîßòêó îò 
çàùèòíîãî êîæóõà ðåæóùåãî äèñêà (A). 
‘íèìèòå óïîð (B).

• �åæóùàß ãîëîâêà òåïåðü îñâîáîæäåíà è 
ìîæåò áûòü ñíßòà ñ èíñòðóìåíòà. ‘íèìèòå 
ðåìåíü ñî øêèâà.

• �îâåðíèòå êîðïóñ ïîäøèïíèêà â 
ïðîòèâîïîëîæíîì íàïðàâëåíèè è ñíèìèòå 
óïîð.

• �îäñîåäèíèòå ðåæóùèé óçåë ê äðóãîé 
ñòîðîíå ðåæóùåé êîíñîëè.

• ‘ìîíòèðóéòå êîæóõ ðåìåííîé ïåðåäà÷è íà 
ðåâåðñèâíîì ðåæóùåì óçëå.

• ‡àòßíèòå ïðèâîäíîé ðåìåíü. ‘ì. óêàçàíèß â 
ðàçäåëå "’åõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå".

• “ñòàíîâèòå íèïïåëü øëàíãà ïîäà÷è âîäû è 
ñàì øëàíã íà âåðõíþþ ñòîðîíó êîæóõà 
ðåæóùåãî äèñêà.
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�îäñîåäèíåíèå âîäßíîãî 
îõëàæäåíèß
�îäñîåäèíèòå âîäßíîé øëàíã ê òðóáîïðîâîäó. 
‘ì. ìèíèìàëüíûé äîïóñòèìûé ðàñõîä âîäû â 
'’åõíè÷åñêèõ äàííûõ'. �áðàòèòå âíèìàíèå íà 
òî, ÷òî íèïïåëü øëàíãà ìàøèíû îñíàùåí 
ôèëüòðîì.

�îäà÷à âîäû
�ðè íàæàòèè ðû÷àãà áëîêèðîâêè êóðêà ãàçà (1) 
êëàïàí ïîäà÷è âîäû îòêðûâàåòñß.

Šëàïàí ïîäà÷è âîäû îñòàåòñß â îòêðûòîì 
ïîëîæåíèè, à ðû÷àã áëîêèðîâêè êóðêà ãàçà (1) 
îñòàåòñß íàæàòûì äî òåõ ïîð, ïîêà 
óäåðæèâàåòñß íàæàòûì êóðîê ãàçà (2).

äîçèðîâêà âîäû
�îòîê âîäû ìîæíî ðåãóëèðîâàòü âî âðåìß 
ðàáîòû áîëüøèì ïàëüöåì.

äëß ìàêñèìàëüíîãî ñðîêà ñëóæáû ëåçâèß, 
ïîòîê âîäû äîëæåí áûòü îáèëüíûì.

‘óõàß ðåçêà
• �îâåðíèòå ïåðåêëþ÷àòåëü ñïðàâà íà 180°, 

÷òîáû èçìåíèòü íàïðàâëåíèå îõëàæäàþùåé 
æèäêîñòè.

• �ñòàíîâèòå ðàñõîä âîäû ñ ïîìîùüþ ðó÷êè 
ñëåâà. ’åïåðü îõëàæäàþùàß æèäêîñòü áóäåò 
èäòè ÷åðåç îáðàòíûé øëàíã.

‚�ˆŒ��ˆ…! „àâëåíèå è ðàñõîä âîäû 
÷ðåçâû÷àéíî âàæíû äëß îõëàæäåíèß è 
äîëãîãî ñðîêà ñëóæáû äèñêà. �åñîáëþäåíèå 
ïðîöåäóðû îõëàæäåíèß ñíèæàåò ñðîê ñëóæáû 
äèñêà.

1

2
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‡àùèòíîå îáîðóäîâàíèå

�áùèå ñâåäåíèß

�èêîãäà íå ïîëüçóéòåñü ìàøèíîé â ñèòóàöèè, 
ïðè êîòîðîé âû íå ñìîæåòå ïîçâàòü íà ïîìîùü 
ïðè íåñ÷àñòíîì ñëó÷àå.

‘ðåäñòâà çàùèòû îïåðàòîðà

‚î âðåìß ðàáîòû ñ ìàøèíîé âû äîëæíû 
èñïîëüçîâàòü ñïåöèàëüíûå îäîáðåííûå 
ñðåäñòâà çàùèòû. ‘ðåäñòâà ëè÷íîé çàùèòû íå 
ìîãóò ïîëíîñòüþ èñêëþ÷èòü ðèñê ïîëó÷åíèß 
òðàâìû, íî ïðè íåñ÷àñòíîì ñëó÷àå îíè ñíèæàþò 
òßæåñòü òðàâìû. �áðàùàéòåñü çà ïîìîùüþ ê 
äèëåðó ïðè ïîäáîðå ñðåäñòâ çàùèòû.

‚ñåãäà èñïîëüçóéòå:

• ‘ïåöèàëüíûé çàùèòíûé øëåì

• ‡àùèòíûå íàóøíèêè

• �ðîâåðåííûå çàùèòíûå î÷êè. �ðè 
ïîëüçîâàíèè ìàñêîé ñëåäóåò ïîëüçîâàòüñß 
òàêæå îäîáðåííûìè çàùèòíûìè î÷êàìè. �îä 
îäîáðåííûìè çàùèòíûìè î÷êàìè 
ïîäðàçóìåâàþòñß î÷êè, îòâå÷àþùèå 
íîðìàòèâàì ��‘ˆ ‡87.1 äëß ‘˜� èëè …� 166 
äëß ñòðàí …�. Œàñêà äîëæíà 
ñîîòâåòñòâîâàòü ñòàíäàðòó …� 1731.

• �åñïèðàòîð

• �ðî÷íûå ïåð÷àòêè ñ íåñêîëüçßùèì õâàòîì.

• �ëîòíî ïðèëåãàþùàß è óäîáíàß îäåæäà, íå 
ñòåñíßþùàß ñâîáîäó äâèæåíèé. �ðè ðåçêå 
îáðàçóþòñß èñêðû, êîòîðûå ìîãóò ïðèâåñòè ê 
âîçãîðàíèþ îäåæäû. Šîìïàíèß Husqvarna 
ðåêîìåíäóåò èñïîëüçîâàòü îäåæäó èç 
îãíåñòîéêîãî õëîïêà èëè ïëîòíîé 
õëîï÷àòîáóìàæíîé òêàíè. �å íàäåâàéòå 

îäåæäó, èçãîòîâëåííóþ èç òàêèõ 
ìàòåðèàëîâ, êàê íåéëîí, ïîëèýñòåð èëè 
èñêóññòâåííûé øåëê. �ðè âîçãîðàíèè òàêèå 
ìàòåðèàëû ïëàâßòñß è ïðèëèïàþò ê êîæå. �å 
íîñèòå êîðîòêèå øîðòû.

• ‘àïîãè ñî ñòàëüíûì íîñêîì è ñ íåñêîëüçêîé 
ïîäîøâîé.

�ðî÷åå çàùèòíîå îáîðóäîâàíèå

• �ãíåòóøèòåëü
• ‘ðåäñòâà îêàçàíèß ïåðâîé ìåäèöèíñêîé 

ïîìîùè.

�áùèå ìåðû 
ïðåäîñòîðîæíîñòè

‘îõðàíèòå ïîä ðóêîé âñå ïðàâèëà è îïèñàíèß 
ìåð ïðåäîñòîðîæíîñòè äëß ïîñëåäóþùåãî 
èñïîëüçîâàíèß.

�îä ñëîâîì ÇýëåêòðîèíñòðóìåíòÈ â äàííîì 
äîêóìåíòå ïîíèìàåòñß ýëåêòðè÷åñêèé 
èíñòðóìåíò, ðàáîòàþùèé îò ñåòè (ïðîâîäíîé) 
ëèáî îò áàòàðåè (áåñïðîâîäíîé).

�åçîïàñíîñòü ðàáî÷åãî ìåñòà

• �àáî÷åå ìåñòî äîëæíî ñîäåðæàòüñß â 
÷èñòîòå è áûòü õîðîøî îñâåùåíî. ‚ òåìíûõ 
èëè çàõëàìëåííûõ ïîìåùåíèßõ áîëåå 
âûñîêà âåðîßòíîñòü íåñ÷àñòíûõ ñëó÷àåâ.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �ðè 
èñïîëüçîâàíèè ïðîäóêòà, êîòîðûé 
ðåæåò, òî÷èò, áóðèò, øëèôóåò èëè 
ïðèäàåò ìàòåðèàëó íåîáõîäèìóþ 
ôîðìó, ìîãóò îáðàçîâûâàòüñß ïûëü è 
èñïàðåíèß, ñîäåðæàùèå îïàñíûå 
õèìè÷åñêèå âåùåñòâà. �åîáõîäèìî 
îïðåäåëèòü õàðàêòåð ìàòåðèàëà, 
ïîäëåæàùåãî îáðàáîòêå, è 
èñïîëüçîâàòü ñïåöèàëüíóþ 
äûõàòåëüíóþ ìàñêó. 
�ðîäîëæèòåëüíîå âîçäåéñòâèå øóìà 
äàåò íåèçëå÷èìîå óõóäøåíèå ñëóõà. 
‚ñåãäà ïîëüçóéòåñü, ïîýòîìó, 
ñïåöèàëüíûìè íàóøíèêàìè. ‚ñåãäà 
ñëåäèòå çà ïðåäóïðåæäàþùèìè 
ñèãíàëàìè èëè êðèêîì, êîãäà 
ïîëüçóåòåñü çàùèòíûìè 
íàóøíèêàìè. ‘íèìàéòå íàóøíèêè 
ñðàçó æå ïîñëå òîãî, êàê áóäåò 
îñòàíîâëåí äâèãàòåëü.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �ðè ðàáîòå ñ 
ìàøèíîé ìîãóò âîçíèêàòü èñêðû, 
ñïîñîáíûå ñòàòü ïðè÷èíîé ïîæàðà. 
‚ñåãäà äåðæèòå ïîä ðóêîé ñðåäñòâà 
äëß òóøåíèß ïîæàðà.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‚ ýòîì ðàçäåëå 
ðàññìàòðèâàþòñß îñíîâíûå ïðàâèëà 
áåçîïàñíîñòè ïðè ðàáîòå ñ ìàøèíîé. 
�äíàêî äàííàß èíôîðìàöèß íèêîãäà 
íå ìîæåò çàìåíèòü ïîäãîòîâêè è 
ïðàêòè÷åñêîãî îïûòà 
ïðîôåññèîíàëüíîãî ïîëüçîâàòåëß. 
‚íèìàòåëüíî èçó÷èòå ýòî 
�óêîâîäñòâî è óáåäèòåñü, ÷òî ‚àì 
ïîíßòíû åãî èíñòðóêöèè, äî íà÷àëà 
èñïîëüçîâàíèß èíñòðóìåíòà. ’àêæå 
ïåðåä ýêñïëóàòàöèåé ìàøèíû 
ðåêîìåíäóåòñß ïðîâåñòè 
èíñòðóêòàæ ñ äåìîíñòðàöèåé äëß 
îïåðàòîðîâ. �îìíèòå, ÷òî èìåííî âû 
- îïåðàòîð - â ñëó÷àå àâàðèè èëè 
íåïðåäâèäåííûõ îáñòîßòåëüñòâ 
íåñåòå îòâåòñòâåííîñòü çà 
ïðè÷èíåíèå óùåðáà ëþäßì èëè èõ 
ñîáñòâåííîñòè. Œàøèíó íåîáõîäèìî 
ñîäåðæàòü â ÷èñòîòå. ‡íàêè è 
íàêëåéêè äîëæíû áûòü õîðîøî 
âèäíû. 
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• �å ïîëüçóéòåñü ýëåêòðîèíñòðóìåíòàìè âî 
âçðûâîîïàñíîé àòìîñôåðå, íàïðèìåð â 
ïðèñóòñòâèè ëåãêîâîñïëàìåíßþùèõñß 
æèäêîñòåé, ãàçîâ èëè ïûëè. ‚ 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòàõ ñîçäàþòñß èñêðû, 
êîòîðûå ìîãóò âîñïëàìåíèòü ïûëü èëè ïàðû 
æèäêîñòåé.

• �å ïîçâîëßéòå äåòßì è ïîñòîðîííèì 
íàáëþäàòåëßì ïðèáëèæàòüñß ê âàì âî âðåìß 
èñïîëüçîâàíèß ýëåêòðîèíñòðóìåíòà. �òî 
ìîæåò îòâëå÷ü âàøå âíèìàíèå è ïðèâåñòè ê 
ïîòåðå êîíòðîëß.

• �å ïîëüçóéòåñü â íåáëàãîïðèßòíûõ ïîãîäíûõ 
óñëîâèßõ. �àïðèìåð â ñèëüíûé òóìàí, äîæäü, 
ñèëüíûé âåòåð, ïðè áîëüøîì õîëîäå è ò.ä. 
�êñïëóàòàöèß ìàøèíû ïðè ïëîõîé ïîãîäå 
óòîìèòåëüíà è ìîæåò ïðèâåñòè ê 
âîçíèêíîâåíèþ îïàñíûõ ñèòóàöèé, íàïðèìåð, 
èç-çà ñêîëüçêèõ ïîâåðõíîñòåé.

• “áåäèòåñü â òîì, ÷òî îòðåçàåìûé ìàòåðèàë 
íå óïàäåò è íå âûçîâåò ïîâðåæäåíèé, êîãäà 
‚û ðàáîòàåòå ñ ìàøèíîé. �óäüòå îñîáåííî 
îñòîðîæíû ïðè ðàáîòå íà ñêëîíàõ.

’åõíèêà ýëåêòðîáåçîïàñíîñòè
• ˆçáåãàéòå êîíòàêòà ëþáûõ ÷àñòåé òåëà ñ 

çàçåìëåííûìè ïîâåðõíîñòßìè, òàêèìè êàê 
òðóáû, áàòàðåè îòîïëåíèß, êóõîííûå ïëèòû è 
õîëîäèëüíèêè. ‡àçåìëåíèå òåëà 
óâåëè÷èâàåò ðèñê ïîðàæåíèß ýëåêòðè÷åñêèì 
òîêîì.

• �å ïîäâåðãàéòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò 
âîçäåéñòâèþ âîäû èëè âûñîêîé âëàæíîñòè.  
�îïàäàíèå âîäû âíóòðü ýëåêòðîèíñòðóìåíòà 
òàêæå óâåëè÷èâàåò ðèñê ïîðàæåíèß 
ýëåêòðîòîêîì.

• ˆñïîëüçóéòå øíóð ýëåêòðîèíñòðóìåíòà 
òîëüêî ïî ïðßìîìó íàçíà÷åíèþ. �èêîãäà íå 
íîñèòå è íå òßíèòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò çà 
øíóð è íå äåðãàéòå çà íåãî, ÷òîáû 
âûêëþ÷èòü èíñòðóìåíò èç ðîçåòêè. „åðæèòå 
øíóð âäàëè îò èñòî÷íèêîâ òåïëà, 
ìàñëßíèñòûõ âåùåñòâ, à òàêæå îñòðûõ è 
äâèæóùèõñß ïðåäìåòîâ. �êñïëóàòàöèß 
ïîâðåæäåííîãî èëè çàïóòàííîãî øíóðà 
óâåëè÷èâàåò ðèñê ïîðàæåíèß ýëåêòðîòîêîì.

• �ðè ðàáîòå ñ ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì âíå 
ïîìåùåíèß èñïîëüçóéòå ñïåöèàëüíûé 
óäëèíèòåëüíûé øíóð äëß íàðóæíûõ ðàáîò. 
�òî ïîçâîëèò ñíèçèòü ðèñê ïîðàæåíèß 
òîêîì.

• �ðè ðàáîòå ñ ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì âî 
âëàæíîì ìåñòå èñïîëüçóéòå èñòî÷íèê òîêà, 
çàùèùåííûé ïðåðûâàòåëåì îò 
ýëåêòðè÷åñêîãî çàìûêàíèß íà çåìëþ. 
ˆñïîëüçîâàíèå ïðåðûâàòåëß ïðè 
ýëåêòðè÷åñêîì çàìûêàíèè íà çåìëþ 
ñíèæàåò ðèñê ïîðàæåíèß òîêîì.

• �ðîâåðßéòå, ÷òîáû êàáåëü è êàáåëü 
óäëèíèòåëü áûëè öåëû è â õîðîøåì 
ñîñòîßíèè. �å ïîëüçóéòåñü ìàøèíîé ñ 
ïîâðåæäåííûì øíóðîì, à ñäàéòå åå â 
àâòîðèçîâàííóþ ìàñòåðñêóþ íà ðåìîíò. �ðè 
èñïîëüçîâàíèè êàáåëß ìåíüøå ñòàíäàðòíîãî 
ðàçìåðà âîçíèêàåò ðèñê ïåðåãðåâà è 
ñíèæåíèß ìîùíîñòè ìàøèíû.

• Œàøèíà äîëæíà ïîäêëþ÷àòüñß ê 
çàçåìëåííîé ðîçåòêå. �ðîâåðßéòå, ÷òîáû 
íàïðßæåíèå â ñåòè ñîâïàäàëî ñ íàïðßæåíèåì, 
óêàçàííûì íà òàáëè÷êå íà ìàøèíå.

• ‘ëåäèòå çà òåì, ÷òîáû, êîãäà ‚û íà÷èíàåòå 
ïîëüçîâàòüñß ìàøèíîé, øíóð áûë ñçàäè ‚àñ, 
÷òîáû îí íå áûë ïîâðåæäåí.

‹è÷íàß áåçîïàñíîñòü
• �ðè ðàáîòå ñ ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì áóäüòå 

áäèòåëüíû, ñëåäèòå çà ñâîèìè äåéñòâèßìè è 
ðóêîâîäñòâóéòåñü çäðàâûì ñìûñëîì. �å 
èñïîëüçóéòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò, åñëè âû 
óñòàëè èëè íàõîäèòåñü ïîä âîçäåéñòâèåì 
íàðêîòè÷åñêèõ ñðåäñòâ, àëêîãîëß èëè 
ëåêàðñòâ. Œàëåéøàß íåâíèìàòåëüíîñòü 
ìîæåò îáåðíóòüñß ñåðüåçíûìè ôèçè÷åñêèìè 
òðàâìàìè.

• �îëüçóéòåñü ñðåäñòâàìè èíäèâèäóàëüíîé 
çàùèòû. ‚ñåãäà íàäåâàéòå ñðåäñòâà çàùèòû 
ãëàç. ‘ïåöèàëüíûå ñðåäñòâà çàùèòû, òàêèå 
êàê ðåñïèðàòîð, íåñêîëüçßùàß çàùèòíàß 
îáóâü, êàñêà è çàùèòíûå íàóøíèêè, 
ñóùåñòâåííî ñíèæàþò ðèñê ïîëó÷åíèß 
òðàâì.

• �äåâàéòåñü ñîîòâåòñòâåííî. �å íàäåâàéòå 
î÷åíü ïðîñòîðíóþ îäåæäó èëè þâåëèðíûå 
óêðàøåíèß. �å äîïóñêàéòå ïîïàäàíèß âîëîñ, 
îäåæäû è ïåð÷àòîê â äâèæóùèåñß ÷àñòè 
èíñòðóìåíòà. ‘ëèøêîì ïðîñòîðíàß îäåæäà, 
þâåëèðíûå óêðàøåíèß è äëèííûå âîëîñû 
ìîãóò çàñòðßòü â äâèæóùèõñß ÷àñòßõ.

• �ðèìèòå ìåðû ïî ïðåäîòâðàùåíèþ 
ñëó÷àéíîãî âêëþ÷åíèß. �ðåæäå ÷åì 
ïîäêëþ÷àòü èíñòðóìåíò ê èñòî÷íèêó 
ïèòàíèß, áðàòü åãî â ðóêè èëè ïåðåíîñèòü, 
óáåäèòåñü, ÷òî âûêëþ÷àòåëü ïèòàíèß 
íàõîäèòñß â ïîëîæåíèè OFF (‚›Š‹). �å 
ïåðåíîñèòå ýëåêòðîèíñòðóìåíòû, äåðæà 

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �åçîïàñíîå 
ðàññòîßíèå äî ðåç÷èêà äîëæíî áûòü 
15 ìåòðîâ. �à ‚àñ ëåæèò 
îòâåòñòâåííîñòü çà òî, ÷òîáû â çîíå 
ðàáîòû íå áûëî æèâîòíûõ è 
íàáëþäàòåëåé. �å íà÷èíàéòå ðåçêó, 
ïîêà çîíà ðàáîòû íå áóäåò 
ñâîáîäíîé è ïîêà ‚û íå áóäåòå 
óñòîé÷èâî ñòîßòü.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �å ìîéòå 
ìàøèíó ïîä íàïîðîì, ò.ê. âîäà ìîæåò 
ïîïàñòü â ñèñòåìó çàæèãàíèß èëè 
äâèãàòåëü è ïðèâåñòè ê 
ïîâðåæäåíèþ ìàøèíû èëè âûçâàòü 
êîðîòêîå çàìûêàíèå.
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ïàëåö íà âûêëþ÷àòåëå ïèòàíèß, à òàêæå 
âêëþ÷åííûå ýëåêòðîèíñòðóìåíòû Ñ ýòî 
ìîæåò ïðèâåñòè ê íåñ÷àñòíîìó ñëó÷àþ.

• “áåðèòå âñå ãàå÷íûå è ðåãóëèðîâî÷íûå 
êëþ÷è, ïðåæäå ÷åì âêëþ÷àòü ïèòàíèå. Šëþ÷, 
îñòàâëåííûé íà äâèæóùåéñß ÷àñòè 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà, ìîæåò ñòàòü ïðè÷èíîé 
íåñ÷àñòíîãî ñëó÷àß.

• �å ïðèêëàäûâàéòå ñëèøêîì áîëüøèõ óñèëèé. 
‚ñåãäà ñîáëþäàéòå ïðàâèëüíóþ äèñòàíöèþ 
è áàëàíñèðîâêó. �òî îáåñïå÷èò âàì 
íàèëó÷øèé êîíòðîëü ýëåêòðîèíñòðóìåíòà â 
íåïðåäâèäåííûõ ñèòóàöèßõ.

• …ñëè ýëåêòðîèíñòðóìåíò îáîðóäîâàí 
äîïîëíèòåëüíûìè óñòðîéñòâàìè äëß ñáîðà è 
óäàëåíèß ïûëè, óáåäèòåñü, ÷òî îíè 
ïîäêëþ÷åíû è ïðàâèëüíî èñïîëüçóþòñß. �òè 
óñòðîéñòâà ñïîñîáñòâóþò ñíèæåíèþ 
îïàñíîñòåé, ñâßçàííûõ ñ íàëè÷èåì ïûëè.

• ‘îõðàíßéòå äèñòàíöèþ îò äèñêîâ ïðè 
ðàáîòàþùåì äâèãàòåëå.

ˆñïîëüçîâàíèå è óõîä çà 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì
• �å ïåðåãðóæàéòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò. 

“áåäèòåñü, ÷òî îí ïðåäíàçíà÷åí äëß 
âûïîëíåíèß êîíêðåòíîé çàäà÷è. �ðàâèëüíî 
âûáðàííûé ýëåêòðîèíñòðóìåíò ñäåëàåò 
ñâîþ ðàáîòó ëó÷øå è áåçîïàñíåå, åñëè 
èñïîëüçîâàòü òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè, 
íà êîòîðûå îí ðàññ÷èòàí.

• �å ïîëüçóéòåñü ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì, åñëè 
åãî âûêëþ÷àòåëü ïèòàíèß íå ðàáîòàåò. 
’àêîé èíñòðóìåíò ïðåäñòàâëßåò îïàñíîñòü 
è ïîäëåæèò îáßçàòåëüíîìó ðåìîíòó.

• •ðàíèòå íåèñïîëüçóåìûå 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòû â íåäîñòóïíîì äëß 
äåòåé ìåñòå è íå ïîçâîëßéòå ðàáîòàòü ñ 
èíñòðóìåíòîì ëèöàì, íå îçíàêîìëåííûì ñ 
íèì è ñ äàííûìè ïðàâèëàìè òåõíèêè 
áåçîïàñíîñòè. �ëåêòðîèíñòðóìåíòû â ðóêàõ 
íåîïûòíûõ ïîëüçîâàòåëåé ßâëßþòñß 
èñòî÷íèêîì îïàñíîñòè.

• „åðæèòå ýëåêòðîèíñòðóìåíòû â èñïðàâíîì 
ñîñòîßíèè. �åãóëßðíî ïðîâåðßéòå, íå 
çàñòðåâàþò ëè äâèæóùèåñß ÷àñòè è íå 
ñìåùàþòñß ëè îíè ñî ñâîåãî íîðìàëüíîãî 
ïîëîæåíèß; âñå ëè ÷àñòè èñïðàâíû, à òàêæå 
äðóãèå óñëîâèß, âëèßþùèå íà ðàáîòó 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà. ‚ ñëó÷àå îáíàðóæåíèß 
êàêîé-ëèáî íåèñïðàâíîñòè óñòðàíèòå åå 
ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì èíñòðóìåíòà. Œíîãèå 
íåñ÷àñòíûå ñëó÷àè âîçíèêàþò èç-çà 
íåäîñòàòî÷íî òùàòåëüíîãî óõîäà çà 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòàìè.

• „åðæèòå ðåæóùèå èíñòðóìåíòû îñòðûìè è 
÷èñòûìè. ̂ ñïðàâíûå ðåæóùèå èíñòðóìåíòû ñ 
îñòðûìè ðåæóùèìè êðàßìè ìåíüøå 
ïîäâåðæåíû ïîëîìêàì è áîëåå ïðîñòû â 
óïðàâëåíèè.

• ˆñïîëüçóéòå ýëåêòðîèíñòðóìåíòû, 
çàï÷àñòè, íàêîíå÷íèêè è ò.ï. â ñîîòâåòñòâèè 
ñ äàííûìè ïðàâèëàìè, ïðèíèìàß âî âíèìàíèå 
óñëîâèß ðàáîòû è ñïåöèôèêó âûïîëíßåìîé 
çàäà÷è. ˆñïîëüçîâàíèå 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ äëß âûïîëíåíèß 
îïåðàöèé, íà êîòîðûå îíè íå ðàññ÷èòàíû, 
ìîæåò ïðèâåñòè ê âîçíèêíîâåíèþ îïàñíûõ 
ñèòóàöèé.

• “áåäèòåñü, ÷òî â çîíå ðåçêè è â 
îáðàáàòûâàåìîì ìàòåðèàëå íåò íèêàêèõ 
òðóá èëè ýëåêòðè÷åñêèõ êàáåëåé.

• ‚ñåãäà ïðîâåðßéòå è îòìå÷àéòå ìàðøðóòû 
ïðîêëàäêè ãàçîâûõ òðóá.  �àáîòà ñ 
èíñòðóìåíòîì âáëèçè ãàçîâûõ òðóá 
ïðåäñòàâëßåò áîëüøóþ îïàñíîñòü.  �ðè 
ðàáîòå â ìåñòàõ ñ ïîòåíöèàëüíîé 
âîçìîæíîñòüþ âîñïëàìåíåíèß óáåäèòåñü, 
÷òî èíñòðóìåíò íå èñêðèò.  �å òåðßéòå 
áäèòåëüíîñòè.  �åáðåæíîñòü ìîæåò 
ïðèâåñòè ê ñåðüåçíûì òðàâìàì èëè äàæå 
ñìåðòè.

• ™èò ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß âñåãäà äîëæåí 
áûòü ñìîíòèðîâàí íà ñòàíêå êîãäà îí 
ðàáîòàåò.

�áñëóæèâàíèå

• �åìîíò ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ äîëæåí 
ïðîèçâîäèòüñß êâàëèôèöèðîâàííûì 
ñïåöèàëèñòîì è òîëüêî ñ èñïîëüçîâàíèåì 
îðèãèíàëüíûõ çàïàñíûõ ÷àñòåé. �òî 
ãàðàíòèðóåò ñîõðàííîñòü 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà.

‚ñåãäà ðóêîâîäñòâóéòåñü çäðàâûì 
ñìûñëîì

�åâîçìîæíî ïðåäâèäåòü âñå ñèòóàöèè, êîòîðûå 
ìîãóò âîçíèêíóòü ïåðåä ‚àìè. �åîáõîäèìî 
ñîáëþäàòü îñòîðîæíîñòü è ðóêîâîäñòâîâàòüñß 
çäðàâûì ñìûñëîì. …ñëè âû â êàêîé-ëèáî 
ñèòóàöèè ïî÷óâñòâóåòå ñåáß íåóâåðåííî, 
îáðàòèòåñü çà ñîâåòîì ê ñïåöèàëèñòó. ‘ïðîñèòå 
âàøåãî äèëåðà, ñïðîñèòå ñîâåòà â 
ñïåöèàëèçèðîâàííîé ìàñòåðñêîé èëè ó 
îïûòíîãî ïîëüçîâàòåëß. ˆçáåãàéòå 
èñïîëüçîâàíèß, äëß êîòîðîãî âû íå ñ÷èòàåòå 
ñåáß äîñòàòî÷íî ïîäãîòîâëåííûìè! 

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‹þáûå 
èçìåíåíèß îðèãèíàëüíîé 
êîíñòðóêöèè êóëüòèâàòîðà áåç 
ðàçðåøåíèß ïðîèçâîäèòåëß 
çàïðåùåíû. ˆñïîëüçóéòå òîëüêî 
îðèãèíàëüíûå çàïàñíûå ÷àñòè. 
‚íåñåíèå íåðàçðåøåííûõ èçìåíåíèé 
è/èëè èñïîëüçîâàíèå 
íåðåêîìåíäîâàííûõ ïðèñïîñîáëåíèé 
ìîæåò ïðèâåñòè ê ñåðüåçíîé òðàâìå 
èëè äàæå ê ñìåðòåëüíîìó èñõîäó 
äëß ïîëüçîâàòåëß èëè äðóãèõ ëèö.
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�ñíîâíûå ïðèíöèïû ðàáîòû

• Œàøèíà ïðåäíàçíà÷åíà äëß ðåçêè ñ ïîìîùüþ 
àáðàçèâíûõ èëè àëìàçíûõ äèñêîâ, 
ðàññ÷èòàííûõ íà èñïîëüçîâàíèå ñî 
ñêîðîñòíûìè ðó÷íûìè ìàøèíàìè. Œàøèíó íå 
ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü ñ äèñêàìè ëþáûõ 
äðóãèõ òèïîâ è äëß ðåçêè ëþáîãî äðóãîãî 
òèïà.

• �ðîâåðßéòå òàêæå, ÷òîáû ðåæóùèé äèñê áûë 
ïðàâèëüíî ñìîíòèðîâàí è ÷òîáû íà íåì íå 
áûëî ïîâðåæäåíèé. ‘ì. óêàçàíèß â ðàçäåëàõ 
"�åæóùèå äèñêè" è "‘áîðêà è íàñòðîéêà".

• “áåäèòåñü, ÷òî â ðàññìàòðèâàåìîì ñëó÷àå 
âî âðåìß ðàáîòû ïðèìåíßåòñß ïîäõîäßùèé 
ðåæóùèé äèñê. ‘ì. óêàçàíèß â ðàçäåëå 
Ó�åæóùèå äèñêèÓ.

• ‡àïðåùàåòñß ðåçàòü ìàòåðèàëû, ñîäåðæàùèå 
àñáåñò.

• „åðæèòå ïèëó îáåèìè ðóêàìè; êðåïêî 
óäåðæèâàéòå èíñòðóìåíò, îáõâàòèâ 
ðóêîßòêè ïàëüöàìè. „åðæèòå ïðàâóþ ðóêó íà 
çàäíåé ðóêîßòêå, à ëåâóþ Ñ íà ïåðåäíåé. 
„åðæàñü çà ïåðåäíþþ ðóêîßòêó, íå âûõîäèòå 
çà ïðåäåëû ïîêðûòîé èçîëßöèåé çîíû 
îáõâàòà. ’àêèì çàõâàòîì äîëæíû 
ïîëüçîâàòüñß âñå îïåðàòîðû, íåçàâèñèìî îò 
âåäóùåé ðóêè (ëåâøà èëè ïðàâøà). �è â êîåì 

ñëó÷àå íå èñïîëüçóéòå ðåç÷èê, óäåðæèâàß 
åãî òîëüêî îäíîé ðóêîé.

• ‘òîéòå ïàðàëëåëüíî ðåæóùåìó äèñêó. 
ˆçáåãàéòå íàõîäèòüñß ïðßìî ïîçàäè äèñêà. ‚ 
ñëó÷àå îòäà÷è ïèëà ïåðåìåñòèòñß âäîëü 
ïëîñêîñòè ðåæóùåãî äèñêà.

• …ñëè ðåæóùèé äèñê çàñòðåâàåò â ðåçå, èëè â 
ñëó÷àå ïðåðûâàíèß ðåçêè îòïóñòèòå 
äðîññåëü è äîæäèòåñü îñòàíîâêè ðåæóùåãî 
äèñêà. ‡àïðåùàåòñß èçâëåêàòü ðåæóùèé 
äèñê èç ðåçà, ïîêà îí íå îñòàíîâèòñß, ò.ê. ýòî 
ìîæåò ïðèâåñòè ê îòäà÷å.

• �àõîäèòåñü íà ðàññòîßíèè îò ðåç÷èêà, êîãäà 
äâèãàòåëü ðàáîòàåò.

• �å îñòàâëßéòå ìàøèíó ñ ðàáîòàþùèì 
äâèãàòåëåì áåç ïðèñìîòðà.

• �å ïåðåäâèãàéòå ìàøèíó, åñëè ðåç÷èê 
âðàùàåòñß.

• �èêîãäà íå îïóñêàéòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò 
äî òåõ ïîð, ïîêà íàñàäêà íå îñòàíîâèòñß 
ïîëíîñòüþ. (‚ çàâèñèìîñòè îò ðåãóëèðîâêè 
êîæóõà ðåæóùèé äèñê ìîæåò êàñàòüñß çåìëè 
â ïîëîæåíèè ïîêîß.)

• Šîæóõ ðåæóùåãî äèñêà äîëæåí áûòü 
óñòàíîâëåí òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû åãî 
çàäíßß ÷àñòü ïðèëåãàëà ê çàãîòîâêå. 
�òáðàñûâàåìûå ÷àñòèöû è èñêðû îò 
ïåðåðåçàåìîãî áóäóò òîãäà ñîáèðàòüñß 
êîæóõîì è îòâîäèòüñß â ñòîðîíó îò 
ïîëüçîâàòåëß. Šîæóõè äèñêà âî âðåìß 
ðàáîòû ìàøèíû äîëæíû áûòü óñòàíîâëåíû.

• �èêîãäà íå âûïîëíßéòå ðåçêó â çîíå îòäà÷è 
ëåçâèß. ‘ì. óêàçàíèß â ðàçäåëå "�òäà÷à".

• ‘îõðàíßéòå õîðîøåå ðàâíîâåñèå è íàäåæíóþ 
îïîðó íîã.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �å íàêëîíßéòå 
ðåç÷èê â ñòîðîíó, ýòî ìîæåò 
ïðèâåñòè ê çàñòðåâàíèþ äèñêà èëè ê 
åãî ïîëîìêå, ÷òî â ñâîþ î÷åðåäü 
ìîæåò ïðèâåñòè ê òðàâìå ëþäåé.

‚ñß÷åñêè èçáåãàéòå ðåçêè òîëüêî 
áîêîâîé ñòîðîíîé äèñêà, â òàêîì 
ñëó÷àå îí ïî÷òè òî÷íî áóäåò 
ïîâðåæäåí èëè ñëîìàí, ÷òî ìîæåò 
ïðèâåñòè ê áîëüøèì ïîâðåæäåíèßì. 
�îëüçóéòåñü òîëüêî ðåæóùåé 
÷àñòüþ.

�åçêà ïëàñòìàññîâîãî ìàòåðèàëà 
àëìàçíûì äèñêîì ìîæåò âûçâàòü 
îòäà÷ó, êîãäà ìàòåðèàë íà÷íåò 
ïëàâèòüñß ïî ïðè÷èíå âûñîêîé 
òåìïåðàòóðû, âîçíèêàþùåé ïðè 
ðåçêå, è áóäåò íàëèïàòü íà äèñê. �è â 
êîåì ñëó÷àå íå èñïîëüçóéòå 
àëìàçíûå äèñêè äëß ðåçêè 
ïëàñòèêîâûõ ìàòåðèàëîâ!

‚ ïðîöåññå ðåçêè ìåòàëëà âîçìîæíî 
èñêðîîáðàçîâàíèå, êîòîðîå ìîæåò 
ïðèâåñòè ê âîçíèêíîâåíèþ ïîæàðà. 
�å ïîëüçóéòåñü ìàøèíîé ïðè ðàáîòå 
â çîíå ñ íàëè÷èåì 
âîñïëàìåíßþùèõñß âåùåñòâ èëè 
ãàçîâ.



�Š‘�‹“�’�–ˆŸ

72 – Russian

• �èêîãäà íå ïèëèòå âûøå âûñîòû ïëå÷.

• �ðîßâëßéòå îñîáóþ îñòîðîæíîñòü ïðè 
âûðåçàíèè 'îêíà' â ñóùåñòâóþùåé ñòåíå èëè 
äðóãèõ ñëåïûõ çîíàõ. ‚ûñòóïàþùèé ðåæóùèé 
äèñê ìîæåò ïåðåðåçàòü òðóáîïðîâîäû 
ïîäà÷è ãàçà èëè âîäû, ýëåêòðè÷åñêóþ 
ïðîâîäêó èëè ïðåäìåòû, êîòîðûå ìîãóò 
âûçâàòü îòäà÷ó.

• �å âûïîëíßéòå ïðîïèëèâàíèå, ñòîß íà 
ëåñòíèöå. ˆñïîëüçóéòå ïëàòôîðìó èëè ëåñà, 
åñëè ðåçêà âûïîëíßåòñß âûøå óðîâíß ïëå÷.

•  �å ïðèêëàäûâàéòå ÷ðåçìåðíûõ óñèëèé.

• ‚û äîëæíû ñòîßòü íà óäîáíîì ðàññòîßíèè îò 
çàãîòîâêè.

• ‚û âñåãäà äîëæíû íàõîäèòüñß â íàäåæíîì è 
óñòîé÷èâîì ðàáî÷åì ïîëîæåíèè.

• �ðîâåðßéòå, ÷òîáû äèñê íå îêàçàëñß â 
êîíòàêòå ñ êàêèì-ëèáî ïðåäìåòîì, êîãäà ‚û 
áóäåòå âêëþ÷àòü ìàøèíó.

• �à âûñîêîé ñêîðîñòè âðàùåíèß (íà ïîëíîé 
ñêîðîñòè) ðåçêó ïðè ïîìîùè ðåæóùèõ äèñêîâ 
ñëåäóåò îñóùåñòâëßòü ñ îñîáîé 
îñòîðîæíîñòüþ. �îääåðæèâàéòå 
ìàêñèìàëüíóþ ñêîðîñòü âðàùåíèß äî 
çàâåðøåíèß ïðîöåññà ðåçêè.

• Œàøèíà äîëæíà ðàáîòàòü áåç äàâëåíèß èëè 
óñèëèß, íàïðàâëåííîãî íà äèñê.

• ‚îäèòå ðåç÷èê íà îäíîé ëèíèè ñ ðåæóùèì 
äèñêîì. �îêîâîå äàâëåíèå ìîæåò èñïîðòèòü 
ðåæóùèé äèñê, ÷òî î÷åíü îïàñíî.

• �åðåâîäèòå äèñê ìåäëåííî âïåðåä è íàçàä, 
÷òîáû êîíòàêòíàß ïîâåðõíîñòü ìåæäó 
äèñêîì è ìàòåðèàëîì, êîòîðûé ‚û ðåæåòå, 
áûëà íåáîëüøîé. �òî ïîçâîëèò ñîõðàíßòü 

òåìïåðàòóðó äèñêà íèçêîé è äåëàòü ðåçêó 
ýôôåêòèâíîé.
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Œßãêèé çàïóñê è çàùèòà îò ÷ðåçìåðíîé íàãðóçêè
‘òàíîê îñíàùåí ñèñòåìîé ìßãêîãî çàïóñêà ñ ýëåêòðîííûì óïðàâëåíèåì è ñèñòåìîé ïðåäîõðàíåíèß 
îò ïåðåãðóçêè.

* ‚ ñëó÷àå åñëè ñèñòåìà îòêëþ÷èëàñü âñëåäñòâèå ïåðåãðåâà, ëàìïû ïðîäîëæàò ìèãàòü, ïîêà 
ñèñòåìà íå îõëàäèòñß è íå áóäåò ãîòîâà ê ïåðåçàãðóçêå.
�ðè çàñòðåâàíèè ðåæóùåãî äèñêà, ýëåêòðîííîå îáîðóäîâàíèå íåìåäëåííî îòêëþ÷àåò ïîäà÷ó 
ïèòàíèß.

ˆíäèêàöèß ìàøèíû �ðè÷èíà ‚îçìîæíûå äåéñòâèß

1 ëàìïà çåëåíîãî 
öâåòà:

“êàçûâàåò íà òî, ÷òî èíñòðóìåíò 
ïîäêëþ÷åí ê ñèëîâîìó áëîêó è ãîòîâ ê 
èñïîëüçîâàíèþ.

Œîùíîñòü íà âûõîäå ñîñòàâëßåò ìåíåå 
70% îò ìàêñèìàëüíîé äîñòóïíîé ïðè 
èñïîëüçîâàíèè ìîùíîñòè.

2 ëàìïû çåëåíîãî 
öâåòà:

Œîùíîñòü íà âûõîäå ñîñòàâëßåò îò 70% 
äî 90% îò ìàêñèìàëüíîé äîñòóïíîé ïðè 
èñïîëüçîâàíèè ìîùíîñòè.

3 ëàìïû çåëåíîãî 
öâåòà:

�ïòèìàëüíàß ñêîðîñòü ðåçêè.

Œîùíîñòü íà âûõîäå ñîñòàâëßåò áîëåå 
90% îò ìàêñèìàëüíîé äîñòóïíîé 
ìîùíîñòè.

3 ëàìïû çåëåíîãî 
öâåòà è 1 ëàìïà 
æåëòîãî öâåòà:

ˆíñòðóìåíò íàõîäèòñß ïîä íàãðóçêîé, 
ïîýòîìó ìîùíîñòü íà âûõîäå ñíèæàåòñß.

‘íèçüòå íàãðóçêó äëß 
äîñòèæåíèß îïòèìàëüíîé 
ñêîðîñòè ðåçêè.

3 ëàìïû çåëåíîãî 
öâåòà, 1 ëàìïà 
æåëòîãî öâåòà è 1 
ëàìïà êðàñíîãî 
öâåòà:

‘èñòåìà íà÷èíàåò ïåðåãðåâàòüñß.
‘íèçüòå íàãðóçêó èëè óâåëè÷üòå 
îõëàæäåíèå ìîòîðà è ñèëîâîãî 
áëîêà.

‚ñå ëàìïû 
âêëþ÷åíû èëè 
ìèãàþò:

‘èñòåìà ïåðåãðåëàñü è ìîæåò 
îñòàíîâèòüñß â ëþáîé ìîìåíò.*

‘íèçüòå íàãðóçêó èëè óâåëè÷üòå 
îõëàæäåíèå ìîòîðà è ñèëîâîãî 
áëîêà.

‘íèæåíèå ìîùíîñòè:

�õëàæäåíèå ìîòîðà ìîæíî 
óëó÷øèòü, óâåëè÷èâ îáúåì 
îõëàæäàþùåé æèäêîñòè èëè 
âîñïîëüçîâàâøèñü âîäîé áîëåå 
íèçêîé òåìïåðàòóðû.

�âòîìàòè÷åñêîå ñíèæåíèå 
ìàêñèìàëüíîé äîñòóïíîé ìîùíîñòè. 
‘íèæåíèå ìîùíîñòè ñëóæèò äëß 
ïðåäîòâðàùåíèß ïåðåãðåâà è 
àâòîìàòè÷åñêîãî âûêëþ÷åíèß ñèñòåìû.

�õëàæäåíèå ñèëîâîãî áëîêà 
ìîæíî óëó÷øèòü, çàìåíèâ 
âîçäóøíûé ôèëüòð èëè ïîìåñòèâ 
ñèëîâîé áëîê â ìåñòî ñ áîëåå 
íèçêîé òåìïåðàòóðîé 
îêðóæàþùåé ñðåäû.
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‘áîð ïûëè

“ñòðîéñòâî îñíàùåíî êîìïëåêòîì ñ ôóíêöèåé 
ýêîíîìíîãî ðàñïûëåíèß âîäû, îáåñïå÷èâàþùèì 
ìàêñèìàëüíîå ïîäàâëåíèå ïûëè.

�î âîçìîæíîñòè èñïîëüçóéòå äèñêè äëß 
âëàæíîé ðåçêè ñ âîäßíûì îõëàæäåíèåì äëß 
îïòèìàëüíîãî ïîäàâëåíèß ïûëè. ‘ì. óêàçàíèß â 
ðàçäåëå Ó�åæóùèå äèñêèÓ.

�òðåãóëèðóéòå ïîòîê âîäû ñ ïîìîùüþ êðàíà 
äëß ñâßçûâàíèß ïûëè, îáðàçóþùåéñß ïðè ðåçêå. 
�áúåì âîäû çàâèñèò îò òèïà âûïîëíßåìûõ 
ðàáîò.

…ñëè âîäßíûå øëàíãè îòñîåäèíèëèñü îò 
èñòî÷íèêîâ ïîäà÷è âîäû, ýòî îçíà÷àåò, ÷òî 
äàâëåíèå âîäû â èñòî÷íèêå, ê êîòîðîìó 
ïîäêëþ÷åíà ìàøèíà, ñëèøêîì âûñîêî. ‘ì. 
óêàçàíèß â ðàçäåëå "’åõíè÷åñêèå äàííûå" 
îòíîñèòåëüíî ðåêîìåíäóåìîãî äàâëåíèß âîäû.

�òäà÷à

�òäà÷à - ýòî âíåçàïíîå äâèæåíèå ââåðõ, 
êîòîðîå ìîæåò ïðîèçîéòè, êîãäà äèñê 
îêàçûâàåòñß çàæàò èëè îñòàíîâëåí â çîíå 
îòäà÷è. ‚ áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ îòäà÷à 
íåâåëèêà è íå ïðåäñòàâëßåò áîëüøîé 
îïàñíîñòè. ’åì íå ìåíåå, îòäà÷à ìîæåò áûòü è 
î÷åíü ñèëüíîé è îòáðîñèòü ðåç÷èê âåðõ è íàçàä 
ê ïîëüçîâàòåëþ âðàùàòåëüíûì äâèæåíèåì, ÷òî 
ìîæåò ñòàòü ïðè÷èíîé ñåðüåçíûõ è äàæå 
ñìåðòåëüíûõ òðàâì.

‘èëà ðåàêöèè

‘èëà ðåàêöèè âñåãäà ïðèñóòñòâóåò âî âðåìß 
ðåçêè. �òà ñèëà äåéñòâóåò íà ðåç÷èê â 
íàïðàâëåíèè, ïðîòèâîïîëîæíîì íàïðàâëåíèþ 
âðàùåíèß äèñêà. �îëüøóþ ÷àñòü âðåìåíè ýòà 
ñèëà íåâåëèêà.

 �î åñëè äèñê îêàæåòñß çàæàò èëè çàñòðßíåò, 
ñèëà ðåàêöèè áóäåò íàñòîëüêî âåëèêà, ÷òî âû 
ìîæåòå íå óäåðæàòü ðåç÷èê.

‡îíà îòäà÷è

�èêîãäà íå âûïîëíßéòå ðåçêó â çîíå îòäà÷è 
ëåçâèß. …ñëè äèñê çàæàò èëè çàñòðßë â çîíå 
îòäà÷è, ñèëà ðåàêöèè áóäåò òîëêàòü 
óñòðîéñòâî ââåðõ è íàçàä ê îïåðàòîðó 
âðàùàòåëüíûì äâèæåíèåì, ÷òî ìîæåò âûçâàòü 
îïàñíóþ èëè äàæå ñìåðòåëüíóþ òðàâìó.

‚îñõîäßùàß îòäà÷à

…ñëè äëß ðåçêè èñïîëüçóåòñß çîíà îòäà÷è, ñèëà 
ðåàêöèè çàñòàâëßåò äèñê ïîäíèìàòüñß ââåðõ â 
ðàçðåçå. ‘òàðàéòåñü íå ðàáîòàòü â çîíå îòäà÷è. 
ˆñïîëüçóéòå íèæíèé êâàäðàíò äèñêà, ÷òîáû 
èçáåæàòü âîñõîäßùåé îòäà÷è.

�òäà÷à çàæèìàíèß

‡àæèìàíèå ïðîèñõîäèò, êîãäà ðàçðåç 
ñîåäèíßåòñß è çàæèìàåò äèñê. �î åñëè äèñê 
îêàæåòñß çàæàò èëè çàñòðßíåò, ñèëà ðåàêöèè 
áóäåò íàñòîëüêî âåëèêà, ÷òî âû ìîæåòå íå 
óäåðæàòü ðåç÷èê.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �òäà÷à 
ïðîèñõîäèò âíåçàïíî è ìîæåò áûòü 
î÷åíü ñèëüíîé. �åç÷èê ìîæåò 
ïîäáðîñèòü ââåðõ è íàçàä ê 
îïåðàòîðó âðàùàòåëüíûì 
äâèæåíèåì, ÷òî ìîæåò ñòàòü 
ïðè÷èíîé ñåðüåçíûõ è äàæå 
ñìåðòåëüíûõ òðàâì. Šðàéíå âàæíî 
ïîíèìàòü ïðè÷èíû îòäà÷è è òî, êàê 
ìîæíî åå èçáåæàòü ïðè ðàáîòå ñ 
ìàøèíîé.
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…ñëè äèñê çàæàò èëè çàñòðßë â çîíå îòäà÷è, 
ñèëà ðåàêöèè áóäåò òîëêàòü óñòðîéñòâî ââåðõ è 
íàçàä ê îïåðàòîðó âðàùàòåëüíûì äâèæåíèåì, 
÷òî ìîæåò âûçâàòü îïàñíóþ èëè äàæå 
ñìåðòåëüíóþ òðàâìó. ‘ëåäèòå çà âîçìîæíûìè 
ïåðåìåùåíèßìè ðàñïèëèâàåìîãî ýëåìåíòà. 
…ñëè ðàñïèëèâàåìàß äåòàëü íåïðàâèëüíî 
çàêðåïëåíà è ñìåùàåòñß ïðè ðåçêå, ìîæåò 
ïðîèçîéòè çàêëèíèâàíèå ðåæóùåãî äèñêà è 
âîçíèêíóòü îòäà÷à.

�åçêà òðóá

�óäüòå îñîáåííî îñòîðîæíû ïðè ðåçêå òðóá. 
…ñëè äëß òðóáû íå ñîçäàíà õîðîøàß îïîðà, è 
ðàçðåç îñòàåòñß îòêðûòûì â òå÷åíèå âñåé 
ðåçêè, äèñê ìîæåò áûòü çàæàò â çîíå îòäà÷è, 
÷òî ïðèâåäåò ê ñèëüíîé îòäà÷å. ‘îáëþäàéòå 
îñîáóþ îñòîðîæíîñòü ïðè ðåçêå òðóá ñ 
êîíè÷åñêèìè êîíöàìè èëè òðóá, íàõîäßùèõñß â 
òðàíøåå. �ðè íåïðàâèëüíîé îïîðå òàêèå òðóáû 
ìîãóò ïðîñåñòü è çàêëèíèòü ðåæóùèé äèñê.

�åðåä íà÷àëîì ðåçêè íåîáõîäèìî íàäåæíî 
çàêðåïèòü òðóáó, ÷òîáû ïðåäîòâðàòèòü åå 
ïåðåìåùåíèå è êà÷åíèå âî âðåìß ðåçêè.

…ñëè òðóáà ïðîñåäàåò ïî âðåìß ðåçêè è ïðîïèë 
çàêðûâàåòñß, ïðîèñõîäèò çàêëèíèâàíèå 
ðåæóùåãî äèñêà â çîíå îòäà÷è. �òî ìîæåò 
ïðèâåñòè ê î÷åíü ñèëüíîé îòäà÷å.

…ñëè îáåñïå÷åíà ïðàâèëüíàß îïîðà, êîíöû òðóá 
ïåðåìåñòßòñß âíèç è ïðîïèë ðàñêðîåòñß, 
ïðåäîòâðàùàß çàêëèíèâàíèå ðåæóùåãî äèñêà.

�ðàâèëüíûé ïîðßäîê äåéñòâèé ïðè ðåçêå òðóá

1 ‘íà÷àëà ðàçðåæüòå ó÷àñòîê I.

2 �åðåìåñòèòåñü ê ó÷àñòêó II è âûïîëíèòå 
ðàçðåç îò ó÷àñòêà I äî íèæíåé ÷àñòè òðóáû.

3 �åðåìåñòèòåñü ê ó÷àñòêó III è ðàçðåæüòå 
îñòàâøóþñß ÷àñòü òðóáû äî åå íèçà.

Šàê èçáåæàòü îòäà÷è

ˆçáåæàòü îòäà÷è ïðîñòî.

�àçðåçàåìàß äåòàëü äîëæíà âñåãäà 
ïîääåðæèâàòüñß òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû ðàçðåç 
îñòàâàëñß îòêðûòûì âî âðåìß ðåçêè. �ðè 
îòêðûòîì ðàçðåçå îòäà÷à íå ïðîèñõîäèò. …ñëè 
ðàçðåç ñîåäèíßåòñß è çàæèìàåò äèñê, âñåãäà 
âîçíèêàåò âåðîßòíîñòü îòäà÷è.

�óäüòå îñòîðîæíû ïðè ââîäå äèñêà â óæå 
èìåþùèéñß ðàçðåç.

�óäüòå âíèìàòåëüíû åñëè çàãîòîâêà íåñêîëüêî 
ïåðåäâèíóëàñü èëè ïðîèçîøëî ÷òî-ëèáî äðóãîå, 
÷òî çàñòàâèëî áû ðàçðåç ñîåäèíèòüñß è çàæàòü 
äèñê.

’ðàíñïîðòèðîâêà è õðàíåíèå
• �àäåæíî çàêðåïëßéòå îáîðóäîâàíèå âî 

âðåìß òðàíñïîðòèðîâêè âî èçáåæàíèå 
ïîâðåæäåíèß è íåñ÷àñòíûõ ñëó÷àåâ.

• �åêîìåíäàöèè ïî òðàíñïîðòèðîâêå è 
õðàíåíèþ ðåæóùèõ äèñêîâ ïðèâåäåíû â 
ðàçäåëå "�åæóùèå äèñêè".

• •ðàíèòå îáîðóäîâàíèå â çàêðûâàåìîì íà 
çàìîê ïîìåùåíèè, íå äîñòóïíîì äëß äåòåé è 
ïîñòîðîííèõ.

I

III II
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�åðåä íà÷àëîì ðàáîòû

• �îäêëþ÷èòå ìàøèíó ê ñèëîâîìó áëîêó.
• �îäêëþ÷èòå ñèëîâîé áëîê ê çàçåìëåííîé 

ðîçåòêå

�ðåðûâàòåëü òîêà ïðè óòå÷êå òîêà íà êîðïóñ

• “áåäèòåñü â òîì, ÷òî âêëþ÷åí ïðåðûâàòåëü 
òîêà ïðè çàìûêàíèè íà çåìëþ.

�ðîâåðüòå ïðåðûâàòåëü òîêà. ‘ì. èíñòðóêöèè â 
ðóêîâîäñòâå ïî ðàáîòå ñèëîâîãî áëîêà.

˜òóöåð ïîäêëþ÷åíèß øëàíãà ñ âîäîé

• �îäñîåäèíèòå âîäßíîé øëàíã ê 
òðóáîïðîâîäó.

• �ðè íàæàòèè ðû÷àãà áëîêèðîâêè êóðêà ãàçà 
(1) êëàïàí ïîäà÷è âîäû îòêðûâàåòñß.

‡àïóñê
• “õâàòèòå ïðàâîé ðóêîé çàäíþþ ðó÷êó.

•  �àæìèòå ðû÷àã áëîêèðîâêè êóðêà ãàçà è 
óäåðæèâàéòå êóðîê ãàçà íàæàòûì.

• „àéòå ìàøèíå ïîðàáîòàòü áåç íàãðóçêè è 
áåçîïàñíî êàê ìèíèìóì 30 ñåêóíä.

�ñòàíîâêà

• �ñòàíîâèòå ìîòîð, îòïóñòèâ êóðîê ãàçà.

• Šðîìå òîãî, äâèãàòåëü ìîæíî îñòàíîâèòü, 
íàæàâ íà êíîïêó àâàðèéíîãî îñòàíîâà íà 
ñèëîâîì áëîêå.

‚ûêëþ÷èòå èíñòðóìåíò.

• �åæóùèé äèñê äîëæåí ïîëíîñòüþ 
îñòàíîâèòüñß.

• �òêëþ÷èòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò îò ñåòè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �åðåä çàïóñêîì 
ïðîñëåäèòå çà ñëåäóþùèì:

‘èëîâîé áëîê ìàøèíû äîëæåí áûòü 
ïîäêëþ÷åí ê çàçåìëåííîé ðîçåòêå.

�ðîâåðßéòå, ÷òîáû íàïðßæåíèå â ñåòè 
ñîâïàäàëî ñ íàïðßæåíèåì, óêàçàííûì 
íà òàáëè÷êå íà ìàøèíå.

‚û äîëæíû ñòîßòü óñòîé÷èâî è 
ðåæóùèé äèñê íå äîëæåí íè ê ÷åìó 
ïðèêàñàòüñß.

�îçàáîòüòåñü, ÷òîáû â ðàáî÷åé çîíå 
íå íàõîäèëîñü ëþäåé è æèâîòíûõ.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‡àïðåùàåòñß 
èñïîëüçîâàòü ìàøèíó áåç 
ñîîòâåòñòâóþùåãî “‡�. 
�åáðåæíîñòü ìîæåò ïðèâåñòè ê 
ñåðüåçíûì òðàâìàì èëè äàæå 
ñìåðòè.

‚�ˆŒ��ˆ…! ‡àïðåùàåòñß ýêñïëóàòèðîâàòü 
ìàøèíó áåç îõëàæäàþùåé æèäêîñòè, òàê êàê 
ýòî ïðèâåäåò ê ïåðåãðåâó ñèñòåìû.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �åæóùèé äèñê 
ïðîäîëæàåò âðàùàòüñß â òå÷åíèå 10 
ñåêóíä ïîñëå îñòàíîâêè ìîòîðà.
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�áùèå ñâåäåíèß

‚àø äèëåð Husqvarna äîëæåí ðåãóëßðíî ïðîâåðßòü óñòðîéñòâî è âûïîëíßòü íåîáõîäèìóþ 
ðåãóëèðîâêó è ðåìîíò.

ƒðàôèê òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèß
‚ ãðàôèêå îáñëóæèâàíèß óêàçàíî, êàêèå ÷àñòè ìàøèíû òðåáóþò òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèß, è ñ 
êàêèìè èíòåðâàëàìè îíî äîëæíî ïðîèçâîäèòüñß. �òè èíòåðâàëû ðàññ÷èòàíû èñõîäß èç 
åæåäíåâíîãî èñïîëüçîâàíèß ìàøèíû, è ìîãóò ìåíßòüñß â çàâèñèìîñòè îò ÷àñòîòû èñïîëüçîâàíèß.

* ‘ì. óêàçàíèß â ðàçäåëå '‘ðåäñòâà çàùèòû ìàøèíû'.

** ‘ì. óêàçàíèß â ðàçäåëå "�åæóùèå äèñêè" è "‘áîðêà è íàñòðîéêà".

—èñòêà

‚íåøíßß î÷èñòêà

• …æåäíåâíî ïîñëå çàâåðøåíèß ðàáîòû ïðîìûâàéòå ìàøèíó ÷èñòîé âîäîé.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �îëüçîâàòåëü ìîæåò âûïîëíßòü òîëüêî òàêèå ðàáîòû ïî 
îáñëóæèâàíèþ è ñåðâèñó, êîòîðûå îïèñàíû â äàííîì ðóêîâîäñòâå. �áñëóæèâàíèå 
áîëüøåãî îõâàòà äîëæíî âûïîëíßòüñß àâòîðèçîâàííîé ñåðâèñíîé ìàñòåðñêîé.

�ðîâåðêà è/èëè îáñëóæèâàíèå äîëæíû âûïîëíßòüñß ïðè âûêëþ÷åííîì äâèãàòåëå, 
øòåïñåëü ïðè ýòîì äîëæåí áûòü âûíóò èç ðàçúåìà.

�îëüçóéòåñü ñðåäñòâàìè èíäèâèäóàëüíîé çàùèòû. ‘ì. ðàçäåë '‘ðåäñòâà çàùèòû 
ïîëüçîâàòåëß'.

‘ðîê ñëóæáû ìàøèíû ìîæåò áûòü óêîðî÷åí è ðèñê àâàðèè óâåëè÷åí, åñëè îáñëóæèâàíèå 
ìàøèíû íå âûïîëíßåòñß ïðàâèëüíûì îáðàçîì è åñëè ñåðâèñ è/èëè ðåìîíò íå áûëè 
âûïîëíåíû ïðîôåññèîíàëüíî. …ñëè âàì òðåáóåòñß äîïîëíèòåëüíàß èíôîðìàöèß, 
îáðàòèòåñü â áëèæàéøóþ ìàñòåðñêóþ ïî îáñëóæèâàíèþ.

…æåäíåâíîå 
îáñëóæèâàíèå

…æåíåäåëüíîå 
îáñëóæèâàíèå/
êàæäûå 40 ÷àñîâ

…æåìåñß÷íîå 
îáñëóæèâàíèå

—èñòêà ‚íåøíßß î÷èñòêà

”óíêöèîíàëüíàß 
ïðîâåðêà

�áùàß ïðîâåðêà
‘èñòåìà ãàøåíèß 
âèáðàöèè*

‚åäóùåå êîëåñî

‚îäßíàß ñèñòåìà �ðèâîäíîé ðåìåíü

Šóðîê ãàçà*

�û÷àã áëîêèðîâêè 
êóðêà ãàçà*

™èò ðåæóùåãî äèñêà*

�åæóùèé äèñê**

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‡àïðåùàåòñß èñïîëüçîâàòü äëß î÷èñòêè ìàøèíû ìîå÷íûé àãðåãàò 
âûñîêîãî äàâëåíèß.
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”óíêöèîíàëüíàß ïðîâåðêà

�áùàß ïðîâåðêà

• �ðîâåðßéòå, ÷òîáû êàáåëü è êàáåëü 
óäëèíèòåëü áûëè öåëû è â õîðîøåì 
ñîñòîßíèè. �å ïîëüçóéòåñü ìàøèíîé ñ 
ïîâðåæäåííûì øíóðîì, à ñäàéòå åå â 
àâòîðèçîâàííóþ ìàñòåðñêóþ íà ðåìîíò.

• �ðîâåðüòå çàòßæêó ãàåê è âèíòîâ.

�ðèâîäíîé ðåìåíü

�ðîâåðüòå íàòßæåíèå ïðèâîäíîãî ðåìíß.

• „ëß ïðàâèëüíîãî íàòßæåíèß ïðèâîäíîãî 
ðåìíß êâàäðàòíàß ãàéêà äîëæíà áûòü 
ðàñïîëîæåíà íàïðîòèâ îòìåòêè íà êðûøêå 
ðåìíß.

�àòßæåíèå ïðèâîäíîãî ðåìíß

• �îâûé ïðèâîäíîé ðåìåíü íåîáõîäèìî 
çàòßíóòü ïîâòîðíî ïîñëå ïðèìåðíî îäíîãî 
÷àñà ðàáîòû.

• �ðèâîäíîé ðåìåíü çàêðûò êîæóõîì è õîðîøî 
çàùèùåí îò ïûëè è ãðßçè.

• Šîãäà ïðèâîäíîé ðåìåíü íàòßíóò, îòïóñòèòå 
áîëòû, óäåðæèâàþùèå ðåæóùèé ìåõàíèçì.

• �àâèíòèòå çàòåì ðåãóëèðîâî÷íûé âèíò òàê, 
÷òîáû ÷åòûðåõãðàííàß ãàéêà íàõîäèëàñü 
ïîñðåäèíå îòìåòêè íà êîëïàêå. �àòßæåíèå 
ðåìíß áóäåò òîãäà àâòîìàòè÷åñêè 
ïðàâèëüíûì.

‡àìåíà ïðèâîäíîãî ðåìíß

• ‘íà÷àëà îòïóñòèòå äâà áîëòà, à çàòåì 
ðåãóëèðîâî÷íûé âèíò, ÷òîáû îñëàáèòü 
íàòßæåíèå ðåìíß.

• ’åïåðü îòâåðíèòå áîëòû è ñíèìèòå êîæóõ 
ðåìíß.

• ‘íèìèòå ðåìåíü ñî øêèâà.

• �åæóùàß ãîëîâêà òåïåðü îñâîáîæäåíà è 
ìîæåò áûòü ñíßòà ñ èíñòðóìåíòà. ‘íèìèòå 
çàäíèé êîæóõ ðåìíß, îòïóñòèâ äâà 
óäåðæèâàþùèõ åãî âèíòà.

• ‡àìåíèòå ïðèâîäíîé ðåìåíü.

• Œîíòàæ âûïîëíßåòñß â ïîðßäêå, 
ïðîòèâîïîëîæíîì äåìîíòàæó.

‚åäóùåå êîëåñî

• �ðîâåðüòå âåäóùåå êîëåñî íà èçíîñ.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �èêîãäà íå 
èñïîëüçóéòå ïîâðåæäåííûå êàáåëè. 
�íè ìîãóò ïðè÷èíèòü ñåðüåçíûå, 
äàæå ñìåðòåëüíûå ðàíåíèß.
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’åõíè÷åñêèå äàííûå

�ðèìå÷àíèå 1: ˜óìîâàß ýìèññèß â îêðóæàþùóþ ñðåäó èçìåðßåòñß êàê ìîùíîñòü çâóêà (LWA) 
ñîãëàñíî EN 60745-1. “êàçàííûå äàííûå îá óðîâíå øóìîâîé ìîùíîñòè èìåþò òèïè÷íûé 
ñòàòèñòè÷åñêèé ðàçáðîñ 3 ä�(A).

�ðèìå÷àíèå 2: “ðîâåíü øóìîâîãî äàâëåíèß â ñîîòâåòñòâèè ñ EN 60745-1. “êàçàííûå äàííûå îá 
óðîâíå øóìîâîãî äàâëåíèß èìåþò òèïè÷íûé ñòàòèñòè÷åñêèé ðàçáðîñ 3 ä�(A).

�ðèìå÷àíèå 3: �êâèâàëåíò óðîâíß âèáðàöèè ñîãëàñíî EN 60745-2-22 âû÷èñëßåòñß êàê âçâåøåííàß 
ïî âðåìåíè ñóììà ýíåðãèè äëß ðàçíûõ óðîâíåé âèáðàöèè. “êàçàííûå äàííûå îá óðîâíå âèáðàöèè 
èìåþò òèïè÷íûé ñòàòèñòè÷åñêèé ðàçáðîñ 1,5 ì/ñ2.

�åêîìåíäóåìûé àáðàçèâíûé è àëìàçíûé ðåæóùèé äèñê, 
ñïåöèôèêàöèè

’åõíè÷åñêèå äàííûå K6500 II

„âèãàòåëü

�ëåêòðîäâèãàòåëü HF, âûñîêî÷àñòîòíûé

3-ôàçíîå ïîäêëþ÷åíèå, Œîùíîñòü ìîòîðà - ìàêñ. ê‚ò 5,5

1-ôàçíîå ïîäêëþ÷åíèå, Œîùíîñòü ìîòîðà - ìàêñ. ê‚ò 3

‚åñ

Œàøèíà áåç êîìïëåêòà ëåçâèé è êàáåëåé, êã/ôóíòû 9,8 / 21.6

˜ïèíäåëü, âûõîäíîé âàë

Œàêñ. ÷àñòîòà âðàùåíèß øïèíäåëß, îá/ìèí 4300

Œàêñ. ïåðèôåðèéíàß ñêîðîñòü, ì/ñåê / ft/min 90/18000

‚îäßíîå îõëàæäåíèå

‚îäßíîå îõëàæäåíèå ýëåêòðîäâèãàòåëß „à

‚îäßíîå îõëàæäåíèå ëåçâèß „à

�åêîìåíäóåìîå äàâëåíèå âîäû, áàð/PSI 0,5-8 / 7-116

Œèí. ðåêîìåíäîâàííûé ðàñõîä âîäû, ë/ìèí 0,5 ïðè òåìïåðàòóðå âîäû 15°C

‘îåäèíèòåëüíûé íèïïåëü ’èï ÓGardenaÓ

�ìèññèß øóìà (‘ì. �ðèìå÷àíèå 1)

“ðîâåíü øóìà, èçìåðåííûé ä�(A) 104

“ðîâíè øóìà (‘ì. �ðèìå÷àíèå 2)

“ðîâåíü çâóêîâîãî äàâëåíèß íà óøè îïåðàòîðà, ä�(A) 93

�êâèâàëåíò óðîâíåé âèáðàöèè, a hveq (ñì. ïðèìå÷àíèå 3)

�à ïåðåäíåé ðó÷êå, ì/ñåê2 1,8

�à çàäíåé ðó÷êå, ì/ñåê2 1,6

„èàìåòð 
ðåæóùåãî 
äèñêà, äþéì/
ìì

Œàêñèìàëüíà
ß ãëóáèíà 
ïèëåíèß, ìì/
inch

�îìèíàëüíàß 
÷àñòîòà 
âðàùåíèß 
äèñêà, îá/ìèí

�îìèíàëüíàß 
÷àñòîòà 
âðàùåíèß 
äèñêà, ì/ñ / 
ôóòîâ/ìèí

„èàìåòð 
öåíòðàëüíîã
î îòâåðñòèß 
äèñêà, ìì/
äþéì

Œàêñèìàëüíàß 
òîëùèíà 
ðåæóùåãî äèñêà, 
ìì/inch

16Ó (400 mm) 155/6 4775 100/19600 25,4/1 5/0,2
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(’îëüêî äëß …âðîïû)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ̃ âåöèß, òåë.: +46Ð36Ð146500, íàñòîßùèì ãàðàíòèðóåò, ÷òî ðó÷íîé 
ðåç÷èê Husqvarna K6500 II (òîëüêî â êîìïëåêòå ñ âûñîêî÷àñòîòíîé ñèëîâîé ñòàíöèåé Husqvarna) ñ 
ñåðèéíûìè íîìåðàìè 2016 ãîäà è áîëåå ïîçäíèìè (íà òàáëè÷êå äàííûõ ñåðèéíûé íîìåð óêàçàí 
ïîñëå öèôð, îáîçíà÷àþùèõ ãîä èçãîòîâëåíèß) ñîîòâåòñòâóåò òðåáîâàíèßì „ˆ�…Š’ˆ‚› ‘�‚…’� 
…‚���›:

• îò 17 ìàß 2006 ãîäà, 'î ìàøèíàõ è ìåõàíèçìàõ' 2006/42/EC.

• îò 26 ôåâðàëü 2014 ãîäà, Óîá ýëåêòðîìàãíèòíîé ñîâìåñòèìîñòèÓ 2014/30/EU.

• îò 26 ôåâðàëß 2014 ã., 'îá ýëåêòðè÷åñêîì îáîðóäîâàíèè, ñïðîåêòèðîâàííîì äëß ýêñïëóàòàöèè â 
ðàìêàõ óñòàíîâëåííûõ ïðåäåëîâ íàïðßæåíèß' 2014/35/EU.

• îò 8 èþíß 2011 ã. Çîá îãðàíè÷åíèè èñïîëüçîâàíèß íåêîòîðûõ îïàñíûõ âåùåñòâÈ 2011/65/EU.

�ûëè èñïîëüçîâàíû ñëåäóþùèå ñòàíäàðòû: EN ISO 12100:2010, EN55014-1:2006+A1:2009, EN 55014-
2:1997+A1:2002+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2008, EN 61000-4-2,-3,-
4,-5,-6,-11, EN 60745-1:2009+C1:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ˜âåöèß îñóùåñòâèë äëß ôèðìû Husqvarna 
AB ïî ñîáñòâåííîé èíèöèàòèâå òèïîâóþ ïðîâåðêó èçäåëèß ñîãëàñíî „èðåêòèâå 2006/42/EC. 
‘åðòèôèêàòó ïðèñâîåí íîìåð: SEC/15/2428 - K6500

ƒåòåáîðã, 13 ìàðòà 2016 ãîäà

„èðåêòîð ìåæäóíàðîäíîãî îòäåëà ðàçðàáîòîê

Construction Equipment Husqvarna AB

(óïîëíîìî÷åííûé ïðåäñòàâèòåëü Husqvarna AB, îòâåòñòâåííûé çà òåõíè÷åñêóþ äîêóìåíòàöèþ.)
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™‡ÌßÔÏ· ¿Óˆ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·:

 

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ. ∏ 
·ÚfiÛÂ¯ÙË ‹ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ¯Ú‹ÛË 
ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· 
ÛÔß·Úfi ‹ ı·Ó¿ÛÈÌÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ÙÔ˘ 
¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ ¿ÏÏˆÓ ·ÙfiÌˆÓ.

¢È·ß¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ 
¯Ú‹ÛÂˆ˜ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙÂ ÙÔ 
ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ 
ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÙÔÌÈÎfi 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi. μÏ. ÙÈ˜ 
Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 

 

"

 

∞ÙÔÌÈÎfi˜ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜

 

"

 

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÔÈ ‰›ÛÎÔÈ ÎÔ‹˜ ‰ÂÓ 
·ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó ÚˆÁÌ¤˜ Î·È ¿ÏÏÂ˜ 
ÊıÔÚ¤˜.

ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î˘ÎÏÈÎ¤Û 
ÚÈÔÓˆÙ¤Û ÏÂ›‰ÂÛ

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∫·Ù¿ ÙÔ Îfi„ÈÌÔ 
‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È ÛˆÌ·Ù›‰È· ÛÎfiÓË˜ 
Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ˙ËÌÈ¿ 
Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÈÛÓÔ‹ ÙÔ˘˜. 
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË 
·Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ‹ Ì¿ÛÎ·. ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· 
˘¿Ú¯ÂÈ Î·Ïfi˜ ÂÍ·ÂÚÈÛÌfi˜.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ™›ıÂ˜ ·fi ÙÔÓ 
ÎÔÙÈÎfi ‰›ÛÎÔ ÌÔÚÂ› Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ˘ÚÎ·ÁÈ¿ ÛÂ Î·‡ÛÈÌ· 
˘ÏÈÎ¿ fiˆ˜: ßÂÓ˙›ÓË, Í‡Ï·, ÍÂÚ¿ 
¯fiÚÙ· ÎÏ.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! Δ· ÎÏˆÙÛ‹Ì·Ù· 
(ÙÈÓ¿ÁÌ·Ù·) ÌÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È ·ÈÊÓ›‰È·, 
ÁÚ‹ÁÔÚ· Î·È ‚›·È· Î·È ÌÔÚÂ› Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÛÔ‚·ÚÔ‡˜ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜ ÁÈ· ÙË ˙ˆ‹. ¢È·‚¿ÛÙÂ 
Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ 
ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ ÚÈÓ ·fi ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Â›Ó·È Û‡ÌÊˆÓÔ ÌÂ ÙÈ˜ 
ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙË˜ ∂K.

™‹Ì· ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÎÔ‹˜

A= ¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ ÏÂ›‰·˜ 
ÎÔ‹˜

B= M¤Á. Ù·¯‡ÙËÙ· ¿ÍÔÓ· 
ÙÚÔ¯Ô‡

C= ª¤ÁÈÛÙÔ ¿¯Ô˜ 
ÏÂ›‰·˜

D= ∫·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÏÂ›‰·˜

E= ¢È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ‰·ÎÙ˘Ï›Ô˘

¶ÈÓ·Î›‰· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘

™ÂÈÚ¿ 1: ∂ˆÓ˘Ì›·, ÌÔÓÙ¤ÏÔ 
(X,Y)

™ÂÈÚ¿ 2: ™ÂÈÚÈ·Îfi˜ ·ÚÈıÌfi˜ ÌÂ 
ËÌÂÚÔÌËÓ›· Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ (Y, 
W, X): ŒÙÔ˜, Â‚‰ÔÌ¿‰·, 
·ÚÈıÌfi˜ ·ÎÔÏÔ˘ı›·˜

™ÂÈÚ¿ 3: ∞Ú. ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ (X)

™ÂÈÚ¿ 4: ∞fi‰ÔÛË ÈÛ¯‡Ô˜

™ÂÈÚ¿ 5: ∫·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜

™ÂÈÚ¿ 6: ¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹

™ÂÈÚ¿ 7: ÃÒÚ· ÚÔ¤ÏÂ˘ÛË˜

 

¶ÂÚÈß·ÏÏÔÓÙÈÎ‹ Û‹Ì·ÓÛË.

 

 ΔÔ Û‡ÌßÔÏÔ 
ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‹ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙÔ˘ 
˘Ô‰ËÏÒÓÂÈ fiÙÈ Ë ·fiÚÚÈ„Ë ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ 
ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ fiˆ˜ ÌÂ 
Ù· ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚ›ÌÌ·Ù·. £· Ú¤ÂÈ Ó· 
ÌÂÙ·ÊÂÚıÂ› ÛÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÛÙ·ıÌfi 
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ ÁÈ· ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ÙˆÓ 
ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Î·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÒÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ÙÔ˘.

ºÚÔÓÙ›˙ÔÓÙ·˜ ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹ ·fiÚÚÈ„Ë ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ 
ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· Û˘Ìß¿ÏÂÙÂ ÛÙËÓ ·ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË 
Ù˘¯fiÓ ·ÚÓËÙÈÎÒÓ ÂÈÙÒÛÂˆÓ ÛÙÔ ÂÚÈß¿ÏÏÔÓ Î·È 
ÛÙÔ˘˜ ·ÓıÚÒÔ˘˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ·fi 
ÙËÓ ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË ÌÂÙ·¯Â›ÚÈÛË ÙˆÓ ·ÔÚÚÈÌ¿ÙˆÓ ·˘ÙÔ‡ 
ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜.

°È· ÈÔ ·Ó·Ï˘ÙÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ 
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜, ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙË 
‰ËÌÔÙÈÎ‹ Û·˜ ·Ú¯‹, ÌÂ ÙËÓ ˘ËÚÂÛ›· ‰È·¯Â›ÚÈÛË˜ 
·ÔÚÚÈÌ¿ÙˆÓ ‹ ÌÂ ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ÛÙÔ ÔÔ›Ô ¤ÁÈÓÂ Ë 
·ÁÔÚ¿ ÙÔ˘.

 

Δ· ˘fiÏÔÈ· Û‡ÌßÔÏ·/ÂÈÁÚ·Ê¤˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 
·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÂ ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÁÈ· ÂÎÏ‹ÚˆÛË 
ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊÒÓ ¤ÁÎÚÈÛË˜ ÛÂ ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ·ÁÔÚ¤˜.

E EA

B

C

D

XXXXXXXXX  YYYY
s / n YYYY WWXXXXX

XXX XX XX-XX
XXX XXX
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∂ÂÍ‹ÁËÛË ÂÈ¤‰ˆÓ 
ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË˜

 

√È ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ‰È·ÎÚ›ÓÔÓÙ·È ÛÂ ÙÚ›· Â›Â‰·.

 

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏!

¶ƒ√™√Ã∏!

™∏ª∂πø™∏!

!

 

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È fiÙ·Ó 
˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÛÔ‚·ÚÔ‡ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ 
‹ ı·Ó¿ÙÔ˘ ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ ÚfiÎÏËÛË˜ 
˙ËÌ›·˜ ÛÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi Î·È ÙÔÓ 
ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· ¯ÒÚÔ, Â¿Ó ‰ÂÓ ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ 
Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.

!

 

¶ƒ√™√Ã∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È fiÙ·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ 
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ 
ÚfiÎÏËÛË˜ ˙ËÌ›·˜ ÛÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi Î·È 
ÙÔÓ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· ¯ÒÚÔ, Â¿Ó ‰ÂÓ 
ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ 
ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.

 

™∏ª∂πø™∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È fiÙ·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 
‚Ï¿‚Ë˜ ÛÙ· ˘ÏÈÎ¿ ‹ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·, Â¿Ó ‰ÂÓ ÙËÚÔ‡ÓÙ·È 
ÔÈ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.
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∞Á·ËÙ¤ ÂÏ¿ÙË!

 

™·˜ Â˘¯·ÚÈÛÙÔ‡ÌÂ Ô˘ ÂÈÏ¤Í·ÙÂ ¤Ó· ÚÔ˚fiÓ ÙË˜ 
Husqvarna!

∂Ï›˙Ô˘ÌÂ Ó· ÌÂ›ÓÂÙÂ ÈÎ·ÓÔÔÈÂÌ¤ÓÔÈ ·fi ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ¿ 
Û·˜ Î·È fiÙÈ ı· Á›ÓÂÈ Ô ßÔÂıfi˜ Û·˜ Ô˘ ı· Û·˜ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ 
ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙÂÌ·. ∂ ·ÁÔÚ¿ ÂÓfi˜ ·fi Ù· 
ÚÔ˚fiÓÙ· Ì·˜ Û·˜ ·Ú¤¯ÂÈ ¿ÓÙ· ÚfiÛß·ÛÂ ÛÂ 
Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎ‹ ßÔ‹ıÂÈ· ÌÂ ÂÈ‰ÈÔÚıÒÛÂÈ˜ Î·È Û¤ÚßÈ˜. 
∂¿Ó Â ·ÓÙÈÚÔÛˆÂ›· Ô˘ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ‰ÂÓ 
¤¯ÂÈ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙÂÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô, ÙfiÙÂ ÚˆÙ‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ 
ÁÈ· ÙÔ ÏÂÛÈ¤ÛÙÂÚÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÂÍ˘ÂÚ¤ÙÂÛÂ˜.

∂Ï›˙Ô˘ÌÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜ Ó· Û·˜ Ê·ÓÂ› 
È‰È·›ÙÂÚ· ¯Ú‹ÛÈÌÔ. μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Â›Ó·È 
¿ÓÙ· ‰È·ı¤ÛÈÌÔ ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜. ΔÂÚÒÓÙ·˜ fiÛ· 
·Ó·„¤ÚÔÓÙ·È ÛÂ ·˘Ùfi (¯Ú‹ÛÂ, ÂÈÛÎÂ˘‹, Û˘ÓÙ‹ÚÂÛÂ, 
ÎÏ.) ÌÔÚÂ›ÙÂ ·ÈÛıÂÙ¿ Ó· ÂÈÌÂÎ‡ÓÂÙÂ ÙÂ ˙ˆ‹ ÙÔ˘ 
Î·ıÒ˜ Î·È ÙÂÓ ÌÂÙ·ˆÏÂÙÈÎ‹ ÙÔ˘ ·Í›·. ∞Ó Ô˘Ï‹ÛÂÙÂ ÙÔ 
ÌÂ¯¿ÓÂÌ¿ Û·˜, „ÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ‰ÒÛÂÙÂ ÛÙÔÓ Ó¤Ô Î¿ÙÔ¯Ô 
Î·È ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô‰ÂÁÈÒÓ.

 

¶¿Óˆ ·fi 300 ¯ÚfiÓÈ· Î·ÈÓÔÙÔÌ›·˜

 

∏ Husqvarna AB Â›Ó·È Ì›· ™Ô˘Ë‰ÈÎ‹ ÌÂ ·Ú¿‰ÔÛË Ô˘ 
·Ó¿ÁÂÙ·È ÛÙÔ 1689, fiÙ·Ó Ô ™Ô˘Ë‰fi˜ μ·ÛÈÏÈ¿˜ ∫¿ÚÔÏÔ˜ 
XI ‰È¤Ù·ÍÂ ÙËÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ ÂÓfi˜ ÂÚÁÔÛÙ·Û›Ô˘ ÁÈ· ÙËÓ 
·Ú·ÁˆÁ‹ ÌÔ˘ÛÎ¤ÙˆÓ. ΔËÓ ÂÔ¯‹ ÂÎÂ›ÓË, Â›¯·Ó ‹‰Ë 
ÌÂÈ Ù· ıÂÌ¤ÏÈ· ÁÈ· ÙÈ˜ ÌË¯·ÓÔÏÔÁÈÎ¤˜ ÈÎ·ÓfiÙËÙÂ˜ ›Ûˆ 
·fi ÙËÓ ·Ó¿Ù˘ÍË Î¿ÔÈˆÓ ·fi Ù· ÎÔÚ˘Ê·›· ÚÔ˚fiÓÙ· 
ÙÔ˘ ÎfiÛÌÔ˘, ÛÂ ÙÔÌÂ›˜ fiˆ˜ Ù· Î˘ÓËÁÂÙÈÎ¿ fiÏ·, Ù· 
Ô‰‹Ï·Ù·, ÙÈ˜ ÌÔÙÔÛÈÎÏ¤ÙÂ˜, ÙÈ˜ ÔÈÎÈ·Î¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜, ÙÈ˜ 
Ú·ÙÔÌË¯·Ó¤˜ Î·È ¿ÏÏ· ÚÔ˚fiÓÙ· ÂÍˆÙÂÚÈÎÒÓ 
‰Ú·ÛÙËÚÈÔÙ‹ÙˆÓ.

∏ Husqvarna ·ÔÙÂÏÂ› ÙÔÓ ·ÁÎfiÛÌÈÔ ËÁ¤ÙË ÛÙÔÓ ÙÔÌ¤· 
ÙÔ˘ ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÈÛ¯‡Ô˜ ÁÈ· ÙË ‰·ÛÔÎÔÌ›·, 
ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ¿ÚÎˆÓ Î·È ÙË ÊÚÔÓÙ›‰· ÁÚ·ÛÈ‰ÈÔ‡ Î·È 
Î‹ˆÓ, Î·ıÒ˜ Â›ÛË˜ Î·È ÙÔÓ ÙÔÌ¤· ÙÔ˘ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ 
ÎÔ‹˜ Î·È ÙˆÓ ·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚˆÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ ÙfiÚÓÂ˘ÛË˜ 
ÁÈ·Ù ÙÈ˜ ‚ÈÔÌË¯·Ó›Â˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘ÒÓ Î·È Î·ÙÂÚÁ·Û›·˜ 
Ï›ıˆÓ.

 

∂˘ı‡ÓË ÙÔ˘ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË

 

∞ÔÙÂÏÂ› Â˘ı‡ÓË ÙÔ˘ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË/ÂÚÁÔ‰fiÙË Ó· 
‰È·ÛÊ·Ï›ÛÂÈ fiÙÈ Ô ¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜ ‰È·ı¤ÙÂÈ Â·ÚÎ‹ ÁÓÒÛË 
Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔÓ ·ÛÊ·Ï‹ ÙÚfiÔ ¯Ú‹ÛË˜ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜. √È 
ÂfiÙÂ˜ Î·È ÔÈ ̄ ÂÈÚÈÛÙ¤˜ ÔÊÂ›ÏÔ˘Ó Ó· ¤¯Ô˘Ó ·Ó·ÁÓÒÛÂÈ 
Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÈ ÙÔ ∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÃÚ‹ÛË˜. £· Ú¤ÂÈ Ó· 
ÁÓˆÚ›˙Ô˘Ó:

 

•

 

ΔÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

 

•

 

ΔÔ Â‡ÚÔ˜ ÂÊ·ÚÌÔÁÒÓ Î·È ÂÚÈÔÚÈÛÌÒÓ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

 

•

 

ΔÔÓ ÙÚfiÔ ¯Ú‹ÛË˜ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

∏ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔ˜ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Â›Ó·È Èı·Ófi Ó· 
˘fiÎÂÈÙ·È ÛÂ ÂıÓÈÎ‹ ÓÔÌÔıÂÛ›·. ª¿ıÂÙÂ ÙÈ ÔÚ›˙ÂÈ Ë 
ÓÔÌÔıÂÛ›· ÛÙË ÂÚÈÔ¯‹ ÛÙËÓ ÔÔ›· ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÚÈÓ 
·Ú¯›ÛÂÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

 

ΔÈ˜ ÂÈÊ˘Ï¿ÍÂÈ˜ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹

 

ªÂÙ¿ ÙË ‰ËÌÔÛ›Â˘ÛË ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔÛ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘, Ë 
Husqvarna ÌÔÚÂ› Ó· ÂÎ‰ÒÛÂÈ Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ¤Û 
ÏËÚÔÊÔÚ›ÂÛ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ·ÛÊ·Ï‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘ÙÔ‡ 
ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔÛ. ∂Ó·fiÎÂÈÙ·È ÛÙËÓ Â˘ı‡ÓË ÙÔ˘ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË 
Ó· Â›Ó·È ÂÓËÌÂÚˆÌ¤ÓÔÛ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÈÛ ·ÛÊ·Ï¤ÛÙÂÚÂÛ 
ÌÂıfi‰Ô˘Û ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·Û.

H Husqvarna AB ·Ó·Ù‡ÛÛÂÈ Û˘ÓÂ¯Ò˜ Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙË˜ 
Î·È ÁÈ· ÙÔ ÏfiÁÔ ·˘Ùfi ÂÈÊ˘Ï¿ÛÛÂÈ ÛÙÔÓ Â·˘Ùfi ÙË˜ ÙÔ 
‰ÈÎ·›ˆÌ· ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂˆÓ ¯. ̂ ˜ ÚÔ˜ ÙÔ Û¯Â‰È·ÛÌfi Î·È 
ÙËÓ ÂÌÊ¿ÓÈÛË, ¯ˆÚ›˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË.

°È· ÏËÚÔÊÔÚ›ÂÛ Î·È ßÔ‹ıÂÈ· ÙˆÓ ÂÏ·ÙÒÓ, 
ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ Ì·˙› Ì·Û ÛÙÔ ‰ÈÎÙ˘·Îfi Ì·Û ÙfiÔ: 
www.husqvarna.com

 

™¯Â‰È·ÛÌfiÛ Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›ÂÛ

 

∞˘Ùfi Â›Ó·È ¤Ó· ÚÔ˚fiÓ Ô˘ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È ÛÂ ÌÈ· ÛÂÈÚ¿ 
ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÈÛ¯‡Ô˜ ˘„ËÏ‹˜ Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜ ÁÈ· ÎÔ‹, 
‰È¿ÙÚËÛË Î·È ÚÈfiÓÈÛÌ· ÙÔÈ¯›ˆÓ. √ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ·˘Ùfi˜ 
¤¯ÂÈ Û¯Â‰È·ÛÙÂ› ÁÈ· ÎÔ‹ ÛÎÏËÚÒÓ ˘ÏÈÎÒÓ, fiˆ˜ 
ÙÔÈ¯ÔÔÈ›· ÂÓÈÛ¯˘Ì¤ÓÔ ÌÂÙfiÓ, Î·È ‰ÂÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÁÈ· Î·Ó¤Ó· ÛÎÔfi ¤Ú·Ó ÙˆÓ 
·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓˆÓ ÛÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.

°È· ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ··ÈÙÂ›Ù·È Â›ÛË˜ Ë 
¯Ú‹ÛË ÌÈ·˜ ËÁ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ (PP) ˘„ËÏ‹˜ Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜ ÙË˜ 
Husqvarna.

∞Í›Â˜ fiˆ˜ Ë ¿ÚÈÛÙË ·fi‰ÔÛË, Ë ·ÍÈÔÈÛÙ›·, Ë 
Î·ÈÓÔÙfiÌÔ˜ ÙÂ¯ÓÔÏÔÁ›·, ÔÈ ÚÔËÁÌ¤ÓÂ˜ ÙÂ¯ÓÔÏÔÁÈÎ¤˜ 
Ï‡ÛÂÈ˜ Î·È Ô ÛÂ‚·ÛÌfi˜ ÙÔ˘ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ ‰È·ÎÚ›ÓÔ˘Ó 
Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙË˜ Husqvarna. √ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹Û Ú¤ÂÈ Ó· 
‰È·‚¿ÛÂÈ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ 
Ó· ‰È·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› Ë ·ÛÊ·Ï‹Û ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ 
ÚÔ˚fiÓÙÔÛ. ∂¿Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÛÙÂ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂÛ 
ÏËÚÔÊÔÚ›ÂÛ, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆfi Û·Û ‹ 
ÛÙËÓ Husqvarna.

¶·Ú·Î¿Ùˆ ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÔÚÈÛÌ¤Ó· ·fi Ù· ÌÔÓ·‰ÈÎ¿ 
¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Û·˜.



 

¶∞ƒ√À™π∞™∏

 

86 – Greek

 

K6500 II

 

•

 

∏ ÌÔÓ¿‰· ·Ú¤¯ÂÈ ˘„ËÏ‹ ¤ÍÔ‰Ô ÈÛ¯‡Ô˜ Î·È ÌÔÚÂ› 
Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÈ ÌÔÓÔÊ·ÛÈÎ‹ Î·È ÙÚÈÊ·ÛÈÎ‹ 
Â›ÛÔ‰Ô ·ÚÔ¯‹˜, ÁÂÁÔÓfi˜ Ô˘ ÙËÓ Î·ıÈÛÙ¿ Â˘¤ÏÈÎÙË 
Î·È Â‡¯ÚËÛÙË.

 

•

 

∏ ˘‰Úfi„˘ÍË ÌÔÚÂ› Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ÛÂ ‰‡Ô ÙÚfiÔ˘Û 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·Û ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·: ˘ÁÚ‹ ÎÔ‹ Î·È ÛÙÂÁÓ‹ 
ÎÔ‹.

 

•

 

ΔÔ Elgard™ Â›Ó·È ÌÈ· ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ‹ ÚÔÛÙ·Û›· 
˘ÂÚÊfiÚÙˆÛË˜ Ô˘ ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÈ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·. ∏ 
ÚÔÛÙ·Û›· ÚÔÊ˘Ï¿ÛÛÂÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È 
ÂÂÎÙÂ›ÓÂÈ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎ‹˜ ̇ ˆ‹˜ ÙÔ˘. ªÂ ÙË 
‚Ô‹ıÂÈ· ÙÔ˘ Elgard™, ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ̆ Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ fiÙÂ 
ÚÔÛÂÁÁ›˙ÂÈ ÙÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ ÊÔÚÙ›Ô.

∏ ¤Ó‰ÂÈÍË ÊÔÚÙ›Ô˘ ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ ÛÙÔ ¯Ú‹ÛÙË fiÙÈ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÙÔ ÛˆÛÙfi Â›Â‰Ô ÊÔÚÙ›Ô˘ ÁÈ· ÙË 
‰È·‰ÈÎ·Û›· ÎÔ‹Û Î·È ·Ú¤¯ÂÈ ÌÈ· ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË 
Â¿Ó ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ˘ÂÚıÂÚÌ·ÓıÂ›.

 

•

 

∞ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÔ› ‚Ú·¯›ÔÓÂ˜ Î·È ̄ ¤ÚÈ· ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ 
·fiÛ‚ÂÛË˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ, ˘„ËÏ‹˜ ·fi‰ÔÛË˜.

 

•

 

√ Û¯Â‰È·ÛÌfi˜ Â›Ó·È ÌÈÎÚÔ‡ ‚¿ÚÔ˘˜ Î·È ‰È·ÛÙ¿ÛÂˆÓ 
Î·È ÂÚÁÔÓÔÌÈÎfi˜, ÁÂÁÔÓfi˜ Ô˘ Î·ıÈÛÙ¿ ÙË ÌÔÓ¿‰· 
Â‡ÎÔÏË ÛÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿.



 

Greek – 87

 

Δπ ∂π¡∞π Δπ;

 

¶ˆ˜ Ï¤ÁÂÙ·È ·˘Ùfi ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·?

7

9

10
11

12

13

14

15
17

19
18

2021

25

24

22

23

54
8

16

27

26

6

28

 

1 ¶›Ûˆ ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹

2 ¢È·ÎfiÙËÛ, „‡ÍË ÌÂ ÓÂÚfi

3 ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰›ÛÎÔ˘ ÎÔ‹˜

4 ∫ÏÂ›‰ˆÌ· ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ·

5 ™ÂÙ ÓÂÚÔ‡

6 ƒ˘ıÌÈÛÙÈÎ‹ Ï·ß‹ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ ÏÂ›‰·˜

7 ∫ÔÙÈÎfi˜ ‰›ÛÎÔ˜ (‰ÂÓ ·Ú¤¯ÂÙ·È)

8 ™‹Ì· ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÎÔ‹˜

9 MÚÔÛÙÈÓ‹ ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹

10 £‡ÚÂ˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘

11 √ıfiÓË

12 μÚ‡ÛË ÓÂÚÔ‡ ÌÂ ÂÚÈÔÚÈÛÙ‹ ÚÔ‹˜

13 ∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁÎ·˙ÈÔ‡

14 ƒ˘ıÌÈÛÙ‹˜ ÁÎ·˙ÈÔ‡

15 ™‡Ó‰ÂÛË ÓÂÚÔ‡, Â›ÛÔ‰Ô˜

16 ºÏ¿ÓÙ˙·, ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ˜ ¿ÍÔÓ·˜, ÎÔ˘˙ÈÓ¤ÙÔ (‚Ï. 
Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· '™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Î·È 
Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜')

17 Δ·Ó˘ÛÙ‹Ú·˜ ÈÌ¿ÓÙ·

18 ∫ÔÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜

19 μÚ·¯›ÔÓ·˜ ÎÔ‹˜

20 ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÈÌ¿ÓÙ·

21 ¶ÈÓ·Î›‰· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘

22 ™‡Ó‰ÂÛË ÓÂÚÔ‡, ¤ÍÔ‰Ô˜ (ÛˆÏ‹Ó·Û ÂÈÛÙÚÔÊ‹Û)

23 ™‡Ó‰ÂÛÌÔÛ

24 ™‡ÓıÂÙÔ ÎÏÂÈ‰›

25 ∫Ô˘˙ÈÓ¤ÙÔ, Û‹Ì·Ù· Î·È Û‡Ó‰ÂÛÌÔÈ ÓÂÚÔ‡

26 √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜

27 ∞˘ÙÔÎfiÏÏËÙÔ ÂÓËÌÂÚˆÙÈÎfi Î·È ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎfi 
Û‹Ì·

28 ∞·ÈÙÂ›Ù·È Ë ¯Ú‹ÛË ÌÈ·˜ ËÁ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ˘„ËÏ‹˜ 
Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜ ÙË˜ Husqvarna (‰ÂÓ ·Ú¤¯ÂÙ·È)



 

∂•√¶§π™ª√™ ∞™º∞§∂π∞™ Δ√À ª∏Ã∞¡∏ª∞Δ√™

 

88 – Greek

 

°ÂÓÈÎ¿

 

™ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ ·˘Ùfi ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÔÓÙ·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· 
·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, Â ·ÔÛÙÔÏ‹ ÙÔ˘˜ Î·ıÒ˜ 
Î·È Ô ÙÚfiÔ˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚÂÛÂ˜ ÁÈ· ÙÂÓ ·ÛÊ·Ï‹ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘˜.

 

∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁÎ·˙ÈÔ‡ Î·È ‚·Ï‚›‰· ON/OFF 
ÓÂÚÔ‡

 

∏ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁÎ·˙ÈÔ‡ ¤¯ÂÈ Û¯Â‰È·ÛÙÂ› ÚÔÛ ·ÔÊ˘Á‹ ÙËÛ 
·ÎÔ‡ÛÈ·Û ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛËÛ ÙÔ˘ ÁÎ·˙ÈÔ‡ Î·È ÙË Ú‡ıÌÈÛË 
ÙËÛ ‚·Ï‚›‰·Û on/off ÓÂÚÔ‡.

ŸÙ·Ó ·Ù¿ÙÂ ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· (1) ÛÙË Ï·‚‹ (‰ËÏ. fiÙ·Ó 
È¿ÓÂÙÂ ÙË Ï·‚‹), ·ÓÔ›ÁÂÈ Ë ‚·Ï‚›‰· ÓÂÚÔ‡ Î·È 
·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÓÂÙ·È ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÁÎ·˙ÈÔ‡ (2).

ŸÙ·Ó ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹, ÙÔ ÁÎ¿˙È Î·È Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· 
ÁÎ·˙ÈÔ‡ Â·Ó¤Ú¯ÔÓÙ·È ÛÙÈÛ ·Ú¯ÈÎ¤Û ÙÔ˘Û ı¤ÛÂÈÛ. ™Â 
·˘Ù‹ ÙË ı¤ÛË, ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ı· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Î·È ÙÔ ÁÎ¿˙È 
ı· ÎÏÂÈ‰ÒÛÂÈ, ÂÓÒ Ë ‚·Ï‚›‰· ÓÂÚÔ‡ ÂÈÛÙÚ¤ÊÂÈ ÛÙËÓ 
ÎÏÂÈÛÙ‹ ı¤ÛË.

 

ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙË˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÁÎ·˙ÈÔ‡

 

•

 

μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÛÎ·Ó‰¿ÏË ÁÎ·˙ÈÔ‡ Â›Ó·È 
·ÛÊ·ÏÈÛÌ¤ÓË, fiÙ·Ó Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÙË˜ ÛÎ·Ó‰¿ÏË˜ 
ÁÎ·˙ÈÔ‡ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ÙË˜ ı¤ÛË.

 

•

 

¶È¤ÛÙÂ ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁÎ·˙ÈÔ‡ Î·È ßÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ 
Â·Ó¤Ú¯ÂÙ·È ÛÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ÙË˜ ı¤ÛË fiÙ·Ó ÙËÓ 
·Ê‹ÓÂÙÂ.

 

•

 

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë ÛÎ·Ó‰¿ÏË ÁÎ·˙ÈÔ‡ Î·È Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÙË˜ 
ÛÎ·Ó‰¿ÏË˜ ÁÎ·˙ÈÔ‡ ÎÈÓÔ‡ÓÙ·È ÂÏÂ‡ıÂÚ· Î·È fiÙÈ ÙÔ 
ÂÏ·Ù‹ÚÈÔ Â·Ó·ÊÔÚ¿˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Î·ÓÔÓÈÎ¿.

 

°Î¿˙È Î·È ÊÚ¤ÓÔ

 

ΔÔ ÁÎ¿˙È ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË, ÙÔ 
ÊÚÂÓ¿ÚÈÛÌ· Î·È ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙËÛ ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛËÛ 
ÁÎ·˙ÈÔ‡.

 

ŒÏÂÁ¯ÔÛ ÁÎ·˙ÈÔ‡ Î·È ÊÚ¤ÓÔ˘

 

•

 

¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÁÎ¿˙È Î·È ·˘Í‹ÛÙÂ ÙÈÛ ÛÙÚÔÊ¤Û ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔÛ, ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ÁÎ¿˙È Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ Â¿Ó Ô 
ÎÈÓËÙ‹Ú·Û Î·È Ë ÏÂ›‰· ÎÔ‹Û ÛÙ·Ì·ÙÔ‡Ó ÂÓÙfiÛ 10 
‰Â˘ÙÂÚÔÏ¤ÙˆÓ.

 

¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰›ÛÎÔ˘ ÎÔ‹˜

 

∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÍ¿ÚÙËÌ· Â›Ó·È ÌÔÓÙ·ÚÈÛÌ¤ÓÔ 
¿Óˆ ·fi ÙÔÓ ÎÔÙÈÎfi ‰›ÛÎÔ Î·È Â›Ó·È Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÔ 
¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÂÌÔ‰›˙ÂÈ ÙËÓ ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË ÎÔÌÌ·ÙÈÒÓ ÙÔ˘ 
‰›ÛÎÔ˘, ‹ ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ Ô˘ ÎfißÂÙ·È, ÚÔ˜ ÙÔÓ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹. 

!

 

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¶ÔÙ¤ ÌËÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ 
ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜. 
∂¿Ó ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ¿ Û·˜ ‰ÂÓ ÏÂÚÂ› ÙÔ˘˜ 
··ÈÙÔ‡ÌÂÓÔ˘˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘˜, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ 
ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙÔ˘ Û¤ÚßÈ˜ ÁÈ· 
ÂÈ‰ÈfiÚıˆÛÂ.

°È· Ó· ·ÔÙÚ·Â› Ë Ù˘¯·›· ÂÎÎ›ÓËÛË, Ù· 
‚‹Ì·Ù· Ô˘ ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙÔ ·ÚfiÓ 
ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ Ú¤ÂÈ Ó· ÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ÌÂ ÙÔÓ 
ÎÈÓËÙ‹Ú· ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ Î·È ÙÔ 
Î·ÏÒ‰ÈÔ ·ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ 
·ÔÛ˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ ·fi ÙËÓ Ú›˙·, Â¿Ó ‰ÂÓ 
ÔÚ›˙ÂÙ·È ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿.

1

2
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∂ÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ‰›ÛÎÔ˘.

 

•

 

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰›ÛÎÔ˘ Â›Ó·È 
·Î¤Ú·ÈÔ˜ Î·È fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÚˆÁÌ¤˜ ÛÙÔ ˘ÏÈÎfi ‹ 
·Ú·ÌÔÚÊÒÛÂÈ˜.

 

™‡ÛÙËÌ· ·fiÛßÂÛË˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ

 

•

 

ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â›Ó·È ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ¤Ó· Û‡ÛÙËÌ· 
·fiÛßÂÛË˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ, Ô˘ Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ ÁÈ· 
Ó· ÂÏ·¯ÈÛÙÔÔÈÂ› ÙÔ˘˜ ÎÚ·‰·ÛÌÔ‡˜ Î·È Ó· Î¿ÓÂÈ 
Â˘ÎÔÏfiÙÂÚË ÙËÓ ÂÚÁ·Û›·.

 

•

 

ΔÔ Û‡ÛÙËÌ· ·fiÛßÂÛË˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ ÂÏ·ÙÙÒÓÂÈ ÙË 
ÌÂÙ¿‰ÔÛË ÙˆÓ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ ·fi ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·/Î·È ÙËÓ 
·Ï˘Û›‰· ÛÙÈ˜ ¯ÂÈÚÔÏ·ß¤˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

 

ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ·fiÛ‚ÂÛË˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ

 

•

 

∂Ï¤Á¯ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ Ù· ÙÌ‹Ì·Ù· ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ 
·fiÛßÂÛË˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ, ÚÔÛ¤¯ÔÓÙ·˜ ÁÈ· 
Ú·Á›ÛÌ·Ù· ‹ ·Ú·ÌÔÚÊÒÛÂÈ˜. ∞ÏÏ¿ÍÙÂ Ù· ·Ó ¤¯Ô˘Ó 
˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¤˜.

 

•

 

μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÛÙÔÈ¯Â›Ô ·fiÛßÂÛË˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ 
Â›Ó·È ÛÙ·ıÂÚfi ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ ÌÂÙ·Í‡ ÎÈÓËÙ‹Ú· Î·È 
¯ÂÈÚÔÏ·ß‹˜.

!

 

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ 
fiÙÈ Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰›ÛÎÔ˘ Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿ 
ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ˜ ÚÈÓ ß¿ÏÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· 
ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ‰›ÛÎÔ˜ 
ÎÔ‹˜ Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ˜ ÛˆÛÙ¿ Î·È ‰ÂÓ 
ÂÌÊ·Ó›˙ÂÈ ÛËÌ¿‰È· ˙ËÌÈ¿˜. ∂Ó·˜ 
Êı·ÚÌ¤ÓÔ˜ ‰›ÛÎÔ˜ ÎÔ‹˜ ÌÂ ˙ËÌÈ¿ ÌÔÚÂ› 
Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi. μÏ. ÙÈ˜ 
Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË.

!

 

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ÀÂÚßÔÏÈÎ‹ ¤ÎıÂÛË ÛÂ 
ÎÚ·‰·ÛÌÔ‡˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ 
ÚÔßÏ‹Ì·Ù· ÛÂ ·ÁÁÂ›· Î·È ÓÂ‡Ú· ÛÂ 
¿ÙÔÌ· Ô˘ ¤¯Ô˘Ó Î˘ÎÏÔÊÔÚÈ·Îfi 
ÚfißÏËÌ·. ∞Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÂ ÁÈ·ÙÚfi Â¿Ó 
‰È·ÈÛÙÒÛÂÙÂ Û˘ÌÙÒÌ·Ù· Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó 
Ó· ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÂ ˘ÂÚßÔÏÈÎ‹ ¤ÎıÂÛË ÛÂ 
ÎÚ·‰·ÛÌÔ‡˜. ¶·Ú·‰Â›ÁÌ·Ù· Ù¤ÙÔÈˆÓ 
Û˘ÌÙˆÌ¿ÙˆÓ Â›Ó·È ÌÔ˘‰È¿ÛÌ·Ù·, ¤ÏÏÂÈ„Ë 
·›ÛıËÛË˜, ”Ì˘ÚÌËÎ›·ÛË”, ”ÙÛÈÌ›Ì·Ù·”, 
fiÓÔ˜, ¤ÏÏÂÈ„Ë ‹ ÌÂ›ˆÛË ÙË˜ Î·ÓÔÓÈÎ‹˜ 
‰‡Ó·ÌË˜, ·ÏÏ·Á¤˜ ÛÙËÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· Î·È ÛÙÔ 
¯ÚÒÌ· ÙÔ˘ ‰¤ÚÌ·ÙÔ˜. ∞˘Ù¿ Ù· 
Û˘ÌÙÒÌ·Ù· ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È Û˘Ó‹ıˆ˜ ÛÙ· 
‰¿¯Ù˘Ï·, ÛÙ· ¯¤ÚÈ· Î·È ÛÙÔ˘˜ Î·ÚÔ‡˜. 
∞˘Ù¿ Ù· Û˘ÌÙÒÌ·Ù· ÌÔÚÂ› Ó· ·˘ÍËıÔ‡Ó 
ÛÂ ¯·ÌËÏ¤˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜.

!

 

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! √ ÎÈÓËÙ‹Ú·Û Ú¤ÂÈ Ó· 
Â›Ó·È Û‚ËÛÙfiÛ Î·È Ô Û‡Ó‰ÂÛÌÔÛ 
·ÔÛ˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔÛ ·fi ÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡ÔÛ.



 

§∂¶π¢∂™ ∫√¶∏™

 

90 – Greek

 

°ÂÓÈÎ¿

 

√È ‰›ÛÎÔÈ ÎÔ‹˜ Husqvarna Â›Ó·È ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔÈ ÁÈ· 
¯ÂÈÚÔÎ›ÓÂÙ· ÌÂ¯·Ó‹Ì·Ù· ÎÔ‹˜.

 

•

 

√È ‰›ÛÎÔÈ ÎÔ‹˜ ̆ ¿Ú¯Ô˘Ó ÛÂ ‰˘Ô ß·ÛÈÎÔ‡˜ Ù‡Ô˘˜: 
ÏÂÈ·ÓÙÈÎÔ› ‰›ÛÎÔÈ Î·È ‰›ÛÎÔÈ ‰È·Ì·ÓÙ¤.

 

•

 

√È ‰›ÛÎÔÈ ÎÔ‹˜ ˘„ËÏ‹˜ ÔÈfiÙËÙ·˜ Â›Ó·È Û˘Ó‹ıˆ˜ 
ÈÔ ÔÈÎÔÓÔÌÈÎÔ›. ¢›ÛÎÔÈ ÎÔ‹˜ ¯·ÌËÏ‹˜ ÔÈfiÙËÙ·˜ 
¤¯Ô˘Ó Û˘Ó‹ıˆ˜ ÌÂÈˆÌ¤ÓË ·fi‰ÔÛË ÎÔ‹˜ Î·È 
ÌÈÎÚfiÙÂÚÔ fiÚÈÔ ˙ˆ‹˜, Ú¿ÁÌ· Ô˘ ¤¯ÂÈ ˆ˜ 
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ̆ „ËÏfiÙÂÚÔ ÎfiÛÙÔ˜ ÛÂ Û‡ÁÎÚÈÛË ÌÂ ÙËÓ 
ÔÛfiÙËÙ· ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ Ô˘ Îfi‚ÂÙ·È.

 

•

 

ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÛˆÛÙfi˜ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ˜ 
Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÁÈ· ÙÔ ‰›ÛÎÔ ÎÔ‹˜ Ô˘ ı· ÙÔÔıÂÙËıÂ› 
ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. μÏ. Ô‰ËÁ›Â˜ Î¿Ùˆ ·fi ÙËÓ 
ÂÈÎÂÊ·Ï›‰· ™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ‰›ÛÎÔ˘ ÎÔ‹˜.

 

∫·Ù¿ÏÏËÏÂ˜ ÏÂ›‰Â˜ ÎÔ‹˜

 

°È· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙËÓ 
ÂÓfiÙËÙ· "ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·".

*ÃˆÚ›˜ ÓÂÚfi

 

§Â›‰Â˜ ÎÔ‹˜ ÁÈ· ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ˘ÏÈÎ¿

 

∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÌÂ ÙË ÏÂ›‰· 
ÎÔ‹˜, Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ Î·Ù·ÏÏËÏfiÙËÙ· ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ÁÈ· 
‰È¿ÊÔÚÂ˜ ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜, ‹ Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÔÓ 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙË˜ ÂÚÈÔ¯‹˜ Û·˜ ÛÂ 
ÂÚ›ÙˆÛË ÔÔÈ·Û‰‹ÔÙÂ ·ÌÊÈ‚ÔÏ›·˜.

* ªfiÓÔ ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ÏÂ›‰Â˜.

 

ªË¯·Ó¤˜ ¯ÂÈÚfi˜ ˘„ËÏÒÓ Ù·¯˘Ù‹ÙˆÓ

 

•

 

¶ÔÏÏ¤Û ÏÂ›‰ÂÛ ÎÔ‹Û Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È 
Î·Ù¿ÏÏËÏÂÛ ÁÈ· ·˘Ùfi ÙÔ ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ ÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È 
ÁÈ· ÛÙ·ıÂÚ¿ ÚÈfiÓÈ· Î·È ¤¯Ô˘Ó ÌÈÎÚfiÙÂÚË 
ÔÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹ Ù·¯‡ÙËÙ· ·fi ·˘Ù‹Ó Ô˘ ··ÈÙÂ›Ù·È ÁÈ· 
ÙÔ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ÚÈfiÓÈ ¯ÂÈÚfiÛ. ™Â ·˘Ùfi ÙÔ ÚÈfiÓÈ 
‰ÂÓ Ú¤ÂÈ ÔÙ¤ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÏÂ›‰ÂÛ 
ÎÔ‹Û ÌÂ ÌÈÎÚfiÙÂÚË ÔÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹ Ù·¯‡ÙËÙ·.

!

 

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! √ ÎÔÙÈÎfi˜ ‰›ÛÎÔ˜ 
ÌÔÚÂ› Ó· Û¿ÛÂÈ Î·È Ó· ÙÚ·˘Ì·Ù›ÛÂÈ 
ÛÔß·Ú¿ ÙÔÓ ¯Ú‹ÛÙË.

√ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹Û ÙËÛ ÏÂ›‰·Û ÎÔ‹Û 
ÂÎ‰›‰ÂÈ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈÛ Î·È Û˘ÛÙ¿ÛÂÈÛ 
ÁÈ· ÙË ¯Ú‹ÛË Î·È ÙËÓ Î·Ù¿ÏÏËÏË ÊÚÔÓÙ›‰· 
ÙËÛ ÏÂ›‰·Û ÎÔ‹Û. ∞˘Ù¤Û ÔÈ 
ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈÛ Û˘ÓÔ‰Â‡Ô˘Ó ÙË ÏÂ›‰· 
ÎÔ‹Û.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÏÂ›‰Â˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
Ù· ÂıÓÈÎ¿ ‹ ÂÚÈÊÂÚÂÈ·Î¿ ÚfiÙ˘·/
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜, ÁÈ· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· EN 13236 ‹ 
EN 12413 ‹ ANSI B7.1.

∏ ÏÂ›‰· ÎÔ‹Û ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È 
ÚÈÓ ·fi ÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛ‹ ÙËÛ ÛÙÔ 
ÚÈfiÓÈ, Î·ıÒÛ Î·È ·Ó¿ Ù·ÎÙ¿ ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù· 
Î·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË. ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ÁÈ· 
Ù˘¯fiÓ ÚˆÁÌ¤Û, ·ˆÏÂÛı¤ÓÙ· Ì¤ÚË 
(‰È·Ì·ÓÙÔÏÂ›‰ÂÛ) ‹ Û·ÛÌ¤Ó· ÙÌ‹Ì·Ù·. 
ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Êı·ÚÌ¤ÓÂÛ ÏÂ›‰ÂÛ 
ÎÔ‹Û.

∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ÙËÓ ·ÎÂÚ·ÈfiÙËÙ· Î¿ıÂ 
Î·ÈÓÔ‡ÚÁÈ·Û ÏÂ›‰·Û ÎÔ‹Û, 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·Û ÙËÓ ÌÂ Ù¤ÚÌ· ÙÔ ÁÎ¿˙È 
ÁÈ· ÂÚ›Ô˘ 1 ÏÂÙfi.

 

¢›ÛÎÔÈ ÎÔ‹˜

 

¢›ÛÎÔÈ ÏÂ›·ÓÛË˜ ¡·È*

¢›ÛÎÔÈ ‰È·Ì·ÓÙ¤ ¡·È

√‰ÔÓÙˆÙ¤˜ ÏÂ›‰Â˜ √¯È

!

 

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ 
ÔÙ¤ ÙÔ ‰›ÛÎÔ ÎÔ‹˜ ÛÂ ¿ÏÏÔ ˘ÏÈÎfi ÂÎÙfi˜ 
·fi ·˘Ùfi ÁÈ· ÙÔ ÔÔ›Ô ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È.

ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÌÈ· 
‰È·Ì·ÓÙÔÏÂ›‰· ÁÈ· Ó· Îfi„ÂÙÂ Ï·ÛÙÈÎfi 
˘ÏÈÎfi. ∏ ıÂÚÌfiÙËÙ· Ô˘ ·Ú¿ÁÂÙ·È Î·Ù¿ 
ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙËÛ ÎÔ‹Û ÌÔÚÂ› Ó· ÏÈÒÛÂÈ 
ÙÔ Ï·ÛÙÈÎfi Î·È Ó· ÎÔÏÏ‹ÛÂÈ ÛÙË ÏÂ›‰· 
ÎÔ‹Û ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·Û ÎÏÒÙÛËÌ· (Ù›Ó·ÁÌ·).

∏ ÎÔ‹ ÌÂÙ¿ÏÏÔ˘ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ› Û›ıÂ˜ Ô˘ 
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ˘ÚÎ·ÁÈ¿. ªËÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÎÔÓÙ¿ ÛÂ 
Â‡ÊÏÂÎÙÂ˜ Ô˘Û›Â˜ ‹ ·¤ÚÈ·.

™Î˘Úfi
‰ÂÌ·

ª¤Ù·Ï
Ï·

¶Ï·Û
ÙÈÎfi

Ã˘ÙÔÛ›‰
ÂÚÔ˜

¢›ÛÎÔÈ ÏÂ›·ÓÛÂ˜*

 

X X X X

 

¢›ÛÎÔÈ ‰È·Ì·ÓÙ¤

 

X X* ---- X*

!

 

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¶ÔÙ¤ ÌËÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÎÔÙÈÎfi ‰›ÛÎÔ ÌÂ 
¯·ÌËÏfiÙÂÚË ÙÈÌ‹ ÛÙÚÔÊÒÓ ·fi ·˘Ù‹Ó ÙÔ˘ 
ÎÔÙÈÎÔ‡ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
ÌfiÓÔ ÏÂ›‰Â˜ ÎÔ‹˜ Ô˘ ÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÁÈ· 
¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙ· ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓ· ˘„ËÏ‹˜ 
Ù·¯‡ÙËÙ·˜.
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•

 

√È ÏÂ›‰ÂÛ ÎÔ‹Û ÙËÛ Husqvarna Î·Ù·ÛÎÂ˘¿˙ÔÓÙ·È 
ÁÈ· ÊÔÚËÙ¿ ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓ· ˘„ËÏ‹Û Ù·¯‡ÙËÙ·Û.

 

•

 

√ ÎÔÙÈÎfi˜ ‰›ÛÎÔ˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ¤¯ÂÈ Û‹Ì·ÓÛË ÁÈ· 
›‰ÈÔ ‹ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ·ÚÈıÌfi ÛÙÚÔÊÒÓ ÌÂ ·˘ÙfiÓ Ô˘ 
·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙË ÈÓ·Î›‰· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÎÔÙÈÎfi 
‰›ÛÎÔ Ô˘ ¤¯ÂÈ Û‹Ì·ÓÛË ÌÈÎÚfiÙÂÚˆÓ ÛÙÚÔÊÒÓ ·fi 
·˘Ù‹ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙËÓ ÈÓ·Î›‰· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

 

∫Ú·‰·ÛÌÔ› ‰›ÛÎÔ˘

 

•

 

√ ‰›ÛÎÔ˜ ÌÔÚÂ› Ó· ¯¿ÛÂÈ ÙËÓ Î˘ÎÏÈÎfiÙËÙ· ÙÔ˘ Î·È 
Ó· ·Ú¿ÁÂÈ ÎÚ·‰·ÛÌÔ‡˜ ·Ó ˘ÔÛÙÂ› ›ÂÛË 
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi ÙËÓ Î·ÓÔÓÈÎ‹.

 

•

 

ªÈ· ÌÈÎÚfiÙÂÚË ›ÂÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÂÍ·ÏÂ›„ÂÈ ÙÔÓ 
ÎÚ·‰·ÛÌfi. ¢È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ·ÏÏ¿ÍÙÂ ÙÔ ‰›ÛÎÔ.

 

¢›ÛÎÔÈ ÏÂ›·ÓÛË˜

 

•

 

ΔÔ ̆ ÏÈÎfi ÎÔ‹˜ ÛÙÔ˘˜ ‰›ÛÎÔ˘˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ ·ÔÙÂÏÂ›Ù·È 
·fi ÏÂÈ·ÓÙÈÎÔ‡˜ ÎfiÎÔ˘˜ ÂÓˆÌ¤ÓÔ˘˜ ÌÂ ÔÚÁ·ÓÈÎ¿ 
Û˘Ó‰ÂÙÈÎ¿ ˘ÏÈÎ¿. √È ”ÂÓÈÛ¯˘Ì¤ÓÔÈ ‰›ÛÎÔÈ” 
·ÔÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ‡Ê·ÛÌ· ‹ ·fi ÈÓÒ‰Ë ß¿ÛË Ô˘ 
ÂÌÔ‰›˙ÂÈ ÙËÓ Ï‹ÚË ıÚ·‡ÛË ÛÙË Ì¤ÁÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ· 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Â¿Ó Ô ‰›ÛÎÔ˜ Ú¤ÂÈ Ó· Ú·Á›ÛÂÈ ‹ Ó· 
˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌ›·. 

 

•

 

∏ ·fi‰ÔÛË ÂÓfi˜ ÎÔÙÈÎÔ‡ ‰›ÛÎÔ˘ Î·ıÔÚ›˙ÂÙ·È ·fi 
ÙÔÓ Ù‡Ô Î·È ÙÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙÔ˘ ÎfiÎÎÔ˘ ÂÎÙÚÈß‹˜, Î·È 
ÙÔÓ Ù‡Ô Î·È ÛÎÏËÚfiÙËÙ· ÙÔ˘ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎÔ‡ Ì¤ÛÔ˘.

 

•

 

μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ‰›ÛÎÔ˜ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ Ú·Á›ÛÌ·Ù· ‹ 
¿ÏÏÂ˜ ˙ËÌ›Â˜.

 

•

 

¢ÔÎÈÌ¿ÛÙÂ ÙÔ ÏÂÈ·ÓÙÈÎfi ‰›ÛÎÔ ÎÚ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔÓ ÌÂ ÙÈ˜ 
¿ÎÚÂ˜ ÙˆÓ ‰·ÎÙ‡ÏˆÓ Î·È ̄ Ù˘ÒÓÙ·˜ ÙÔÓ ÂÏ·ÊÚÈ¿ ÌÂ 
ÙË Ï·‚‹ ÂÓfi˜ Î·ÙÛ·‚È‰ÈÔ‡ ‹ ·Ó¿ÏÔÁÔ˘ ·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓÔ˘. 
∞Ó Ô ‰›ÛÎÔ˜ ‰ÂÓ ·Ú¿ÁÂÈ ¤Ó·Ó ÁÂÌ¿ÙÔ Î·ı·Úfi ‹¯Ô, 
ÙfiÙÂ ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿.

 

•

 

ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Êı·ÚÌ¤ÓÂÛ ÏÂ›‰ÂÛ ÎÔ‹Û. 
¶ÚÈÓ ·fi Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË, ÂÈıÂˆÚÂ›ÙÂ ÙÈÛ ÏÂ›‰ÂÛ 
ÎÔ‹Û ÁÈ· Ù˘¯fiÓ ÚÈÓ›ÛÌ·Ù· Î·È ÚˆÁÌ¤Û. ™Â 
ÂÚ›ÙˆÛË ÙÒÛËÛ ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ‹ 
ÙËÛ ÏÂ›‰·Û ÎÔ‹Û, ÂÈıÂˆÚ‹ÛÙÂ Ù· ÁÈ· Ù˘¯fiÓ 
˙ËÌÈ¿ ‹ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÌÈ· ·Î¤Ú·È· ÏÂ›‰· ÎÔ‹Û. 
ªÂÙ¿ ÙËÓ ÂÈıÂÒÚËÛË Î·È ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙËÛ 
ÏÂ›‰·Û ÎÔ‹Û, ÛÙ·ıÂ›ÙÂ (ÂÛÂ›Û Î·È Ù˘¯fiÓ 
·ÚÈÛÙ¿ÌÂÓ· ¿ÙÔÌ·) ·Ú¿ÏÏËÏ· ÌÂ ÙËÓ 
ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓË ÏÂ›‰· ÎÔ‹Û Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÙÂ ÙÔ 
ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÙË Ì¤ÁÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ· ¯ˆÚ›Û 
ÊÔÚÙ›Ô ÁÈ· 1 ÏÂÙfi.

 

 ™Â ·˘Ùfi ÙÔ ̄ ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·, ÔÈ 
Êı·ÚÌ¤ÓÂÛ ÏÂ›‰ÂÛ ÎÔ‹Û Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ¿ ‰È·Ï‡ÔÓÙ·È.

 

•

 

ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Êı·ÚÌ¤ÓÔ˘˜ ÂÓÈÛ¯˘Ì¤ÓÔ˘˜ 
ÙÚÔ¯Ô‡˜ ·fi ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚ· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›·.

 

 √È 
ÏÂ›‰Â˜ Ô˘ ÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÁÈ· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ 
ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ‰ÂÓ Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏÂ˜ ÁÈ· ÙËÓ 
˘„ËÏfiÙÂÚË Ù·¯‡ÙËÙ· ÂÓfi˜ ÌÈÎÚfiÙÂÚÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ 
Î·È ÌÔÚÂ› Ó· Î·Ù·ÛÙÚ·ÊÔ‡Ó.

 

¢›ÛÎÔÈ ÏÂ›·ÓÛË˜ ÁÈ· ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ˘ÏÈÎ¿

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
‰›ÛÎÔ˘˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ ÌÂ ÓÂÚfi. ∏ ÈÛ¯‡˜ 
ÌÂÈÒÓÂÙ·È fiÙ·Ó ÔÈ ‰›ÛÎÔÈ ÏÂ›·ÓÛË˜ 
ÂÎÙ›ıÂÓÙ·È ÛÂ ÓÂÚfi ‹ ˘ÁÚ·Û›·, Î¿ÙÈ Ô˘ 
ÚÔÎ·ÏÂ› ·˘ÍËÌ¤ÓÔ Î›Ó‰˘ÓÔ ıÚ·‡ÛË˜ ÙÔ˘ 
‰›ÛÎÔ˘.

Δ‡Ô˜ 
‰›ÛÎÔ˘

ÀÏÈÎ¿

¢›ÛÎÔ˜ ·fi 
ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ·

™Î˘Úfi‰ÂÌ·, ¿Û„·ÏÙÔ˜, ¤ÙÚ· 
ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·˜, ¯˘ÙÔÛ›‰ÂÚÔ˜, 
·ÏÔ˘Ì›ÓÈÔ, ¯·ÏÎfi˜, ÔÚÂ›¯·ÏÎÔ˜, 
Î·ÏÒ‰È·, Î·Ô˘ÙÛÔ‡Î, Ï·ÛÙÈÎfi ÎÏ.

ªÂÙ·ÏÏÈÎfi
˜ ‰›ÛÎÔ˜

∞ÙÛ¿ÏÈ ·ÙÛ¿ÏÈÓ· ÎÚ¿Ì·Ù· Î·È ¿ÏÏ· 
ÛÎÏËÚ¿ Ì¤Ù·ÏÏ·.
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¢›ÛÎÔÈ ‰È·Ì·ÓÙ¤

°ÂÓÈÎ¿

• √È ‰È·Ì·ÓÙ¤ÓÈÔÈ ‰›ÛÎÔÈ ·ÔÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ¤Ó· 
·ÙÛ·Ï¤ÓÈÔ ÛÎÂÏÂÙfi ÌÂ Ê¤ÙÂ˜ Ô˘ ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó 
‚ÈÔÌË¯·ÓÈÎ¿ ‰È·Ì¿ÓÙÈ·.

• √È ‰È·Ì·ÓÙ¤ÓÈÔÈ ‰›ÛÎÔÈ ÂÈÊ¤ÚÔ˘Ó ¤Ó· ¯·ÌËÏfiÙÂÚÔ 
ÎfiÛÙÔ˜ ·Ó¿ ÎÔ‹, ÏÈÁfiÙÂÚÂ˜ ·ÏÏ·Á¤˜ ‰›ÛÎˆÓ Î·È 
ÛÙ·ıÂÚfi ‚¿ıÔ˜ ÎÔ‹˜

• ∫·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ‰È·Ì·ÓÙ¤ ‰›ÛÎÔ˘ ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· 
ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ÚÔ˜ ÙË Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË Ô˘ ‰Â›¯ÓÂÈ ÙÔ 
ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎfi ß¤ÏÔ˜ ÛÙÔ ‰›ÛÎÔ.

¢›ÛÎÔÈ ‰È·Ì·ÓÙ¤ ÁÈ· ‰È·„ÔÚÂÙÈÎ¿ ˘ÏÈÎ¿

• √È ‰È·Ì·ÓÙ¤ ‰›ÛÎÔÈ ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÌÂ 
ÏÂÔÓ¤ÎÙÂÌ· ÁÈ· fiÏÔ˘˜ ÙÔ˘˜ ÙÂ›¯Ô˘˜, ÛÂ ÔÏÈÛÌ¤ÓÔ 
ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ· Î·È ÛÂ ¿ÏÏ· Û‡ÓıÂÙ· ˘ÏÈÎ¿.

• √È ‰È·Ì·ÓÙ¤ÓÈÔÈ ‰›ÛÎÔÈ ÎÔ‹˜ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÛÂ ÔÏÏ¤˜ 
ÂÎ‰fiÛÂÈ˜ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ ‚·ıÌfi ÛÎÏËÚfiÙËÙ·˜.

• ∫·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹ ÌÂÙ¿ÏÏˆÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ÏÂ›‰Â˜. ∑ËÙ‹ÛÙÂ ÙË 
‚Ô‹ıÂÈ· ÙÔ˘ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ˘ ·ÓÙÈÚÔÛÒÔ˘ ÛÙËÓ 
ÂÚÈÔ¯‹ Û·˜, ÁÈ· Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ÙÔ ÛˆÛÙfi ÚÔ˚fiÓ.

∞ÎfiÓÈÛÌ· ‰È·Ì·ÓÙ¤ ‰›ÛÎˆÓ

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ·ÎÔÓÈÛÌ¤ÓÔ ‰È·Ì·ÓÙ¤ 
‰›ÛÎÔ.

• √È ‰È·Ì·ÓÙ¤ ‰›ÛÎÔÈ ÌÔÚÂ› Ó· ÛÙÔÌˆÛÔ˘Ó fiÙ·Ó 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ›ÂÛË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ‹ 
Î·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹ ÛÂ ÔÚÈÛÌ¤Ó· ˘ÏÈÎ¿ fiˆ˜ ÛÂ ÈÛ¯˘Ú¿ 
ÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ· ∏ ÂÚÁ·Û›· ÌÂ ÛÙÔÌˆÌ¤ÓË 
‰È·Ì·ÓÙ¤ÓÈ· ÏÂ›‰· ¤¯ÂÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· 
˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ·ÔÎÔ‹ 
ÙˆÓ ‰È·Ì·ÓÙ¤ÓÈˆÓ ÊÂÙÒÓ.

• ∞ÎÔÓ›ÛÙÂ ÙË ÏÂ›‰· ÚÈÔÓ›˙ÔÓÙ·˜ ÛÂ Ì·Ï·Îfi ˘ÏÈÎfi 
fiˆ˜ ·ÌÌfiÂÙÚ· ‹ ÙÔ‡‚ÏÔ.

¢È·Ì·ÓÙÔÏÂ›‰ÂÛ Î·È „‡ÍË

• ∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙËÛ ÎÔ‹Û, Ë ÙÚÈ‚‹ Ô˘ 
·Ó·Ù‡ÛÛÂÙ·È ÚÔÎ·ÏÂ› ˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË ÙËÛ 
‰È·Ì·ÓÙÔÏÂ›‰·Û. ∂¿Ó Ë ÏÂ›‰· ˘ÂÚıÂÚÌ·ÓıÂ› ÛÂ 
ÌÂÁ¿ÏÔ ‚·ıÌfi, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ·ÒÏÂÈ· 
Ù¿Ó˘ÛËÛ ÙËÛ ÏÂ›‰·Û ‹ Ú¿ÁÈÛÌ· ÙÔ˘ ˘Ú‹Ó·.

¢È·Ì·ÓÙ¤ÓÈÔÈ ‰›ÛÎÔÈ ÁÈ· ÎÔ‹ ÂÓ ÍËÚÒ

• ¶·ÚfiÏÔ Ô˘ ‰ÂÓ ··ÈÙÂ›Ù·È ÓÂÚfi ÁÈ· ÙËÓ „‡ÍË, ÔÈ 
ÏÂ›‰ÂÛ ÛÙÂÁÓ‹Û ÎÔ‹Û Ú¤ÂÈ Ó· „‡¯ÔÓÙ·È ÌÂ ÚÔ‹ 
·¤Ú· Á‡Úˆ ·fi ÙÈÛ ÏÂ›‰ÂÛ. °È· ·˘Ùfi ÙÔ ÏfiÁÔ, ÔÈ 
ÏÂ›‰ÂÛ ÛÙÂÁÓ‹Û ÎÔ‹Û Û˘ÓÈÛÙÒÓÙ·È ÌfiÓÔ ÁÈ· 
‰È·ÎÂÎÔÌÌ¤ÓË ÎÔ‹. ∫¿ıÂ Ï›Á· ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· 
ÎÔ‹Û, Ë ÏÂ›‰· ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› 'ÂÏÂ‡ıÂÚ·" 
¯ˆÚ›Û ÊÔÚÙ›Ô, ÒÛÙÂ Ì¤Ûˆ ÙËÛ ÚÔ‹Û ·¤Ú· Á‡Úˆ ·fi 
ÙË ÏÂ›‰· Ó· Â›Ó·È ÂÊÈÎÙ‹ Ë ··ÁˆÁ‹ ÙËÛ 
ıÂÚÌfiÙËÙ·Û.

¢È·Ì·ÓÙ¤ÓÈÔÈ ‰›ÛÎÔÈ ÁÈ· ˘‰ÚÔÎÔ‹

• √È ‰È·Ì·ÓÙÔÏÂ›‰ÂÛ ˘ÁÚ‹Û ÎÔ‹Û Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÌÂ ÓÂÚfi, ÒÛÙÂ Ô ˘Ú‹Ó·Û Î·È Ù· 
ÙÌ‹Ì·Ù· ÙËÛ ÏÂ›‰·Û Ó· „‡¯ÔÓÙ·È Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· 
ÙÔ˘ ÚÈÔÓ›ÛÌ·ÙÔÛ. √È ÏÂ›‰ÂÛ ˘ÁÚ‹Û ÎÔ‹Û ¢∂¡ 
Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÛÙÂÁÓ¤Û.

• ∏ ¯Ú‹ÛË ÏÂ›‰ˆÓ ˘ÁÚ‹Û ÎÔ‹Û ¯ˆÚ›Û ÓÂÚfi ÌÔÚÂ› 
Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ·‡ÍËÛË ÙËÛ 
ıÂÚÌfiÙËÙ·Û, Ô‰ËÁÒÓÙ·Û ÛÂ Î·Î‹ ·fi‰ÔÛË, ÛÔ‚·Ú‹ 
˙ËÌÈ¿ ÙËÛ ÏÂ›‰·Û Î·È Î›Ó‰˘ÓÔ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·.

• ΔÔ ÓÂÚfi „‡¯ÂÈ ÙË ÏÂ›‰· Î·È ·˘Í¿ÓÂÈ ÙËÓ ˆÊ¤ÏÈÌË 
¯ÚÔÓÈÎ‹ ‰È¿ÚÎÂÈ· ̇ ˆ‹˜ ÂÓÒ ·Ú¿ÏÏËÏ· ÂÚÈÔÚ›˙ÂÈ ÙÔ 
Û¯ËÌ·ÙÈÛÌfi ÛÎfiÓË˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
ÔÙ¤ ÌÈ· ‰È·Ì·ÓÙÔÏÂ›‰· ÁÈ· Ó· Îfi„ÂÙÂ 
Ï·ÛÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi. ∏ ıÂÚÌfiÙËÙ· Ô˘ 
·Ú¿ÁÂÙ·È Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙËÛ ÎÔ‹Û 
ÌÔÚÂ› Ó· ÏÈÒÛÂÈ ÙÔ Ï·ÛÙÈÎfi Î·È Ó· 
ÎÔÏÏ‹ÛÂÈ ÛÙË ÏÂ›‰· ÎÔ‹Û ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·Û 
ÎÏÒÙÛËÌ· (Ù›Ó·ÁÌ·).

√È ‰È·Ì·ÓÙÔÏÂ›‰Â˜ ıÂÚÌ·›ÓÔÓÙ·È ÔÏ‡ 
Î·Ù¿ ÙÂ ¯Ú‹ÛÂ. ª›· ˘ÂÚıÂÚÌ·ÛÌ¤ÓË 
ÏÂ›‰· Â›Ó·È ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ·Î·Ù¿ÏÏËÏË˜ 
¯Ú‹ÛË˜, Î·È ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ 
·Ú·ÌfiÚÊˆÛË ÙÔ˘ ‰›ÛÎÔ˘, Ô‰ËÁÒÓÙ·˜ ÛÂ 
˙ËÌ›Â˜ Î·È ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.

∏ ÎÔ‹ ÌÂÙ¿ÏÏÔ˘ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ› Û›ıÂ˜ Ô˘ 
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ˘ÚÎ·ÁÈ¿. ªËÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÎÔÓÙ¿ ÛÂ 
Â‡ÊÏÂÎÙÂ˜ Ô˘Û›Â˜ ‹ ·¤ÚÈ·.
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√‰ÔÓÙˆÙ¤˜ ÏÂ›‰Â˜

∏ ̄ Ú‹ÛË ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ˘ ÌÂ Ì›· ÏÂ›‰· ÌÂ ¿ÎÚË 
Î·Ú‚È‰›Ô˘ ·ÔÙÂÏÂ› ·Ú·‚›·ÛË ÙˆÓ Î·ÓÔÓÈÛÌÒÓ 
ÂÚÁ·ÛÈ·Î‹˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

§fiÁˆ ÙË˜ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓË˜ Ê‡ÛË˜ Î·È ÙˆÓ ··ÈÙËÙÈÎÒÓ 
Û˘ÓıËÎÒÓ Ô˘ Û¯ÂÙ›˙ÔÓÙ·È ÌÂ ÙÈ˜ ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÈ˜ 
˘ÚfiÛ‚ÂÛË˜ Î·È ‰È¿ÛˆÛË˜ Ô˘ ‰ÈÂÍ¿ÁÔÓÙ·È ·fi Ù· 
‰È¿ÊÔÚ· ÂÈ‰ÈÎ¿ ÂÎ·È‰Â˘Ì¤Ó· ÛÒÌ·Ù· ‰ËÌfiÛÈ·˜ 
·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜, fiˆ˜ Ù· ˘ÚÔÛ‚ÂÛÙÈÎ¿ ÛÒÌ·Ù·, Ë 
Husqvarna ÁÓˆÚ›˙ÂÈ fiÙÈ ÔÈ ÂÓ ÏfiÁˆ ‰˘Ó¿ÌÂÈ˜ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È 
Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÔ˘Ó ÙÔ ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ ·˘Ùfi ÌÂ ÏÂ›‰Â˜ ÌÂ 
¿ÎÚË Î·Ú‚È‰›Ô˘ ÛÂ ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ 
·Ó¿ÁÎË˜, ÏfiÁˆ ÙË˜ ÈÎ·ÓfiÙËÙ·˜ ÙˆÓ ÏÂ›‰ˆÓ ÌÂ ¿ÎÚË 
Î·Ú‚È‰›Ô˘ Ó· Îfi‚Ô˘Ó ÔÏÏÔ‡˜ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÔ‡˜ Ù‡Ô˘˜ 
ÂÌÔ‰›ˆÓ Î·È Û˘Ó‰˘·ÛÌÒÓ ˘ÏÈÎÒÓ, ¯ˆÚ›˜ Ó· ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È 
·ÒÏÂÈ· ¯ÚfiÓÔ˘ ÁÈ· ÙËÓ ·ÏÏ·Á‹ ÏÂ›‰ˆÓ ‹ 
ÌË¯·ÓËÌ¿ÙˆÓ. ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ 
‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ, ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÁÓˆÚ›˙ÂÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÏÂ›‰Â˜ ÌÂ 
¿ÎÚË Î·Ú‚È‰›Ô˘ Â›Ó·È ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ÂÈÚÚÂÂ›˜ ÛÙ· 
ÎÏˆÙÛ‹Ì·Ù· ·fi fiÙÈ ÔÈ ÏÂ›‰Â˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ ‹ ÔÈ 
‰È·Ì·ÓÙÔÏÂ›‰Â˜, ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË˜ ¯Ú‹ÛË˜. 
√È ÏÂ›‰Â˜ ÌÂ ¿ÎÚË Î·Ú‚È‰›Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Â›ÛË˜ Ó· 
ÂÎÙÔÍÂ‡Ô˘Ó ÎÔÌÌ¿ÙÈ· ÙÔ˘ ·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ ÙË˜ ÎÔ‹˜. 

°È· ÙÔ˘˜ ÏfiÁÔ˘˜ ·˘ÙÔ‡˜, ¤Ó· ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ ÌÂ ÏÂ›‰· ÌÂ 
¿ÎÚË Î·Ú‚È‰›Ô˘ ‰ÂÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ·Ú¿ 
ÌfiÓÔ ·fi ÂÈ‰ÈÎ¿ ÂÎ·È‰Â˘Ì¤ÓÔ˘˜ Â·ÁÁÂÏÌ·Ù›Â˜ ÛÙÔ 
¯ÒÚÔ ÙË˜ ‰ËÌfiÛÈ·˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜, Ô˘ ÁÓˆÚ›˙Ô˘Ó ÙÔ˘˜ 
ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ Ô˘ Û¯ÂÙ›˙ÔÓÙ·È ÌÂ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘˜, Î·È, 
‚¤‚·È·, ÌfiÓÔ ÛÙÈ˜ ··ÈÙËÙÈÎ¤˜ ÂÚÈÛÙ¿ÛÂÈ˜ fiÔ˘ ¿ÏÏ· 
ÂÚÁ·ÏÂ›· ıÂˆÚÔ‡ÓÙ·È ·ÓÂ·ÚÎ‹ ‹ ·Ó·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎ¿ 
ÁÈ· ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÈ˜ ˘ÚfiÛ‚ÂÛË˜ ‹ ‰È¿ÛˆÛË˜. ŒÓ· 

‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ ÌÂ ÏÂ›‰· ÌÂ ¿ÎÚË Î·Ú‚È‰›Ô˘ ‰ÂÓ ı· Ú¤ÂÈ 
Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÔÙ¤ ÁÈ· ÙËÓ ÎÔ‹ Í‡ÏÔ˘ ÛÂ 
ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ ÂÎÙfi˜ ÙˆÓ ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂˆÓ ‰È¿ÛˆÛË˜. °È· ÙÈ˜ 
ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜ ·˘Ù¤˜, ÙÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Â›Ó·È ¤Ó· 
·Ï˘ÛÛÔÚ›ÔÓÔ ‹ ¤Ó· Î˘ÎÏÈÎfi ÚÈfiÓÈ.

ªÂÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË
• ¡· ÌËÓ Ê˘Ï¿ÁÂÙÂ Ô‡ÙÂ Ó· ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÎÔÙÈÎfi 

ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤ÓÔ ¿Óˆ ÙÔ˘ ÙÔÓ 
ÎÔÙÈÎfi ‰›ÛÎÔ. √ÏÔÈ ÔÈ ‰›ÛÎÔÈ Ú¤ÂÈ Ó· ·Ê-
·ÈÚÔ‡ÓÙ·È ·fi ÙÔÓ ÎÔÙ‹Ú· ÌÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË Î·È Ó· 
Ê˘Ï¿-ÛÛÔÓÙ·È ÌÂ ÚÔÛÔ¯‹.

• º˘Ï¿ÁÂÙÂ ÙÔÓ ÎÔÙÈÎfi ‰›ÛÎÔ ÍËÚfi Î·È Ì·ÎÚÈ¿ ·fi 
·ÁˆÓÈ¿. ∂È‰ÈÎ‹ ÚÔÛÔ¯‹ Ú¤ÂÈ Ó· ‰ÂÈ¯ÙÂ› ÌÂ ÙÔ˘˜ 
‰›ÛÎÔ˘˜ ÏÂ›·ÓÛË˜. √È ‰›ÛÎÔÈ ÏÂ›·ÓÛÂ˜ Ú¤ÂÈ Ó· 
·ÔıÂÎÂ‡ÔÓÙ·È ÛÂ ›ÛÈ·, Î¿ıÂÙÂ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·. ∞Ó 
·ÔıËÎÂ‡ÛÂÙÂ ¤Ó· ÏÂÈ·ÓÙÈÎfi ‰›ÛÎÔ Ô˘ Â›Ó·È Óˆfi˜, 
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ·ÓÈÛÔÚÚÔ›· Î·È Ó· 
ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ˙ËÌÈ¤˜.

• ∂ÈıÂˆÚÂ›ÙÂ ÙÔ˘˜ Î·ÈÓÔ‡Ú-ÁÈÔ˘˜ ‰›ÛÎÔ˘˜ ÁÈ· ˙ËÌ›Â˜ 
Î·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ‹ Ê‡Ï·ÍË.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¶ÔÙ¤ ÌËÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ô‰ÔÓÙˆÙ¤˜ ÏÂ›‰Â˜ fiˆ˜ 
Í˘ÏÔÎÔÙÈÎ¤˜ ÏÂ›‰Â˜, Î˘ÎÏÈÎ¤˜ 
Ô‰ÔÓÙˆÙ¤˜ ÏÂ›‰Â˜, ÏÂ›‰Â˜ ÌÂ ¿ÎÚÂ˜ 
Î·Ú‚È‰›Ô˘ ÎÙÏ. √ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔ˜ 
(ÙÈÓ¿ÁÌ·ÙÔ˜) ·˘Í¿ÓÂÙ·È ÛËÌ·ÓÙÈÎ¿, ÂÓÒ ÔÈ 
¿ÎÚÂ˜ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÎÔÔ‡Ó Î·È Ó· 
ÂÎÙÔÍÂ˘ÙÔ‡Ó ÌÂ ˘„ËÏ‹ Ù·¯‡ÙËÙ·. ∏ 
·ÚÔÛÂÍ›· ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÛÔ‚·Úfi 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ·ÎfiÌ· Î·È ı¿Ó·ÙÔ.

√È Î˘‚ÂÚÓËÙÈÎÔ› Î·ÓÔÓÈÛÌÔ› ··ÈÙÔ‡Ó ¤Ó· 
‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi Ù‡Ô ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÁÈ· ÏÂ›‰Â˜ 
ÌÂ ¿ÎÚË Î·Ú‚È‰›Ô˘, Ô˘ ‰ÂÓ ‰È·Ù›ıÂÙ·È ÛÙ· 
‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓ· - Ì›· ÏÂÁfiÌÂÓË ÚÔÛÙ·Û›· 
360 ‚·ıÌÒÓ. Δ· ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓ· (Î·È ·˘Ùfi ÙÔ 
ÚÈfiÓÈ) ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ‰›ÛÎÔ˘˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ 
‹ ‰È·Ì·ÓÙÔÏÂ›‰Â˜ Î·È ¤¯Ô˘Ó ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi 
Û‡ÛÙËÌ· ÚÔÛÙ·Û›·˜, ÙÔ ÔÔ›Ô ‰ÂÓ 
·Ú¤¯ÂÈ ÚÔÛÙ·Û›· ¤Ó·ÓÙÈ ÙˆÓ ÎÈÓ‰‡ÓˆÓ 
Ô˘ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó ÔÈ Í˘ÏÔÎÔÙÈÎ¤˜ 
ÏÂ›‰Â˜.
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°ÂÓÈÎ¿

√È ‰›ÛÎÔÈ ÎÔ‹˜ Husqvarna Â›Ó·È ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔÈ ÁÈ· 
¯ÂÈÚÔÎ›ÓÂÙ· ÌÂ¯·Ó‹Ì·Ù· ÎÔ‹˜.

ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ· ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ 
Î·È ÙˆÓ ÚÔ‰ÂÏÒÓ ÊÏ¿ÓÙ˙·˜
™Â ÂÚ›ÙˆÛË ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ ÏÂ›‰·˜, ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙÈ˜ 
ÚÔ‰¤ÏÂ˜ ÊÏ¿ÓÙ˙·˜ Î·È ÙÔÓ ¿ÍÔÓ· ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ù· ÛÂÈÚÒÌ·Ù· ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ· ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ 
‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ Â·Ê‹˜ ÛÙË ÏÂ›‰· Î·È 
ÛÙÈ˜ ÚÔ‰¤ÏÂ˜ ÊÏ¿ÓÙ˙·˜ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿, 
¤¯Ô˘Ó ÙÈ˜ ÛˆÛÙ¤˜ ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜, Â›Ó·È Î·ı·Ú¤˜ Î·È 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÛˆÛÙ¿ ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ· ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÚÔ‰¤ÏÂ˜ ÙË˜ Husqvarna ÌÂ 
ÂÏ¿¯ÈÛÙË ‰È¿ÌÂÙÚÔ 105 mm/4,1'.

ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÎÔ˘˙ÈÓ¤ÙˆÓ
√È ‰·ÎÙ‡ÏÈÔÈ ¿ÍÔÓ· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÁÈ· ÙËÓ 
ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ÛÙËÓ ÎÂÓÙÚÈÎ‹ Ô‹ ÙË˜ 
ÏÂ›‰· ÎÔ‹˜. ªÈ· Ï¿Î· ÛÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÏÂ›‰· 
˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ ÔÈÔ ÎÔ˘˙ÈÓ¤ÙÔ ¤¯ÂÈ ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛÙÔ 
ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÎÔ˘˙ÈÓ¤ÙÔ ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ· ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ 
ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÌÂ ÙËÓ ÎÂÓÙÚÈÎ‹ Ô‹ 
ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ÎÔ‹˜.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÎÔ˘˙ÈÓ¤Ù· Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ·fi 
ÙËÓ Husqvarna. ∞˘Ù¿ Ù· ÎÔ˘˙ÈÓ¤Ù· ¤¯Ô˘Ó Û¯Â‰È·ÛÙÂ› ÁÈ· 
ÙÔ ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ Û·Û.

ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙË˜ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË˜ 
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙË˜ ÏÂ›‰·˜.
• ∫·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ‰È·Ì·ÓÙ¤ ‰›ÛÎÔ˘ ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· 

ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ÚÔ˜ ÙË Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË Ô˘ ‰Â›¯ÓÂÈ ÙÔ 
ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎfi ß¤ÏÔ˜ ÛÙÔ ‰›ÛÎÔ. ∏ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË 
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È ÌÂ 
‚¤ÏË ÛÙÔ ‚Ú·¯›ÔÓ· ÎÔ‹˜.

ΔÔÔı¤ÙËÛË ÎÔÙÈÎÔ‡ ‰›ÛÎÔ˘
• √ ‰›ÛÎÔ˜ ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ÛÙÔ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ Û‡Ó‰ÂÛÂ˜ 

ÌÂÙ·Í‡ ÙÂ˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ „Ï¿ÓÙ˙·˜ (A) Î·È ÙÂ˜ 
„Ï¿ÓÙ˙·˜ (B). ∂ „Ï¿ÓÙ˙· Á˘Ú›˙ÂÈ ÒÛÙÂ Ó· Ù·ÈÚÈ¿˙ÂÈ 
ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ·.

• ∫ÏÂÈ‰ÒÛÙÂ ÙÔÓ ¿ÍÔÓ·. ∂ÈÛ·Á¿ÁÂÙÂ ¤Ó· ÂÚÁ·ÏÂ›Ô 
ÛÙËÓ Ô‹ ÙË˜ ÎÂÊ·Ï‹˜ ÎÔ‹˜ Î·È ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙË 
ÏÂ›‰· Ì¤¯ÚÈ Ó· ·ÛÊ·Ï›ÛÂÈ. 

• ∂ ß›‰· Ô˘ Û˘ÁÎÚ·ÙË› ÙÔÓ ÎÔÙÈÎfi ‰›ÛÎÔ Ú¤ËÈ Ó· 
ÛÊÈ¯ÙË› ÌË ÚÔ‹ 25 Nm.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¡· ßÁ¿˙ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔ 
Î·Ïˆ‰ÈÔ ·ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ·fi ÙËÓ 
ÌÚ›˙· ÚÈÓ ·fi Î·ı·ÚÈÛÌfi, Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ‹ 
Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË.



™À¡∞ƒª√§√°∏™∏ ∫∞π ƒÀ£ªπ™∂π™

Greek – 95

¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰›ÛÎÔ˘ ÎÔ‹˜
√ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰›ÛÎÔ˘ Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ ÙÔ ›Ûˆ 
Ì¤ÚÔ˜ Ó· Î·Ï‡ÙÂÈ ÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ÂÚÁ·Û›·˜. æ‹ÁÌ·Ù· 
Î·È ÛÈÓı‹ÚÂ˜ Ì·˙Â‡ÔÓÙ·È ·fi ÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· Î·È 
·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÔÓÙ·È ·fi ÙÔÓ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹.

√ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÏÂ›‰·˜ ·ÛÊ·Ï›˙ÂÈ ÌÂ ÙËÓ ÙÚÈ‚‹.

• ¶È¤ÛÙÂ Ù· ¿ÎÚ· ÙÔ˘ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÛÙÔ ÙÂÌ¿¯ÈÔ 
ÂÚÁ·Û›·˜ ‹ Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÌÂ ÙË Ï·‚‹ 
Ú‡ıÌÈÛË˜. √ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰›ÛÎÔ˘ Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· 
Ó· Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ˜ ¿Óˆ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

∞Ó·ÛÙÚ¤„ÈÌË ÎÂÊ·Ï‹ ÎÔ‹˜
ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â›Ó·È ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ·Ó·ÛÙÚ¤„ÈÌË 
ÎÂÊ·Ï‹ ÎÔ‹˜, Ë ÔÔ›· ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ ÎÔ‹ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ 
ÙÔ›¯Ô ‹ ÛÙÔ Â›Â‰Ô ÙÔ˘ Â‰¿ÊÔ˘˜ Î·È ÂÚÈÔÚ›˙ÂÙ·È ÌfiÓÔ 
·fi ÙÔ ¿¯Ô˜ ÙÔ˘ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÙË˜ ÏÂ›‰·˜

À¿Ú¯ÂÈ ·˘ÍËÌ¤ÓÔ˜ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔ˜ (Ù›Ó·ÁÌ·) 
Î·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹ ÌÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÎÔ‹˜ ·ÓÂÛÙÚ·ÌÌ¤ÓË. ∏ 
ÏÂ›‰· ÎÔ‹˜ Â›Ó·È ÈÔ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙÔ Î¤ÓÙÚÔ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, Ú¿ÁÌ· Ô˘ ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ Ë Ï·‚‹ Î·È 
ÏÂ›‰· ÎÔ‹˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È Ï¤ÔÓ Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌÈÛÌ¤ÓÂ˜. ∂›Ó·È 
ÈÔ ‰‡ÛÎÔÏÔ˜ Ô ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, Â¿Ó Ë 
ÏÂ›‰· ÌÏÔÎ¿ÚÂÈ ‹ ÎÔÏÏ‹ÛÂÈ ÛÙËÓ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓË ÂÚÈÔ¯‹ 
ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔ˜. ¢Â›ÙÂ ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ÌÂ Ù›ÙÏÔ "∫ÏÒÙÛËÌ·" 
ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· "§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜" ÁÈ· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ 
ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜.

ªÂÚÈÎ¿ ·fi Ù· ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÂÚÁÔÓÔÌ›·˜ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ÌÔÚÔ‡Ó Â›ÛË˜ Ó· ˘Ô‚·ıÌÈÛÙÔ‡Ó. ∏ 
ÎÔ‹ ÌÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÎÔ‹˜ ÛÂ ·ÓÂÛÙÚ·ÌÌ¤ÓË ı¤ÛË 
Ú¤ÂÈ Ó· ÙÂÏÂ›Ù·È ÌfiÓÔ fiÙ·Ó Ë ÎÔ‹ ÌÂ ÙËÓ Ù˘ÈÎ‹ 
‰È·‰ÈÎ·Û›· ‰ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ù‹.

• •ÂÛÊ›ÍÙÂ ÚÒÙ· Ù· ‰‡Ô ÌÔ˘ÏfiÓÈ· Î·È ÌÂÙ¿ ÙÔÓ 
Ú˘ıÌÈÛÙÈÎfi ÎÔ¯Ï›· ÒÛÙÂ Ó· ¯·Ï·ÚÒÛÂÈ ÙÔ Ù¤ÓÙˆÌ· 
ÙÔ˘ ÈÌ¿ÓÙ·.

• •ÂßÈ‰ÒÛÙÂ Î·È ßÁ¿ÏÙÂ ÌÂÙ¿ Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· Î·È 
·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÙÔ˘ ÈÌ¿ÓÙ·.

• ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÓÂÚÔ‡ Î·È ÙË Ï·‚‹ ·fi ÙÔÓ 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ (A). ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÛÙÔ 
(B).

• √ ßÚ·¯›ÔÓ·˜ ÎÔ‹˜ Â›Ó·È ÙÒÚ· Ï˘Ì¤ÓÔ˜ Î·È ÌÔÚÂ› 
Ó· ·Ê·ÈÚÂıÂ› ·fi ÙÔÓ ÎÈÓÂÙ‹Ú·. ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔÓ 
ÈÌ¿ÓÙ· ·fi ÙÔÓ ÛÙÚfiÊ·ÏÔ.

• ™ÙÚ¤„ÙÂ ÙËÓ ¤‰Ú·ÛË ÙˆÓ ÚÔ˘ÏÂÌ¿Ó ÚÔ˜ ÙËÓ 
·ÓÙ›ıÂÙË Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË Î·È Â·Ó·Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙÔ 
ÛÙÔ.

• ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÎÔ‹˜ ÛÙËÓ ·ÓÙ›ıÂÙË ÏÂ˘Ú¿ 
ÙÔ˘ ‚Ú·¯›ÔÓ· ÎÔ‹˜.

• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÈÌ¿ÓÙ· ÛÙËÓ 
·ÓÂÛÙÚ·ÌÌ¤ÓË ÎÂÊ·Ï‹ ÎÔ‹˜.

• ™Ê›ÍÙÂ ÙÔÓ ÈÌ¿ÓÙ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜. ∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ 
ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙË˜ ÂÓfiÙËÙ·˜ ÌÂ Ù›ÙÏÔ "™˘ÓÙ‹ÚËÛË".

• ™˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÂÁ¯˘Ù‹Ú· ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ÓÂÚÔ‡ 
Î·È ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÛÙËÓ Â¿Óˆ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÏÂ›‰·˜.

™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ ˘‰·Ùfi„ËÍË
™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Ï¿ÛÙÈ¯Ô ÓÂÚÔ‡ ÛÙÂ ·ÚÔ¯‹ ÓÂÚÔ‡. 
∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· 'ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·' ÁÈ· ÙË 
ÌÈÎÚfiÙÂÚË ÂÈÙÚÂfiÌÂÓË ÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡. §¿‚ÂÙÂ ̆ fi„Ë Û·Û 
fiÙÈ Ô ÂÁ¯˘Ù‹Ú·Û ÛˆÏ‹Ó· ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔÛ Â›Ó·È 
ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔÛ ÌÂ ¤Ó· Ê›ÏÙÚÔ.
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¶·ÚÔ¯‹ ÓÂÚÔ‡
ŸÙ·Ó Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁÎ·˙ÈÔ‡ (1) Â›Ó·È ·ÙËÌ¤ÓË, Ë ‚·Ï‚›‰· 
ÓÂÚÔ‡ ·ÓÔ›ÁÂÈ.

∏ ‚·Ï‚›‰· ÓÂÚÔ‡ ·Ú·Ì¤ÓÂÈ ·ÓÔÈ¯Ù‹ Î·È Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· 
ÁÎ·˙ÈÔ‡ (1) ·Ú·Ì¤ÓÂÈ ·ÙËÌ¤ÓË ÁÈ· fiÛÔ ‰È¿ÛÙËÌ· ÙÔ 
ÁÎ¿˙È (2) Â›Ó·È ·ÙËÌ¤ÓÔ.

¢ÔÛÔÏÔÁ›· ÓÂÚÔ‡
∏ ÚÔ‹ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 
ÌÔÚÂ› Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ÌÂ ÙÔÓ ·ÓÙ›¯ÂÈÚ·.

∞·ÈÙÂ›Ù·È ÏÔ‡ÛÈ· ÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡ ÁÈ· Ì¤ÁÈÛÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· 
˙ˆ‹˜ ÙË˜ ÏÂ›‰·˜.

™ÙÂÁÓ‹ ÎÔ‹
• °˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÚÔÛ Ù· ‰ÂÍÈ¿ Î·Ù¿ 180° ÁÈ· Ó· 

·Ó·Î·ÙÂ˘ı‡ÓÂÙÂ ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi ˘ÁÚfi.

• ™Ù·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙË ÚÔ‹ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÌÂ ÙÔ ÌÔ˘ÙfiÓ Ô˘ 
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿. ΔÒÚ·, ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi 
˘ÁÚfi ı· ‰È¤Ú¯ÂÙ·È ·fi ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÂÈÛÙÚÔÊ‹Û.

¶ƒ√™√Ã∏! ∏ ›ÂÛË Î·È Ë ÚÔ‹ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Â›Ó·È 
ÂÍ·ÈÚÂÙÈÎ¿ ÛËÌ·ÓÙÈÎÔ› ·Ú¿ÁÔÓÙÂÛ ÁÈ· ÙËÓ „‡ÍË Î·È 
ÙËÓ ˆÊ¤ÏÈÌË ¯ÚÔÓÈÎ‹ ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹Û ÙËÛ ÏÂ›‰·Û. ∏ 
·ÓÂ·ÚÎ‹Û „‡ÍË ÌÂÈÒÓÂÈ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹Û ÙËÛ 
ÏÂ›‰·Û.

1

2
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¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜

°ÂÓÈÎ¿

MËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ú¿ ÌfiÓÔ ÂÊfiÛÔÓ 
¤¯ÂÙÂ ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· Î·Ï¤ÛÂÙÂ ßÔ‹ıÂÈ· ÛÂ 
ÂÚ›ÙˆÛË ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜.

∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜

™Â ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi 
ÂÍÔÏÈÛÌfi. √ ·ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ‰ÂÓ 
ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡, ·Ú¿ 
ÌÂÈÒÓÂÈ Ù· ·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· ÂÓfi˜ ÙÚ·‡Ì·ÙÔ˜ ÛÂ 
ÂÚ›ÙˆÛË ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜. ∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ÙÔÓ ¤ÌÔÚÔ Ó· 
Û·˜ ßÔËı‹ÛÂÈ ÛÙËÓ ÂÎÏÔÁ‹ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ 
ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ:

• ∂ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÎÚ¿ÓÔ˜

• ¶ÚÔÛÙ·Û›· ·ÎÔ‹˜

• ∂ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÂ ÚÔÛÙ·Û›· Ì·ÙÈÒÓ. ∞Ó ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ Ì¿ÛÎ· ÙfiÙÂ ı· Ú¤ÂÈ Â›ÛÂ˜ Ó· 
ÊÔÚ¿ÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿. Δ· 
ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ Ó· 
Û˘ÌÌÔÚÊÒÓÔÓÙ·È ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô ANSI Z87.1 ÛÙÈ˜ 
∂.¶.∞. ‹ ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 166 ÛÙÈ˜ ¯ÒÚÂ˜ ÙÂ˜ ∂.∂. 
√È ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¤˜ Ì¿ÛÎÂ˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· 
Û˘ÌÌÔÚÊÒÓÔÓÙ·È ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 1731.

• ∞Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ‹ Ì¿ÛÎ·

• °ÂÚ¿ Á¿ÓÙÈ· ÌÂ Î·Ïfi ÎÚ¿ÙËÌ·.

• ∂Ê·ÚÌÔÛÙ‹, ·ÓıÂÎÙÈÎ‹ Î·È ¿ÓÂÙË Â¤Ó‰˘ÛË Ô˘ 
ÂÈÙÚ¤ÂÈ Ï‹ÚË ÂÏÂ˘ıÂÚ›· ÎÈÓ‹ÛÂˆÓ. ∏ ÎÔ‹ 
‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ› ÛÈÓı‹ÚÂ˜ Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ·Ó¿ÊÏÂÍË ÛÙ· ÚÔ‡¯·. ∏ Husqvarna 
Û˘ÓÈÛÙ¿ Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ ÚÔ‡¯· ·fi ÊÏÔÁÔÂÈ‚Ú·‰˘ÓÙÈÎfi 
‚·Ì‚¿ÎÈ ‹ ¯ÔÓÙÚfi ÓÙ¤ÓÈÌ. ªËÓ ÊÔÚ¿ÙÂ ÚÔ‡¯· ·fi 
˘ÏÈÎ¿ fiˆ˜ Ó¿ÈÏÔÓ, ÔÏ˘ÂÛÙ¤Ú· ‹ ÚÂÁÈfiÓ. ™Â 
ÂÚ›ÙˆÛË ·Ó¿ÊÏÂÍË˜, ·˘Ù¿ Ù· ˘ÏÈÎ¿ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· 
ÏÈÒÛÔ˘Ó Î·È Ó· ÎÔÏÏ‹ÛÔ˘Ó ÛÙÔ ‰¤ÚÌ·. ªËÓ ÊÔÚ¿ÙÂ 
ÛÔÚÙÛ

• ∞ÓÙÈÔÏÈÛıÂÙÈÎ¤˜ ÌfiÙÂ˜ ÌÂ ¯·Ï‡ß‰ÈÓ· „›‰È·.

ÕÏÏÔ˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜

• ¶˘ÚÔÛßÂÛÙ‹Ú·˜

• ∫Ô˘Ù› ÚÒÙˆÓ ‚ÔËıÂÈÒÓ

°ÂÓÈÎ¤˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ 
·ÛÊ·ÏÂ›·˜

º˘Ï¿ÛÛÂÙÂ ÙÈ˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ Î·È ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÒÛÙÂ Ó· 
·Ó·ÙÚ¤¯ÂÙÂ ·ÚÁfiÙÂÚ· ÛÂ ·˘Ù¤˜.

√ fiÚÔ˜ ”ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô” Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛÙÈ˜ 
ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÂ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ô˘ 
ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÂ›Ù·È ·fi ÙÔ ‰›ÎÙ˘Ô ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ (ÌÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ) ‹ 
ÛÂ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ô˘ ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÂ›Ù·È ·fi Ì·Ù·Ú›· (¯ˆÚ›˜ 
Î·ÏÒ‰ÈÔ).

∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜

• ¢È·ÙÂÚÂ›ÙÂ ÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜ Î·ı·Úfi Î·È ÌÂ Î·Ïfi 
„ˆÙÈÛÌfi. √È ·Î·Ù¿ÛÙ·ÙÔÈ ‹ ÛÎÔÙÂÈÓÔ› ¯ÒÚÔÈ 
ÂÓ¤¯Ô˘Ó ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ·Ù˘¯ÂÌ¿ÙˆÓ.

• ªÂÓ ¯ÂÈÚ›˙ÂÛÙÂ ÂÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· ÛÂ ÂÎÚÂÎÙÈÎ¤˜ 
·ÙÌfiÛ„·ÈÚÂ˜, .¯. ·ÚÔ˘Û›· Â‡„ÏÂÎÙˆÓ ˘ÁÚÒÓ, 
·ÂÚ›ˆÓ ‹ ÛˆÌ·ÙÈ‰›ˆÓ ÛÎfiÓÂ˜. Δ· ÂÏÂÎÙÚÈÎ¿ 
ÂÚÁ·ÏÂ›· ‰ÂÌÈÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÛÈÓı‹ÚÂ˜, ÔÈ ÔÔ›ÔÈ 
ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÙÂÓ ·Ó¿„ÏÂÍÂ ÙˆÓ 
ÛˆÌ·ÙÈ‰›ˆÓ ‹ ÙˆÓ Î·ÓÒÓ.

• ∫·Ù¿ ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÌfi ÂÓfi˜ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘, ‰ÂÓ 
Ú¤ÂÈ Ó· ßÚ›ÛÎÔÓÙ·È ÎÔÓÙ¿ ·È‰È¿ ‹ ¿ÏÏÔÈ 
·ÚÂ˘ÚÈÛÎfiÌÂÓÔÈ. ∂Ó‰¤¯ÂÙ·È Ó· ·ÔÛ¿ÛÔ˘Ó ÙÂÓ 
ÚÔÛÔ¯‹ Û·˜, ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· Ó· ¯¿ÛÂÙÂ ÙÔÓ 
¤ÏÂÁ¯Ô.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∏ ¯Ú‹ÛË ÚÔ˚fiÓÙˆÓ 
Ô˘ ÎfißÔ˘Ó, ÙÚÔ¯›˙Ô˘Ó, ÙÚ˘Ô‡Ó, 
ÏÂÈ·›ÓÔ˘Ó ‹ ‰È·ÌÔÚÊÒÓÔ˘Ó ˘ÏÈÎ¿ ÌÔÚÂ› 
Ó· ·Ú¿ÁÔ˘Ó ÛÎfiÓË Î·È ˘‰Ú·ÙÌÔ‡˜ Ô˘ 
ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ÂÈßÏ·ß‹ ¯ËÌÈÎ¿. 
°ÓˆÚ›ÛÙÂ ÙÈ˜ È‰ÈfiÙËÙÂ˜ ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ ÙÔ 
ÔÔ›Ô ÂÂÍÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ Î·È ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ 
Î·Ù¿ÏÏËÏÂ˜ ·Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ¤˜ Ì¿ÛÎÂ˜. ∏ 
Ì·ÎÚfi¯ÚÔÓË ¤ÎıÂÛË ÛÂ ıfiÚ˘‚Ô ÌÔÚÂ› Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÌfiÓÈÌË ‚Ï¿‚Ë ÛÙËÓ ·ÎÔ‹. £· 
Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó· Ï·Ì‚¿ÓÂÙÂ Ì¤ÙÚ· 
ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ·ÎÔ‹˜ Û·˜. √Ù·Ó ÊÔÚ¿ÙÂ 
ˆÙ·Û›‰Â˜ ¤¯ÂÙÂ ÙÔ ÓÔ˘ Û·˜ ÒÛÙÂ Ó· 
·ÎÔ‡ÛÂÙÂ Ù˘¯fiÓ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎ¿ Û‹Ì·Ù· 
‹ ÊˆÓ¤˜. ¶¿ÓÙ· Ó· ßÁ¿˙ÂÙÂ ÙÈ˜ ̂ Ù·Û›‰Â˜ 
ÌfiÏÈ˜ Ûß‹ÛÂÈ Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∂ÓÒ ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂÌÊ·ÓÈÛÙÔ‡Ó 
Û›ıÂ˜ Î·È Ó· ÍÂÛ¿ÛÂÈ ÊˆÙÈ¿. ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ 
¿ÓÙ· ¤Ó·Ó ˘ÚÔÛ‚ÂÛÙ‹Ú· ÛÂ ÎÔÓÙÈÓ‹ 
·fiÛÙ·ÛË ·fi ÙÔÓ ÙfiÔ ÂÚÁ·Û›·˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∞˘Ù‹ Â ÂÓfiÙÂÙ· 
ÂÚÈÁÚ¿„ÂÈ ÙÈ˜ ß·ÛÈÎ¤˜ Î·ÙÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜ 
·Û„·ÏÂ›·˜ ÁÈ· ÙÂ ̄ Ú‹ÛÂ ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. 
∞˘Ù¤˜ ÔÈ ÏÂÚÔ„ÔÚ›Â˜ ‰ÂÓ ˘ÔÎ·ıÈÛÙÔ‡Ó 
ÛÂ Î·Ì›· ÂÚ›ÙˆÛÂ ÙÈ˜ Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎ¤˜ 
ÈÎ·ÓfiÙÂÙÂ˜ Î·È ÙÂÓ ÂÌÂÈÚ›·. ¢È·ß¿ÛÙÂ 
ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜ Î·È 
Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÚÈÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. ¶ÚÈÓ ·fi 
ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔÛ Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È 
ÛÙ· ¿ÙÔÌ· Ô˘ ¯ÂÈÚ›˙ÔÓÙ·È ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
ÁÈ· ÚÒÙË ÊÔÚ¿ Ó· ·ÊÈÂÚÒÛÔ˘Ó Ï›ÁÔ 
¯ÚfiÓÔ ÛÙËÓ ÂÍ¿ÛÎËÛ‹ ÙÔ˘Û. ¡· ı˘Ì¿ÛÙÂ 
fiÙÈ ÂÛÂ›˜, Ô ¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜, Â›ÛÙÂ ˘Â‡ı˘ÓÔ˜ 
ÁÈ· ÙË ÌË ¤ÎıÂÛË ·ÓıÚÒˆÓ ‹ 
·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓˆÓ ÛÂ ·Ù˘¯‹Ì·Ù· ‹ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜. 
ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ı· Ú¤ÂÈ Ó· ‰È·ÙËÚÂ›Ù·È 
Î·ı·Úfi. √ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÈÁÚ·Ê‹ Î·È 
ÂÙÈÎ¤Ù· ı· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Ï‹Úˆ˜ 
·Ó·ÁÓÒÛÈÌË. 
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• ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙË ¯Ú‹ÛË ÛÂ ·ÓÙ›ÍÔÂ˜ Î·ÈÚÈÎ¤˜ 
Û˘Óı‹ÎÂ˜. °È· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ˘ÎÓ‹ ÔÌ›¯ÏË, ‚ÚÔ¯‹, 
ÈÛ¯˘Úfi ¿ÓÂÌÔ, ÈÛ¯˘Úfi „‡¯Ô˜, ÎÏ. ∏ ÂÚÁ·Û›· ÌÂ 
Î·Î¤˜ Î·ÈÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ Â›Ó·È ÎÔ˘Ú·ÛÙÈÎ‹ Î·È 
ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÂ˜ Î·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜, 
¯. ÔÏÈÛıËÚ¤˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜.

• ¶μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙ·Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· fiÙÈ 
‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ˘ÏÈÎfi Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ¤ÛÂÈ Î¿Ùˆ Î·È Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi. ¢Â›ÍÙÂ ÌÂÁ¿ÏÂ ÚÔÛÔ¯‹ 
fiÙ·Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÛÂ ÂÚÈÔ¯‹ fiÔ˘ ÙÔ ¤‰·ÊÔ˜ 
·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÎÏ›ÛÂ.

∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ÌÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÚÂ‡Ì·
• ∞Ô„Â‡ÁÂÙÂ ÙÂÓ Â·„‹ ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜ ÌÂ ÁÂÈˆÌ¤ÓÂ˜ 

ÂÈ„¿ÓÂÈÂ˜, fiˆ˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜, Î·ÏÔÚÈ„¤Ú, ÎÔ˘˙›ÓÂ˜ 
Î·È „˘ÁÂ›·. À¿Ú¯ÂÈ ·˘ÍÂÌ¤ÓÔ˜ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 
ÂÏÂÎÙÚÔÏÂÍ›·˜, Â¿Ó ÙÔ ÛÒÌ· Û·˜ ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·„‹ 
ÌÂ ÁÂ›ˆÛÂ.

• ªÂÓ ÂÎı¤ÙÂÙÂ ÂÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· ÛÂ ßÚÔ¯‹ ‹ ÛÂ 
Û˘Óı‹ÎÂ˜ ˘ÁÚ·Û›·˜.  ™Â ÂÚ›ÙˆÛÂ ÂÈÛ¯ÒÚÂÛÂ˜ 
ÓÂÚÔ‡ ÛÂ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, ·˘Í¿ÓÂÙ·È Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 
ÂÏÂÎÙÚÔÏÂÍ›·˜.

• ªÂÓ ÚÔÎ·ÏÂ›ÙÂ „ıÔÚ¿ ÛÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ. ªÂÓ 
¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÈ· ÙÂ ÌÂÙ·„ÔÚ¿, 
ÙÔ ÙÚ¿ßÂÁÌ· ‹ ÙÂÓ ·ÔÛ‡Ó‰ÂÛÂ ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘. ¢È·ÙÂÚÂ›ÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi 
ıÂÚÌfiÙÂÙ·, Ï¿‰È·, ·È¯ÌÂÚ¤˜ ¿ÎÚÂ˜ ‹ ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· 
Ì¤ÚÂ. ∂¿Ó ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Î·Ù·ÛÙÚ·„Â› ‹ ÂÌÏ·ÎÂ›, 
·˘Í¿ÓÂÙ·È Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÂÏÂÎÙÚÔÏÂÍ›·˜.

• ŸÙ·Ó ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ÂÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÂ 
ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ, ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ 
Â¤ÎÙ·ÛÂ˜ ÁÈ· ¯Ú‹ÛÂ ÛÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ. ∂ ¯Ú‹ÛÂ 
Î·Ïˆ‰›Ô˘ Î·Ù¿ÏÏÂÏÔ˘ ÁÈ· ¯Ú‹ÛÂ ÛÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi 
¯ÒÚÔ, ÌÂÈÒÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÂÏÂÎÙÚÔÏÂÍ›·˜.

• ∂¿Ó Â ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÂÓfi˜ ÌÂ¯·ÓÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÛÂ ÌÈ· 
˘ÁÚ‹ ÙÔÔıÂÛ›· Â›Ó·È ·Ó·fi„Â˘ÎÙÂ, 
¯ÚÂÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÂÍÔÏÈÛÌfi ÌÂ ‰È·ÎfiÙÂ 
Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ßÏ¿ßÂ˜ ÁÂ›ˆÛÂ˜ (GFCI).  ∂ ̄ Ú‹ÛÂ ÂÓfi˜ 
GFCI ÌÂÈÒÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÂÏÂÎÙÚÔÏÂÍ›·˜.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ Î·È ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ 
Ì·Ï·ÓÙ¤˙·˜ Â›Ó·È ·Î¤Ú·È· Î·È ÛÂ Î·Ï‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË. 
ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ó ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ 
Â›Ó·È Êı·ÚÌ¤ÓÔ, ·ÏÏ¿ ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÂ ¤Ó· 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÁÈ· ÂÈÛÎÂ˘‹. ŒÓ· 
Î·ÏÒ‰ÈÔ ÌÂ ÂÏÏÈ¤˜ Ì‹ÎÔ˜ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ¤¯ÂÈ ˆ˜ 
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÌÂÈˆÌ¤ÓË ·fi‰ÔÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 
Î·È ˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË.

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ú¤ÂÈ Ó· Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ÛÂ Ú›˙· ÌÂ 
ÁÂ›ˆÛË. ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ù¿ÛË Â›Ó·È ›‰È· ÌÂ 
·˘Ù‹ Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙË ÈÓ·Î›‰· Ô˘ ßÚ›ÛÎÂÙ·È 
¿Óˆ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ¤¯ÂÙÂ ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ ›Ûˆ Û·˜ fiÙ·Ó 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÁÈ· Ó· ÌËÓ ÙÔ˘ 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÙÂ ÊıÔÚ¿.

¶ÚÔÛˆÈÎ‹ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·
• ¡· Â›ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ›, Ó· ·Ú·ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ ·˘Ùfi 

Ô˘ Î¿ÓÂÙÂ Î·È Ó· ̄ ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÂÓ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹ 
fiÙ·Ó ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ÂÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.  ªÂÓ 
¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· fiÙ·Ó Â›ÛÙÂ 
ÎÔ˘Ú·ÛÌ¤ÓÔÈ ‹ ˘fi ÙÂÓ Â‹ÚÂÈ· Ó·ÚÎˆÙÈÎÒÓ, 
·ÏÎÔfiÏ ‹ „·ÚÌ¿ÎˆÓ.  ªÈ· ÛÙÈÁÌ‹ ·ÚÔÛÂÍ›·˜, Î·Ù¿ 
ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÌfi ÂÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ, ÌÔÚÂ› Ó· 
Ô‰ÂÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÛÔß·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

• ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi.  
ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÚÔÛÙ·Û›· ÁÈ· Ù· Ì¿ÙÈ·.   √ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜, fiˆ˜ Ì¿ÛÎ· ÁÈ· ÙÂ 
ÛÎfiÓÂ, ·ÓÙÈÔÏÈÛıÂÙÈÎ¿ ·Ô‡ÙÛÈ· ·Û„·ÏÂ›·˜, 
ÎÚ¿ÓÔ˜ ‹ ÚÔÛÙ·Û›· ·ÎÔ‹˜ ÛÂ Î·Ù¿ÏÏÂÏÂ˜ 
Û˘Óı‹ÎÂ˜, ÌÂÈÒÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÛÔß·ÚÒÓ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ.

• ¡· „ÔÚ¿ÙÂ Î·Ù¿ÏÏÂÏ· ÚÔ‡¯·. ªÂÓ „ÔÚ¿ÙÂ „·Ú‰È¿ 
ÚÔ‡¯· ‹ ÎÔÛÌ‹Ì·Ù·. ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÒÛÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿, Ù· 
ÚÔ‡¯· Î·È Ù· Á¿ÓÙÈ· Û·˜ Ó· ßÚ›ÛÎÔÓÙ·È Ì·ÎÚÈ¿ ·fi 
Ù· ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· Ì¤ÚÂ. Δ· „·Ú‰È¿ ÚÔ‡¯·, Ù· ÎÔÛÌ‹Ì·Ù· 
‹ Ù· Ì·ÎÚÈ¿ Ì·ÏÏÈ¿ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· È·ÛÙÔ‡Ó ÛÂ 
ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· Ì¤ÚÂ.

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ Â›Ó·È ÂÊÈÎÙ‹ Ë ·ÎÔ‡ÛÈ· 
ÂÎÎ›ÓËÛË. μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È 
ÛÙË ı¤ÛË OFF ÚÈÓ Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÙËÓ 
ËÁ‹ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜, ÚÈÓ È¿ÛÂÙÂ ‹ ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. ∏ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ, 
ÂÓÒ ¤¯ÂÙÂ ÙÔ ̄ ¤ÚÈ Û·˜ ÛÙÔ ‰È·ÎfiÙË ‹ Ë Û‡Ó‰ÂÛË ÛÂ 
Ú›˙· ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ ÌÂ ‰È·ÎfiÙË 
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ·Ù˘¯‹Ì·Ù·.

• ∞„·ÈÚ¤ÛÙÂ Ù˘¯fiÓ ÎÏÂÈ‰È¿ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ‹˜ ‹ 
Û‡Û„ÈÍÂ˜, ÚÈÓ ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.  ŒÓ· ÎÏÂÈ‰› Û‡Û„ÈÍÂ˜ ‹ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ‹˜ Ô˘ 
·Ú·Ì¤ÓÂÈ ÚÔÛ·ÚÙÂÌ¤ÓÔ ÛÂ ÎÈÓÔ‡ÌÂÓÔ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ 
ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘, ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ÂÁ‹ÛÂÈ ÛÂ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

• ªÂÓ ̆ ÂÚÂÎÙÈÌ¿ÙÂ ÙÈ˜ ‰˘Ó·ÙfiÙÂÙ¤˜ Û·˜. ¡· ·Ù¿ÙÂ 
Î·Ï¿ Ù· fi‰È· Û·˜ Î·È Ó· ‰È·ÙÂÚÂ›ÙÂ ÙÂÓ ÈÛÔÚÚÔ›· 
Û·˜ Û˘Ó¤¯ÂÈ·. ŒÙÛÈ ÂÈÙ˘Á¯¿ÓÂÙ·È Î·Ï‡ÙÂÚÔ˜ 
¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘, ÛÂ Ù˘¯fiÓ 
·ÚfißÏÂÙÂ˜ Î·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜.

• ∂¿Ó ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ ÁÈ· ÙÂ Û‡Ó‰ÂÛÂ 
Û˘ÛÙÂÌ¿ÙˆÓ Û˘ÏÏÔÁ‹˜ Î·È ·ÔÌ¿ÎÚ˘ÓÛÂ˜ ÛÎfiÓÂ˜, 
ßÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ·˘Ù¤˜ ¤¯Ô˘Ó Û˘Ó‰ÂıÂ› Î·È 
¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÛˆÛÙ¿. ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Û‡ÛÙÂÌ· 
Û˘ÏÏÔÁ‹˜ ÛÎfiÓÂ˜ ÁÈ· Ó· ÌÂÈÒÛÂÙÂ ÙÔ˘˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ 
Ô˘ Û¯ÂÙ›˙ÔÓÙ·È ÌÂ ÙÂ ÛÎfiÓÂ.

• ¡· ÎÚ·Ù¿ÙÂ ·fiÛÙ·ÛË ·fi ÙÔ˘˜ ‰›ÛÎÔ˘˜ ÎÔ‹˜ fiÙ·Ó 
Â›Ó·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∏ ·fiÛÙ·ÛË 
·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÁÈ· ÙÔ ÎÔÙÈÎfi ÌË¯¿ÓËÌ· Â›Ó·È 
Ù· 15 Ì¤ÙÚ·. ∂›ÛÙÂ ˘Â‡ı˘ÓÔÈ ÒÛÙÂ ˙Ò· 
Î·È ıÂ·Ù¤˜ Ó· ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÂÎÙfi˜ ÙË˜ 
ÂÚÈÔ¯‹˜ ÂÚÁ·Û›·˜ Û·˜. ªËÓ ·Ú¯›˙ÂÙÂ ÙËÓ 
ÎÔ‹ ÚÈÓ ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ 
ÂÚÁ·Û›·˜ Û·˜ Î·È ÚÈÓ ·ÔÎÙ‹ÛÂÙÂ 
ÛÙ·ıÂÚfi ¿ÙËÌ·.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ªËÓ Ï¤ÓÂÙÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ ÓÂÚfi ˘fi ›ÂÛË, Î·ıÒÛ ÙÔ 
ÓÂÚfi ÌÔÚÂ› Ó· ÂÈÛ¤ÏıÂÈ ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi 
Û‡ÛÙËÌ· ‹ ÛÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Î·È Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‹ 
‚Ú·¯˘Î‡ÎÏˆÌ·.
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ÃÚ‹ÛË Î·È ÊÚÔÓÙ›‰· ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ 
ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ

• ªÂÓ ·ÛÎÂ›ÙÂ ÌÂÁ¿ÏÂ ‰‡Ó·ÌÂ ÛÙÔ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Î·Ù¿ÏÏÂÏÔ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÁÈ· ÙÂÓ Â„·ÚÌÔÁ‹ Û·˜. ΔÔ Î·Ù¿ÏÏÂÏÔ 
ÂÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ı· ¤¯ÂÈ Î·Ï‡ÙÂÚ· 
·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· ÁÈ· ÙÂÓ ÂÚÁ·Û›· Û·˜ Î·È ı· Â›Ó·È 
·Û„·Ï¤ÛÙÂÚÔ, ÛÙÔ ß·ıÌfi ÁÈ· ÙÔÓ ÔÔ›Ô Â›Ó·È 
Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ.

• ªÂÓ ̄ ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, Â¿Ó ‰ÂÓ 
ÌÔÚÂ› Ó· ÂÓÂÚÁÔÔÈÂıÂ› Î·È Ó· ·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂıÂ› 
ÌÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙÂ. ŒÓ· ÂÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ô˘ ‰ÂÓ 
ÌÔÚÂ› Ó· ÂÏÂÁ¯ıÂ› ·fi ÙÔ ‰È·ÎfiÙÂ Â›Ó·È 
ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ Î·È Ú¤ÂÈ Ó· ÂÈÛÎÂ˘·ÛÙÂ›.

• º˘Ï¿ÛÛÂÙÂ Ù· ÂÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· Ô˘ ßÚ›ÛÎÔÓÙ·È 
ÛÂ ·‰Ú¿ÓÂÈ·, Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ·È‰È¿ Î·È ÌÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ 
ÛÂ ¿ÙÔÌ· Ô˘ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÂÍÔÈÎÂÈˆÌ¤Ó· ÌÂ ·˘Ù¿ ‹ ÌÂ 
ÙÈ˜ Ô‰ÂÁ›Â˜ Ó· ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ÙÔ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. Δ· ÂÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· Â›Ó·È ÂÈÎ›Ó‰˘Ó· 
ÛÙ· ¯¤ÚÈ· ÌÂ ÂÎ·È‰Â˘Ì¤ÓˆÓ ¯ÚÂÛÙÒÓ.

• ºÚÔÓÙ›˙ÂÙÂ ÁÈ· ÙÂ Û˘ÓÙ‹ÚÂÛÂ ÙˆÓ ÂÏÂÎÙÚÈÎÒÓ 
ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ. ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ÁÈ· Ù˘¯fiÓ ÌÂ 
Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌÈÛÌ¤Ó· ‹ ÌÏÔÎ·ÚÈÛÌ¤Ó· ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· 
Ì¤ÚÂ, ÚˆÁÌ¤˜ ÛÙ· ‰È¿„ÔÚ· Ì¤ÚÂ Î·È Î¿ıÂ ¿ÏÏÂ 
Î·Ù¿ÛÙ·ÛÂ Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÂÚÂ¿˙ÂÈ ÙÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· 
ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘. ™Â ÂÚ›ÙˆÛÂ ˙ÂÌÈ¿˜, 
„ÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÁÈ· ÙÂÓ ÂÈÛÎÂ˘‹ ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÚÈÓ ÙÔ ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ. ¶ÔÏÏ¿ 
·Ù˘¯‹Ì·Ù· ÚÔÎ·ÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ÂÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· 
Ô˘ ‰ÂÓ Û˘ÓÙÂÚÔ‡ÓÙ·È ÛˆÛÙ¿.

• ¢È·ÙÂÚÂ›ÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· ÎÔ‹˜ ·È¯ÌÂÚ¿ Î·È Î·ı·Ú¿.  
∂¿Ó Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· ÎÔ‹˜ Û˘ÓÙÂÚÔ‡ÓÙ·È ÛˆÛÙ¿, ÌÂ 
·È¯ÌÂÚ¤˜ ¿ÎÚÂ˜ ÎÔ‹˜, Â›Ó·È ÏÈÁfiÙÂÚÔ Èı·Ó‹ Â 
ÂÌÏÔÎ‹ ÙÔ˘˜ Î·È ÈÔ Â‡ÎÔÏÔ˜ Ô ¤ÏÂÁ¯fi˜ ÙÔ˘˜.

• ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, Ù· 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Î·È Ù· ÙÚ˘¿ÓÈ· Û‡Ì„ˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ 
Ô‰ÂÁ›Â˜ ·˘Ù¤˜, Ï·Ìß¿ÓÔÓÙ·˜ ˘fi„Â ÙÈ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ 
ÂÚÁ·Û›·˜ Î·È ÙÂÓ ÂÚÁ·Û›· Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· 
ÂÎÙÂÏÂÛÙÂ›. ∂ ¯Ú‹ÛÂ ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÁÈ· 
ÂÚÁ·Û›Â˜ ‰È·„ÔÚÂÙÈÎ¤˜ ·fi ÙÈ˜ ÚÔßÏÂfiÌÂÓÂ˜, 
ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ÂÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÂ˜ Î·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Î·Ó¤Ó·˜ ·ÁˆÁfi˜ ‹ ËÏÂÎÙÚÈÎfi 
Î·ÏÒ‰ÈÔ ‰ÂÓ ‰È·Û¯›˙ÂÈ ÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜ ‹ ·ÁÁ›˙ÂÈ 
ÙÔ ˘ÏÈÎfi Ô˘ ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÎÔÂ›.

• ¶¿ÓÙ· Ó· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ Î·È Ó· ÛËÌÂÈÒÓÂÙÂ Ù· ÛËÌÂ›· 
Ô˘ ÂÚÓÔ‡Ó ÔÈ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ·ÂÚ›Ô˘.  ∏ ÎÔ‹ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ 
ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ·ÂÚ›Ô˘ ÂÓ¤¯ÂÈ ¿ÓÙ· ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜.  

μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È ÛÈÓı‹ÚÂ˜ 
Î·Ù¿ ÙÔ Îfi„ÈÌÔ, Î·ıÒ˜ ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ¤ÎÚËÍË˜.  
¶·Ú·ÌÂ›ÓÂÙÂ Û˘ÁÎÂÓÙÚˆÌ¤ÓÔÈ ÛÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Û·˜.  ∏ 
·ÚÔÛÂÍ›· ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÛÔ‚·Úfi 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ·ÎfiÌ· Î·È ı¿Ó·ÙÔ.

• √ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÙÔ˘ ÎÔÙÈÎÔ‡ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ Ú¤ÂÈ 
Ó· Â›Ó·È ¿ÓÙÔÙÂ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ fiÙ·Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
Â›Ó·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

™¤Ú‚È˜

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÁÈ· ÙÔ Û¤ÚßÈ˜ ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ 
·fi ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ¿ÙÔÌÔ. ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ 
·ÓÔÌÔÈfiÙ˘· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿. ŒÙÛÈ ı· 
‰È·Û„·Ï›˙ÂÙ·È Â ‰È·Ù‹ÚÂÛÂ ÙÂ˜ ·Û„¿ÏÂÈ·˜ ÙÔ˘ 
ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹

¢ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· Î·Ï˘„ıÔ‡Ó fiÏÂ˜ ÔÈ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ 
Ô˘ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· Û˘Ó·ÓÙ‹ÛÂÙÂ. ¡· Â›ÛÙÂ ¿ÓÙ· 
ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› Î·È Ó· ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÂÓ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹. ∞Ó 
ßÚÂıÂ›ÙÂ ÛÂ Û˘Óı‹ÎÂ˜ Ô˘ ‰ÂÓ ·ÈÛı¿ÓÂÛÙÂ ·Û„·Ï‹˜, 
‰È·Îfi„ÙÂ ÙÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·È ·Ó·˙ÂÙ‹ÛÙÂ ÙÂ Û˘ÌßÔ˘Ï‹ 
Î¿ÔÈÔ˘ ÂÈ‰ÈÎÔ‡. ∂ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ, 
ÙÔÓ ˘Â‡ı˘ÓÔ Û¤ÚßÈ˜ ‹ ¤Ó·Ó ÂÂÈÚ·Ì¤ÓÔ ¯Ú‹ÛÙÂ. ªÂÓ 
ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÙÂ Ó· ÂÎÙÂÏ¤ÛÂÙÂ Î¿ÔÈ· ÂÚÁ·Û›· ÁÈ· ÙÂÓ 
ÔÔ›· ‰ÂÓ Â›ÛÙÂ ß¤ß·ÈÔÈ!

μ·ÛÈÎ¤˜ ÙÂ¯ÓÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›·˜

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ¤¯ÂÈ Û¯Â‰È·ÛÙÂ› Î·È ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· 
ÎÔ‹ ÌÂ ‰›ÛÎÔ˘˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ ‹ ‰È·Ì·ÓÙÔÏÂ›‰Â˜ Ô˘ 
ÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÁÈ· ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙ· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· ˘„ËÏ‹˜ 
Ù·¯‡ÙËÙ·˜. ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‰ÂÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌÂ ÔÔÈÔÓ‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏÔ Ù‡Ô 
ÏÂ›‰Â˜ ‹ ÁÈ· ÔÔÈÔÓ‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏÔ Ù‡Ô ÎÔ‹˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ™Â Î·Ì›· ÂÚ›ÙˆÛË 
‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ ·Ú¯ÈÎfi 
Û¯Â‰È·ÛÌfi ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, ¯ˆÚ›˜ 
¤ÁÎÚÈÛË ·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹. ¶¿ÓÙ· Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿. √È 
ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ ‹/Î·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ‰ÂÓ 
Ê¤ÚÔ˘Ó Î·Ì›· ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰fiÙËÛË ÌÔÚÂ› Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÛÔß·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ 
ı¿Ó·ÙÔ ÛÙÔ ¯Ú‹ÛÙË ‹ ÙÚ›Ù· ÚfiÛˆ·.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ªËÓ ‰ÈÏÒÓÂÙÂ ÙÔ 
ÎÔÙÈÎfi ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÙÔ Ï¿È, ·˘Ùfi ÌÔÚÂ› 
Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ Ì¿ÁÁˆÌ· ‹ Û¿ÛÈÌÔ ÙÔ˘ 
‰›ÛÎÔ˘ ÌÂ Â·ÎfiÏÔ˘ıÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi 
·ÓıÚÒˆÓ.

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÂÎÙÂÏÂ›ÙÂ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ 
ÏÂ›‰·˜. ∫·Ù¿ ¿Û· Èı·ÓfiÙËÙ· ı· 
Î·Ù·ÛÙÚ·ÊÂ› ‹ ı· Û¿ÛÂÈ ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ 
ÌÂÁ¿ÏË ˙ËÌÈ¿. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÙÔ 
ÙÌ‹Ì· ÎÔ‹˜.

∏ ÎÔ‹ Ï·ÛÙÈÎÒÓ ÌÂ ÙË ‰È·Ì·ÓÙÔÏÂ›‰· 
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÎÏÒÙÛËÌ· 
(Ù›Ó·ÁÌ·), fiÙ·Ó ÙÔ ˘ÏÈÎfi ÏÈÒÓÂÈ ÂÍ·ÈÙ›·˜ 
ÙË˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜ Ô˘ ·Ú¿ÁÂÙ·È Î·Ù¿ ÙËÓ 
ÎÔ‹ Î·È ÎÔÏÏ¿ÂÈ ÛÙË ÏÂ›‰·. ¶ÔÙ¤ ÌËÓ 
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È ÎÔ‹ Ï·ÛÙÈÎÒÓ ̆ ÏÈÎÒÓ 
ÌÂ ‰È·Ì·ÓÙÔÏÂ›‰·!

∏ ÎÔ‹ ÌÂÙ¿ÏÏÔ˘ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ› Û›ıÂ˜ Ô˘ 
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ˘ÚÎ·ÁÈ¿. ªËÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÎÔÓÙ¿ ÛÂ 
Â‡ÊÏÂÎÙÂ˜ Ô˘Û›Â˜ ‹ ·¤ÚÈ·.
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• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë ÏÂ›‰· ÎÔ‹˜ ¤¯ÂÈ ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛˆÛÙ¿ 
Î·È ‰ÂÓ Ê¤ÚÂÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ˙ËÌÈ¿˜. ¢Â›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ 
ÛÙÈ˜ ÂÓfiÙËÙÂ˜ "§Â›‰Â˜ ÎÔ‹˜" Î·È "™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË 
Î·È Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜".

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Ë ÛˆÛÙ‹ ÏÂ›‰· ÁÈ· ÙËÓ 
·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë ÂÊ·ÚÌÔÁ‹. ™˘ÌßÔ˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ÂÁ›Â˜ 
Ô˘ ·Ú·Ù›ıÂÓÙ·È ÛÙÂÓ ÂÓfiÙÂÙ· "§Â›‰Â˜ ÎÔ‹˜".

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ Îfi‚ÂÙÂ ˘ÏÈÎ¿ ·fi ·Ì›·ÓÙÔ.

• ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÛÙ·ıÂÚ¿ ÙÔ ÚÈfiÓÈ Î·È ÌÂ Ù· ‰‡Ô ¯¤ÚÈ·, 
ÎÏÂ›ÓÔÓÙ·˜ ÌÂ ÙÔ˘˜ ·ÓÙ›¯ÂÈÚÂ˜ Î·È ÙÔ˘˜ ‰Â›ÎÙÂ˜ ÙÈ˜ 
¯ÂÈÚÔÏ·‚¤˜. ΔÔ ‰ÂÍ› ¯¤ÚÈ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È 
ÛÙËÓ ›Ûˆ ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹, ÂÓÒ ÙÔ ·ÚÈÛÙÂÚfi ÛÙËÓ 
ÌÚÔÛÙÈÓ‹. ™ÙËÓ ÂÌÚfiÛıÈ· ̄ ÂÈÚÔÏ·‚‹, ÌËÓ ÎÚ·Ù¿ÙÂ 
ÂÎÙfi˜ ÙˆÓ ·ÔÌÔÓˆÌ¤ÓˆÓ ÂÚÈÔ¯ÒÓ Ï·‚‹˜. ŸÏÔÈ ÔÈ 
¯ÂÈÚÈÛÙ¤˜, ·ÓÂÍ¿ÚÙËÙ· ·fi ÙÔ ·Ó Â›Ó·È ‰ÂÍÈfi¯ÂÈÚÂ˜ ‹ 
·ÚÈÛÙÂÚfi¯ÂÈÚÂ˜, Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙÔ‡Ó ÌÂ ÙÔÓ 
·Ú·¿Óˆ ÙÚfiÔ Ù· ¯¤ÚÈ· ÙÔ˘˜ ÛÙÈ˜ ¯ÂÈÚÔÏ·‚¤˜. 
ªËÓ ¯ÂÈÚ›˙ÂÛÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ, ÎÚ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ 
ÌfiÓÔ ÌÂ ÙÔ ¤Ó· ¯¤ÚÈ.

• ™Ù·ıÂ›ÙÂ ·Ú¿ÏÏËÏ· ÌÂ ÙË ÏÂ›‰· ÎÔ‹Û. 
∞ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ Ó· ÛÙ¤ÎÂÛÙÂ ·ÎÚÈ‚ÒÛ ›Ûˆ ·fi ·˘Ù‹Ó. 
™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔÛ (ÙÈÓ¿ÁÌ·ÙÔÛ), ÙÔ ÚÈfiÓÈ 
ı· ÌÂÙ·ÎÈÓËıÂ› ÛÙÔ Â›Â‰Ô ÙËÛ ÏÂ›‰·Û ÎÔ‹Û.

• ∂¿Ó Ë ÏÂ›‰· ÎÔÏÏ¿ÂÈ Î·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹ ‹ Î·Ù¿ ÙË 
‰È·ÎÔ‹ ÌÈ·˜ ÎÔ‹˜, ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÙÂ ÙË ÛÎ·Ó‰¿ÏË 
ÁÎ·˙ÈÔ‡ Î·È ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ Ì¤¯ÚÈ ÙËÓ ·ÎÈÓËÙÔÔ›ËÛË ÙË˜ 
ÏÂ›‰·˜. ªËÓ ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ÙË ÏÂ›‰· ·fi ÙËÓ ÎÔ‹ ÂÓÒ 
Ë ÏÂ›‰· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ Î›ÓËÛË, ·ÏÏÈÒ˜ ÌÔÚÂ› Ó· 
ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› ÎÏÒÙÛËÌ· (Ù›Ó·ÁÌ·).

• ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ·fiÛÙ·ÛË ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ·fi ÙÔÓ ‰›ÛÎÔ 
ÎÔ‹˜ fiÙ·Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ̄ ˆÚ›˜ ÂÈÙ‹ÚËÛË ÌÂ 
ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

• ªËÓ ÌÂÙ·ÎÈÓÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· fiÙ·Ó ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È Ô 
ÎÔÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜.

• ªËÓ ·ÎÔ˘Ì¿ÙÂ ÔÙ¤ Î¿Ùˆ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, 
Ì¤¯ÚÈ ÙÔ ·ÍÂÛÔ˘¿Ú Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ ÙÂÏÂ›ˆÛ. (ª¤¯ÚÈ 
ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·, Ë ÏÂ›‰· ÌÔÚÂ› Ó· 
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔ ¤‰·ÊÔ˜ ÛÂ ı¤ÛË 
¤‰Ú·ÛË˜.)

• √ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰›ÛÎÔ˘ Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ ÙÔ 
›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ Ó· Î·Ï‡ÙÂÈ ÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ÂÚÁ·Û›·˜. 
æ‹ÁÌ·Ù· Î·È ÛÈÓı‹ÚÂ˜ Ì·˙Â‡ÔÓÙ·È ·fi ÙÔÓ 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· Î·È ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÔÓÙ·È ·fi ÙÔÓ 
¯ÂÈÚÈÛÙ‹. Δ· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ÎÔÙÈÎÔ‡ 
ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ¿ÓÙÔÙÂ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘˜ 
fiÙ·Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â›Ó·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔÛ 
ÙËÛ ÏÂ›‰·Û ÁÈ· ÎÔ‹. ∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙË˜ 
ÂÓfiÙËÙ·˜ ÌÂ Ù›ÙÏÔ "∫ÏÒÙÛËÌ·".

• ∫Ú·Ù¿ÙÂ Î·Ï‹ ÈÛÔÚÚÔ›· Î·È ÛÙ·ıÂÚfi ¿ÙËÌ· ÛÙÔ 
¤‰·ÊÔ˜.

• ¶ÔÙ¤ ÌË ÎfißÂÙÂ ¿Óˆ ·fi ÙÔ ‡„Ô˜ ÙˆÓ ÒÌˆÓ.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚË ÚÔÛÔ¯‹ fiÙ·Ó 
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›ÙÂ ÎÔ‹ ÛÂ Û¯‹Ì· 'ı‡Ï·Î·' (pocket) 
ÛÂ ̆ ÊÈÛÙ¿ÌÂÓÔ˘˜ ÙÔ›¯Ô˘˜ ‹ ¿ÏÏÂ˜ Ù˘ÊÏ¤˜ ÂÚÈÔ¯¤˜. 
O ÙÚÔ¯fi˜ Ô˘ ÚÔÂÍ¤¯ÂÈ ÌÔÚÂ› Ó· Îfi„ÂÈ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ 
·ÂÚ›Ô˘ ‹ ÓÂÚÔ‡, ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Î·Ïˆ‰›ˆÛË ‹ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· 
Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÎÏÒÙÛËÌ· (Ù›Ó·ÁÌ·).

• ªËÓ Îfi‚ÂÙÂ ÔÙ¤ ·fi ÌÈ· ÛÎ¿Ï·. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ 
ÌÈ· Ï·ÙÊfiÚÌ· ‹ ÌÈ· ÛÎ·ÏˆÛÈ¿ Â¿Ó Ë ÎÔ‹ 
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È ¿Óˆ ·fi ÙÔ ‡„ÔÛ ÙÔ˘ ÒÌÔ˘ Û·Û.

•  ªËÓ ÙÂÓÙÒÓÂÛÙÂ

• ¡· ÛÙ¤ÎÂÛÙÂ ÛÂ ¿ÓÂÙË ·fiÛÙ·ÛË ·fi ÙÔ 
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ÂÚÁ·Û›·˜.

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ¤¯ÂÙÂ ·ÛÊ·Ï‹ Î·È ÛÙ·ıÂÚ‹ ÛÙ¿ÛË 
ÂÚÁ·Û›·˜

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ô ‰›ÛÎÔ˜ ‰ÂÓ ¤Ú¯ÂÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ 
Ù›ÔÙ· fiÙ·Ó ß¿˙ÂÙÂ ÌÚÔÛÙ¿ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·

• ∂Ê·ÚÌfiÛÙÂ ÙË ÏÂ›‰· ÎÔ‹˜ ··Ï¿ ÌÂ ˘„ËÏ‹ 
Ù·¯‡ÙËÙ· ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ (Ù¤ÚÌ· ÁÎ¿˙È). ¢È·ÙËÚ‹ÛÙÂ 
ÙË Ì¤ÁÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ· Ì¤¯ÚÈ ÙËÓ ÔÏÔÎÏ‹ÚˆÛË ÙË˜ 
‰È·‰ÈÎ·Û›·˜ ÎÔ‹˜.

• ∞Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ¯ˆÚ›˜ Ó· 
È¤˙ÂÙ·È Ë Ï¿Ì·.

• ∫·ÙÂ˘ı‡ÓÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ Î·È ÛÙËÓ 
›‰È· Â˘ıÂ›· ÌÂ ÙÔ ‰›ÛÎÔ ÎÔ‹˜. ¶Ï·ÁÈÔÌÂÙˆÈÎ‹ 
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›ÂÛË ÌÔÚÂ› Ó· Î·Ù·ÛÙÚ¤„ÂÈ ÙÔ ‰›ÛÎÔ ÎÔ‹˜ Î·È 
Â›Ó·È ÔÏ‡ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓË.

• ∫ÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ ‰›ÛÎÔ ÎÔ‹˜ ·ÚÁ¿ ÚÔ˜ Ù· ÂÌÚfi˜ Î·È 
ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ ÁÈ· Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ÛÂÙÂ ÌÈ· ÌÈÎÚ‹ 
ÂÈÊ¿ÓÂÈ· Â·Ê‹˜ ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ ‰›ÛÎÔ˘ Î·È ÙÔ˘ ̆ ÏÈÎÔ‡ 
Ô˘ ı· ÎÔÂ›. ∂ÙÛÈ ‰È·ÙËÚÂ›Ù·È ¯·ÌËÏ‹ Ë 
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ‰›ÛÎÔ˘ Î·È ¤¯Ô˘ÌÂ 
·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎfi Îfi„ÈÌÔ.
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ª·Ï·Î‹ ÂÎÎ›ÓËÛË Î·È ÚÔÛÙ·Û›· ˘ÂÚÊfiÚÙˆÛË˜

ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‰È·ı¤ÙÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎfi ¤ÏÂÁ¯Ô ÛÙ·‰È·Î‹˜ ÂÎÎ›ÓËÛË˜ Î·È ÚÔÛÙ·Û›· ·fi ˘ÂÚÊfiÚÙÈÛË.

* ∂¿Ó ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÙÂÚÌ·Ù›ÛÙËÎÂ ÂÍ·ÈÙ›·Û ÙËÛ ̆ ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛËÛ, ÔÈ Ï˘¯Ó›ÂÛ ı· Û˘ÓÂ¯›ÛÔ˘Ó Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÔ˘Ó Ì¤¯ÚÈ Ó· 
ÎÚ˘ÒÛÂÈ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· Î·È Ó· Â›Ó·È ¤ÙÔÈÌÔ Ó· Â·ÓÂÎÎÈÓËıÂ›.

Δ· ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¿ ‰È·ÎfiÙÔ˘Ó ÙÔ ÚÂ‡Ì· ¿ÌÂÛ· ÛÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ÂÌÏÔÎ‹˜ ÙˆÓ ÏÂ›‰ˆÓ.

ŒÓ‰ÂÈÍË ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ∞ÈÙ›· ¶Èı·Ó‹ ÂÓ¤ÚÁÂÈ·

1 Ú¿ÛÈÓË Ï˘¯Ó›·:

ÀÔ‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ fiÙÈ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Â›Ó·È 
Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ ÌÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡ÔÛ Î·È 
fiÙÈ Â›Ó·È ¤ÙÔÈÌÔ ÁÈ· ¯Ú‹ÛË.

∏ ˆÊ¤ÏÈÌË ÈÛ¯‡Û Â›Ó·È ÌÈÎÚfiÙÂÚË ·fi 
70% ÙËÛ Ì¤ÁÈÛÙËÛ ‰È·ı¤ÛÈÌËÛ 
ˆÊ¤ÏÈÌËÛ ÈÛ¯‡ÔÛ, fiÙ·Ó 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È.

2 Ú¿ÛÈÓÂÛ Ï˘¯Ó›ÂÛ:

∏ ˆÊ¤ÏÈÌË ÈÛ¯‡Û Â›Ó·È ÌÂÙ·Í‡ 70% Î·È 
90% ÙËÛ Ì¤ÁÈÛÙËÛ ‰È·ı¤ÛÈÌËÛ 
ˆÊ¤ÏÈÌËÛ ÈÛ¯‡ÔÛ, fiÙ·Ó 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È.

3 Ú¿ÛÈÓÂÛ Ï˘¯Ó›ÂÛ:

μ¤ÏÙÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ· ÎÔ‹Û.

∏ ˆÊ¤ÏÈÌË ÈÛ¯‡Û Â›Ó·È ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi 
90% ÙËÛ Ì¤ÁÈÛÙËÛ ‰È·ı¤ÛÈÌËÛ 
ˆÊ¤ÏÈÌËÛ ÈÛ¯‡ÔÛ.

3 Ú¿ÛÈÓÂÛ Î·È 1 Î›ÙÚÈÓË 
Ï˘¯Ó›·:

ΔÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ˘fi ÊÔÚÙ›Ô Î·È 
ÂÔÌ¤ÓˆÛ Ë ˆÊ¤ÏÈÌË ÈÛ¯‡Û ÌÂÈÒÓÂÙ·È.

ªÂÈÒÛÙÂ ÙÔ ÊÔÚÙ›Ô ÁÈ· Ó· ÂÙ‡¯ÂÙÂ ÙË 
‚¤ÏÙÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ· ÎÔ‹Û.

3 Ú¿ÛÈÓÂÛ, 1 Î›ÙÚÈÓË Î·È 
1 ÎfiÎÎÈÓË Ï˘¯Ó›·:

ΔÔ Û‡ÛÙËÌ· ˘ÂÚıÂÚÌ·›ÓÂÙ·È.
ªÂÈÒÛÙÂ ÙÔ ÊÔÚÙ›Ô ‹ ·˘Í‹ÛÙÂ ÙËÓ „‡ÍË 
ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú· Î·È ÙËÛ ÌÔÓ¿‰·Û ÈÛ¯‡ÔÛ.

ŸÏÂÛ ÔÈ Ï˘¯Ó›ÂÛ Â›Ó·È 
·Ó·ÌÌ¤ÓÂÛ ‹ 
·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÔ˘Ó:

ΔÔ Û‡ÛÙËÌ· ¤¯ÂÈ ˘ÂÚıÂÚÌ·ÓıÂ› Î·È 
ÌÔÚÂ› Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ ·Ó¿ ¿Û· 
ÛÙÈÁÌ‹.*

ªÂÈÒÛÙÂ ÙÔ ÊÔÚÙ›Ô ‹ ·˘Í‹ÛÙÂ ÙËÓ „‡ÍË 
ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú· Î·È ÙËÛ ÌÔÓ¿‰·Û ÈÛ¯‡ÔÛ.

ªÂ›ˆÛË ÈÛ¯‡ÔÛ:

∏ „‡ÍË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÌÔÚÂ› Ó· 
‚ÂÏÙÈˆıÂ› ·˘Í¿ÓÔÓÙ·Û ÙËÓ ÔÛfiÙËÙ· 
„˘ÎÙÈÎÔ‡ ‹ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·Û ÓÂÚfi 
¯·ÌËÏfiÙÂÚËÛ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·Û.

∞˘ÙfiÌ·ÙË ÌÂ›ˆÛË ÛÂ Ì¤ÁÈÛÙË ‰È·ı¤ÛÈÌË 
ˆÊ¤ÏÈÌË ÈÛ¯‡. ªÂ ÙË ÌÂ›ˆÛË ÈÛ¯‡ÔÛ 
Á›ÓÂÙ·È ÚÔÛ¿ıÂÈ· ·ÔÊ˘Á‹Û ÙËÛ 
˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛËÛ Î·È ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˘ 
ÙÂÚÌ·ÙÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔÛ.

∏ „‡ÍË ÙËÛ ÌÔÓ¿‰·Û ÈÛ¯‡ÔÛ ÌÔÚÂ› Ó· 
‚ÂÏÙÈˆıÂ› ·ÏÏ¿˙ÔÓÙ·Û ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú· 
‹ ÙÔÔıÂÙÒÓÙ·Û ÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡ÔÛ ÛÂ 
ÛËÌÂ›Ô ÌÂ ¯·ÌËÏfiÙÂÚË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· 
ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔÛ.
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¢È·¯Â›ÚÈÛË ÛÎfiÓË˜

ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‰È·ı¤ÙÂÈ ¤Ó· ÛÂÙ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ ÓÂÚÔ‡ 
¯·ÌËÏ‹˜ ›ÂÛË˜ ÁÈ· ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎ‹ ·ÔÌ¿ÎÚ˘ÓÛË ÙË˜ 
ÛÎfiÓË˜.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÏÂ›‰Â˜ ̆ ÁÚ‹˜ ÎÔ‹˜ ÛÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ 
„‡ÍË ÌÂ ÓÂÚfi, fiÔÙÂ ·˘Ùfi Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi, ÁÈ· ‚¤ÏÙÈÛÙË 
‰È·¯Â›ÚÈÛË ÙË˜ ÛÎfiÓË˜. ™˘ÌßÔ˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ÂÁ›Â˜ Ô˘ 
·Ú·Ù›ıÂÓÙ·È ÛÙÂÓ ÂÓfiÙÂÙ· "§Â›‰Â˜ ÎÔ‹˜".

ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙË ÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙË ‚¿Ó·, ÁÈ· 
Ó· ‰ÂÛÌÂ‡ÛÂÙÂ ÙË ÛÎfiÓË Ô˘ ·Ú¿ÁÂÙ·È ·Ô ÙËÓ ÎÔ‹. 
√ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓÔ˜ fiÁÎÔ˜ ÓÂÚÔ‡ ‰È·Ê¤ÚÂÈ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔÓ 
Ù‡Ô ÙË˜ ÙÂÏÔ‡ÌÂÓË˜ ÂÚÁ·Û›·˜.

∂¿Ó ÔÈ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÓÂÚÔ‡ ¯·Ï·ÚÒÛÔ˘Ó ·fi ÙËÓ 
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÙÔ˘˜, ·˘Ùfi ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ fiÙÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
¤¯ÂÈ Û˘Ó‰ÂıÂ› ÛÂ ·ÚÔ¯‹ ÓÂÚÔ‡ ÌÂ ÔÏ‡ ˘„ËÏ‹ ›ÂÛË. 
¢Â›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· ÌÂ Ù›ÙÏÔ "ΔÂ¯ÓÈÎ¿ 
ÛÙÔÈ¯Â›·" ÁÈ· ÙË Û˘ÓÈÛÙÒÌÂÓË ›ÂÛË ÓÂÚÔ‡.

∫ÏÒÙÛËÌ·

ΔÔ ÎÏÒÙÛËÌ· Â›Ó·È Ë Í·ÊÓÈÎ‹ Î›ÓËÛË ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ ÚÔ˜ 
Ù· ›Ûˆ, Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ‡„ÂÈ ·Ó Ë ÏˆÚ›‰· 
Î·ı˘ÛÙÂÚ‹ÛÂÈ (Ì·ÁÎÒÛÂÈ, ÂÌÏ·ÎÂ›, Û˘ÛÙÚ·ÊÂ›) ÛÙË 
ÏÂÁfiÌÂÓË ÂÚÈÔ¯‹ ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔ˜. Δ· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚ· 
Û˘Ì‚¿ÓÙ· ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔ˜ Â›Ó·È ÌÈÎÚ¿ Î·È ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡Ó 
ÌÈÎÚfi Î›Ó‰˘ÓÔ. øÛÙfiÛÔ, ¤Ó· ÎÏÒÙÛËÌ· ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È 
Â›ÛË˜ Ó· Â›Ó·È È‰È·›ÙÂÚ· ‚›·ÈÔ Î·È Ó· ÂÙ¿ÍÂÈ ÙÔ 
‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ Î·È ›Ûˆ ÚÔ˜ ÙÔ ¯Ú‹ÛÙË ÛÂ 
Ì›· ÂÚÈÛÙÚÔÊÈÎ‹ Î›ÓËÛË, ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ ÛÔ‚·Úfi ‹ 
·ÎfiÌË Î·È ı·Ó·ÙËÊfiÚÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

¢‡Ó·ÌË ·ÓÙ›‰Ú·ÛË˜

∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÎÔ‹˜ ˘¿Ú¯ÂÈ ¿ÓÙ· Ì›· ‰‡Ó·ÌË 
·ÓÙ›‰Ú·ÛË˜. ∏ ‰‡Ó·ÌË ÙÚ·‚¿ ÙÔ ÌË¯¿ÓË ÚÔ˜ ÙËÓ 
·ÓÙ›ıÂÙË Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ·fi ·˘Ù‹ ÙË˜ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙË˜ 

ÏÂ›‰·˜. ΔÈ˜ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÊÔÚ¤˜, ·˘Ù‹ Ë ‰‡Ó·ÌË Â›Ó·È 
·ÌÂÏËÙ¤·.

 ∂¿Ó Ë ÏÂ›‰· Î·ı˘ÛÙÂÚ‹ÛÂÈ, Ë ‰‡Ó·ÌË ·ÓÙ›‰Ú·ÛË˜ ı· 
Â›Ó·È ÈÛ¯˘Ú‹ Î·È ÂÛÂ›˜ ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ ‰ÂÓ ı· Â›ÛÙÂ ÛÂ 
ı¤ÛË Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ÙÔ ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ.

¶ÂÚÈÔ¯‹ ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔ˜

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔÛ ÙËÛ 
ÏÂ›‰·Û ÁÈ· ÎÔ‹. ∂¿Ó Ë ÏÂ›‰· Î·ı˘ÛÙÂÚ‹ÛÂÈ ÛÙËÓ 
ÂÚÈÔ¯‹ ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔ˜, Ë ‰‡Ó·ÌË ·ÓÙ›‰Ú·ÛË˜ ı· 
ÛÚÒÍÂÈ ÙÔ ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ Î·È ›Ûˆ ÚÔ˜ ÙÔ 
¯Ú‹ÛË ÛÂ Ì›· ÂÚÈÛÙÚÔÊÈÎ‹ Î›ÓËÛË, ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ 
ÛÔ‚·Úfi ‹ ·ÎfiÌË Î·È ı·Ó·ÙËÊfiÚÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

∞ÓÔ‰ÈÎfi ÎÏÒÙÛËÌ· (Ù›Ó·ÁÌ·)

∂¿Ó Ë ÂÚÈÔ¯‹ ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔ˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ÎÔ‹, 
Ë ‰‡Ó·ÌË ·ÓÙ›‰Ú·ÛË˜ Ô‰ËÁÂ› ÙË ÏÂ›‰· ·ÓÔ‰ÈÎ¿ ÛÙÔÓ 
ÎfiÙË. ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔ˜. 
ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ùˆ ÙÂÙ·ÚÙËÌfiÚÈÔ ÙË˜ ÏÂ›‰·˜, ÁÈ· 
Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÔ ·ÓÔ‰ÈÎfi ÎÏÒÙÛËÌ·.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! Δ· ÎÏˆÙÛ‹Ì·Ù· 
(ÙÈÓ¿ÁÌ·Ù·) Â›Ó·È ·ÈÊÓ›‰È· Î·È 
ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ È‰È·›ÙÂÚ· ‚›·È·. ΔÔ 
‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂÙ·¯ÙÂ› ÚÔ˜ 
Ù· ¿Óˆ Î·È ›Ûˆ ÚÔ˜ ÙÔ ¯Ú‹ÛÙË ÛÂ Ì›· 
ÂÚÈÛÙÚÔÊÈÎ‹ Î›ÓËÛË, ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ 
ÛÔ‚·Úfi ‹ ·ÎfiÌË Î·È ı·Ó·ÙËÊfiÚÔ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi. ∂›Ó·È ÎÚ›ÛÈÌÔ Ó· 
Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÙÂ ÙÈ ÚÔÎ·ÏÂ› ÙÔ ÎÏÒÙÛËÌ· Î·È 
Ò˜ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÙÔ ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ, ÚÈÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.
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∫ÏÒÙÛËÌ· Ì·ÁÎÒÌ·ÙÔ˜

ª¿ÁÎˆÌ· ˘¿Ú¯ÂÈ fiÙ·Ó Ô ÎfiÙË˜ ÎÏÂ›ÓÂÈ Î·È Ì·ÁÎÒÓÂÈ 
ÙË ÏÂ›‰·. ∂¿Ó Ë ÏÂ›‰· Î·ı˘ÛÙÂÚ‹ÛÂÈ, Ë ‰‡Ó·ÌË 
·ÓÙ›‰Ú·ÛË˜ ı· Â›Ó·È ÈÛ¯˘Ú‹ Î·È ÂÛÂ›˜ ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ ‰ÂÓ 
ı· Â›ÛÙÂ ÛÂ ı¤ÛË Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ÙÔ ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ.

∂¿Ó Ë ÏÂ›‰· Î·ı˘ÛÙÂÚ‹ÛÂÈ ÛÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ 
ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔ˜, Ë ‰‡Ó·ÌË ·ÓÙ›‰Ú·ÛË˜ ı· ÛÚÒÍÂÈ ÙÔ 
‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ Î·È ›Ûˆ ÚÔ˜ ÙÔ ¯Ú‹ÛË ÛÂ 
Ì›· ÂÚÈÛÙÚÔÊÈÎ‹ Î›ÓËÛË, ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ ÛÔ‚·Úfi ‹ 
·ÎfiÌË Î·È ı·Ó·ÙËÊfiÚÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi. ¡· Â›ÛÙÂ ÛÂ 
ÂÁÚ‹ÁÔÚÛË ÁÈ· Èı·Ó‹ ÌÂÙ·Î›ÓËÛË ÙÔ˘ ÙÂÌ·¯›Ô˘ 
ÂÚÁ·Û›·Û. ∂¿Ó ÙÔ ÙÂÌ¿¯ÈÔ ÂÚÁ·Û›·Û ‰ÂÓ ˘ÔÛÙËÚ›˙ÂÙ·È 
ÛˆÛÙ¿ Î·È ÌÂÙ·ÙÔ›˙ÂÙ·È Î·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹, ÌÔÚÂ› Ó· 
Ì·ÁÎÒÛÂÈ ÙË ÏÂ›‰· Î·È Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ÎÏÒÙÛËÌ· 
(Ù›Ó·ÁÌ·).

∫Ô‹ ÛˆÏ‹ÓˆÓ

£· Ú¤ÂÈ Ó· Â›ÛÙÂ È‰È·›ÙÂÚ· ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› Î·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹ 
ÛˆÏ‹ÓˆÓ. ∂¿Ó Ô ÛˆÏ‹Ó·˜ ‰ÂÓ ̆ ÔÛÙËÚ›˙ÂÙ·È ÛˆÛÙ¿ Î·È 
Ô ÎfiÙË˜ ÙËÚÂ›Ù·È ·ÓÔÈ¯Ùfi˜ Î·ı' fiÏË ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÎÔ‹˜, 
Ë ÏÂ›‰· ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· Ì·ÁÎˆıÂ› ÛÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ 
ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔ˜ Î·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚·Úfi ÎÏÒÙÛËÌ· 
(Ù›Ó·ÁÌ·). ¡· Â›ÛÙÂ ÛÂ È‰È·›ÙÂÚË ÂÁÚ‹ÁÔÚÛË Î·Ù¿ ÙËÓ 
ÎÔ‹ ÂÓfiÛ ÛˆÏ‹Ó· ÌÂ ‰ÈÂ˘Ú˘Ì¤ÓÔ ¿ÎÚÔ ‹ ÂÓfiÛ ÛˆÏ‹Ó· 
ÛÂ Ù¿ÊÚÔ, Ô ÔÔ›ÔÛ, Â¿Ó ‰ÂÓ ˘ÔÛÙËÚ›˙ÂÙ·È ÛˆÛÙ¿, 
ÌÔÚÂ› Ó· ¤ÛÂÈ Î¿Ùˆ Î·È Ó· Ì·ÁÎÒÛÂÈ ÙË ÏÂ›‰·.

¶ÚÔÙÔ‡ ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÎÔ‹, Ô ÛˆÏ‹Ó·Û Ú¤ÂÈ Ó· 
Â›Ó·È ·ÛÊ·ÏÈÛÌ¤ÓÔÛ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ÌÂÙ·ÎÈÓÂ›Ù·È ‹ Ó· ÌËÓ 
Î˘Ï¿ÂÈ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙËÛ ÎÔ‹Û.

∂¿Ó ·Ê‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· Ó· ¤ÛÂÈ Î¿Ùˆ Î·È Ó· ÎÏÂ›ÛÂÈ 
ÙËÓ ÎÔ‹, Ë ÏÂ›‰· ı· Ì·ÁÎÒÛÂÈ ÛÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ 
ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔÛ (ÙÈÓ¿ÁÌ·ÙÔÛ) Î·È ÌÔÚÂ› Ó· ÛËÌÂÈˆıÂ› 
ÛÔ‚·Úfi ÎÏÒÙÛËÌ· (Ù›Ó·ÁÌ·).

∂¿Ó Ô ÛˆÏ‹Ó·Û ˘ÔÛÙËÚ›˙ÂÙ·È ÛˆÛÙ¿, ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ı· 
ÌÂÙ·ÎÈÓÂ›Ù·È ÚÔÛ Ù· Î¿Ùˆ, Ë ÎÔ‹ ı· ·ÓÔ›ÍÂÈ Î·È ‰ÂÓ ı· 
ÛËÌÂÈˆıÂ› Ì¿ÁÎˆÌ·.

™ˆÛÙ‹ ÛÂÈÚ¿ ÎÔ‹Û ÛˆÏ‹Ó·

1 ¶ÚÒÙ· Îfi„ÙÂ ÙÔ ÙÌ‹Ì· I.

2 ¶ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÙÂ ÛÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ II Î·È Îfi„ÙÂ ·fi ÙÔ ÙÌ‹Ì· 
I Ì¤¯ÚÈ ÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔÛ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·.

3 ¶ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÙÂ ÛÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ III Î·È Îfi„ÙÂ ÙÔ ̆ fiÏÔÈÔ 
ÎÔÌÌ¿ÙÈ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· Î·Ù·Ï‹ÁÔÓÙ·Û ÛÙÔ Î¿Ùˆ 
Ì¤ÚÔÛ.

¶Ò˜ Ó· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ Ù· ÎÏˆÙÛ‹Ì·Ù·

∏ ‰È·‰ÈÎ·Û›· Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÂÙÂ ÁÈ· ÙËÓ 
·ÔÊ˘Á‹ ÎÏˆÙÛËÌ¿ÙˆÓ Â›Ó·È ·Ï‹.

ΔÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ÙË˜ ÂÚÁ·Û›·˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· 
˘ÔÛÙËÚ›˙ÂÙ·È ¿ÓÙ·, ÒÛÙÂ Ô ÎfiÙË˜ Ó· ·Ú·Ì¤ÓÂÈ 
·ÓÔÈ¯Ùfi˜ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÎÔ‹˜. ŸÙ·Ó Ô ÎfiÙË˜ 
·ÓÔ›ÁÂÈ, ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ÎÏÒÙÛËÌ·. ∂¿Ó Ô ÎfiÙË˜ ÎÏÂ›ÛÂÈ 
Î·È ÌÏÔÎ¿ÚÂÈ ÙË ÏÂ›‰·, ˘¿Ú¯ÂÈ ¿ÓÙ· Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 
ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔ˜.

¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ fiÙ·Ó ß¿˙ÂÙÂ ÙÔÓ ‰›ÛÎÔ ÛÂ ˘ÊÈÛÙ¿ÌÂÓË 
ÂÁÎÔ‹.

¡· ¤¯ÂÙÂ ÙÔÓ ÓÔ˘ Û·˜ ÁÈ· Ù˘-¯fiÓ ÌÂÙ·Î›ÓËÛË ÙÔ˘ ˘fi 
Î·ÙÂ-ÚÁ·Û›· ÙÂÌ·¯›Ô˘ ‹ ÁÈ· Ô, ÙÈ‰‹-ÔÙÂ ¿ÏÏÔ Ô˘ 
ÌÔÚÂ› Ó· Û˘-ÌßÂ›, Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤-ÛÂÈ ÎÏÂ›ÛÈÌÔ 
ÙË˜ ÙÔÌ‹˜ Î·È ÂÁÎÏˆßÈÛÌfi ÙÔ˘ ‰›ÛÎÔ˘.

ªÂÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË
• ∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· 

ÔÔÈ·Û‰‹ÔÙÂ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜, ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ 
Ù˘¯fiÓ ‚Ï¿‚Â˜ Î·È ·Ù˘¯‹Ì·Ù·.

• °È· ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ÙËÓ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË ÙˆÓ ÏÂ›‰ˆÓ 
ÎÔ‹˜, Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· "§Â›‰Â˜ 
ÎÔ‹˜".

• ¡· ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi ÛÂ ÎÏÂÈ‰ˆÌ¤ÓÔ 
¯ÒÚÔ, ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ Â›Ó·È ÚÔÛ‚¿ÛÈÌÔ˜ ÛÂ ·È‰È¿ Î·È 
ÌË ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· ¿ÙÔÌ·.

I

III II
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¶ÚÔÙÔ‡ ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡ÔÛ.
• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡ÔÛ ÛÂ ÁÂÈˆÌ¤ÓË Ú›˙·.

¢È·ÎfiÙÂ˜ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ßÏ¿ßÂ˜ ÁÂ›ˆÛÂ˜

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ‚Ï¿‚Ë˜ 
ÁÂ›ˆÛË˜ Â›Ó·È ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ˜.

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙÂ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ßÏ¿ßÂ˜ ÁÂ›ˆÛÂ˜. 
∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÈÛ Ô‰ËÁ›ÂÛ ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛËÛ ÙËÛ 
ÌÔÓ¿‰·Û ÈÛ¯‡ÔÛ.

™‡Ó‰ÂÛÌÔ˜ ÓÂÚÔ‡

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Ï¿ÛÙÈ¯Ô ÓÂÚÔ‡ ÛÙÂ ·ÚÔ¯‹ ÓÂÚÔ‡.

• ŸÙ·Ó Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁÎ·˙ÈÔ‡ (1) Â›Ó·È ·ÙËÌ¤ÓË, Ë 
‚·Ï‚›‰· ÓÂÚÔ‡ ·ÓÔ›ÁÂÈ.

∂ÎÎ›ÓËÛË
• ¶È¿ÛÙÂ ÙËÓ ›Ûˆ ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹ ÌÂ ÙÔ ‰ÂÍÈfi Û·˜ ¯¤ÚÈ.

•  ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁÎ·˙ÈÔ‡ Î·È ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ 
·ÙËÌ¤ÓÔ ÙÔ ÁÎ¿˙È.

• ΔÚ¤ÍÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ¯ˆÚ›˜ ÊÔÚÙ›Ô Î·È ÌÂ ·ÛÊ·Ï‹ 
ÙÚfiÔ ÁÈ· ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 30 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·.

™Ù·Ì¿ÙËÌ·

• ™Ù·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ·Ê‹ÓÔÓÙ·Û ÙÔ ÁÎ¿˙È.

• ªÔÚÂ›ÙÂ Â›ÛË˜ Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌÔÙ¤Ú, 
·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ‰È·ÎÔ‹˜ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜ 
ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜.

∞ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.

• ∞Ê‹ÛÙÂ ÙË ÏÂ›‰· ÎÔ‹Û Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ ÙÂÏÂ›ˆÛ.

• ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ ·fi ÙÔ ‰›ÎÙ˘Ô.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¶ÚÈÓ ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË 
Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÛ¤ÍÂÙÂ Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı·:

∏ ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡ÔÛ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔÛ Ú¤ÂÈ 
Ó· Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓË ÛÂ ÁÂÈˆÌ¤ÓË Ú›˙·.

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ù¿ÛË Â›Ó·È ›‰È· ÌÂ 
·˘Ù‹ Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙË ÈÓ·Î›‰· Ô˘ 
ßÚ›ÛÎÂÙ·È ¿Óˆ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÛÙ¤ÎÂÛÙÂ ÛÙ·ıÂÚ¿, Î·È Ô 
‰›ÛÎÔ˜ ÎÔ‹˜ Ó· ÌËÓ ¤Ú¯ÂÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ 
Ù›ÔÙ·. ÂÚ¿

∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ¿Û¯ÂÙ· ÚÔ˜ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· ¿ÙÔÌ· 
‹ ˙Ò· Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
ÔÙ¤ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ¯ˆÚ›Û ÙË Û˘ÓÔ‰Â˘ÙÈÎ‹ 
‰È¿Ù·ÍË RCD (‰È¿Ù·ÍË ÚÔÛÙ·Û›·Û 
ÚÂ‡Ì·ÙÔÛ ‰È·ÚÚÔ‹Û). ∏ ·ÚÔÛÂÍ›· ÌÔÚÂ› 
Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ 
·ÎfiÌ· Î·È ı¿Ó·ÙÔ.

¶ƒ√™√Ã∏! ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
¯ˆÚ›Û „˘ÎÙÈÎfi, Î·ıÒÛ ¤ÙÛÈ ı· ÚÔÎÏËıÂ› 
˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∏ ÏÂ›‰· ÎÔ‹Û 
Û˘ÓÂ¯›˙ÂÈ Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ¤ˆÛ Î·È ÁÈ· 10 
‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ÌÂÙ¿ ÙËÓ ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË 
ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·.
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°ÂÓÈÎ¿

£· Ú¤ÂÈ Ó· ·Â˘ı‡ÓÂÛÙÂ ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙË˜ Husqvarna ÁÈ· ÙÔÓ Ù·ÎÙÈÎfi ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Î·È ÁÈ· ÙËÓ 
ÂÎÙ¤ÏÂÛË ÙˆÓ ‚·ÛÈÎÒÓ Ú˘ıÌ›ÛÂˆÓ Î·È ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ.

¶ÚfiÁÚ·ÌÌ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜
™ÙÔ ÚfiÁÚ·ÌÌ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ‰Â›ÙÂ ÔÈ· ÙÌ‹Ì·Ù· ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·Ùfi˜ Û·˜ ··ÈÙÔ‡Ó Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜, Î·È ÛÂ 
ÔÈ· ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù· ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÊ·ÚÌfi˙ÔÓÙ·È ÔÈ ÂÚÁ·Û›Â˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜. Δ· ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù· ˘ÔÏÔÁ›˙ÔÓÙ·È ‚¿ÛÂÈ ÙË˜ 
ËÌÂÚ‹ÛÈ·˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, Î·È ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ‰È·Ê¤ÚÔ˘Ó ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙË Û˘¯ÓfiÙËÙ· Î·È ÙÔ ‚·ıÌfi ¯Ú‹ÛË˜.

*™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú·Ù›ıÂÓÙ·È ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· "∂ÍÔÏÈÛÌfi˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜".

** ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú·Ù›ıÂÓÙ·È ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· "§Â›‰Â˜ ÎÔ‹˜" Î·È "™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Î·È Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜".

∫·ı·ÚÈÛÌfi˜

∂ÍˆÙÂÚÈÎfi˜ Î·ı·ÚÈÛÌfi˜

• ∫·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·ıËÌÂÚÈÓ¿ Ï¤ÓÔÓÙ¿˜ ÙÔ ÌÂ Î·ı·Úfi ÓÂÚfi ÌfiÏÈ˜ ÔÏÔÎÏËÚÒÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Û·˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! √ ¯Ú‹ÛÙË˜ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· Î¿ÓÂÈ ÌfiÓÔ fiÛÂ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÂÈÛÎÂ˘‹˜ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ 
ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜. ¶ÂÚ·ÈÙ¤Úˆ ÂÚÁ·Û›Â˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ÌfiÓÔ ·fi 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ.

√ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ Î·È/‹ Ë Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÙ·Ì·ÙËÌ¤ÓÔ, ÌÂ ÙÔ ß‡ÛÌ· 
ßÁ·ÏÌ¤ÓÔ ·fi ÙË Ú›˙·.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi. μÏ. ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ "∞ÙÔÌÈÎfi˜ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜"

∏ ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÈˆıÂ› ÂÓÒ Î·È Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÁÈ· ·Ù˘¯‹Ì·Ù· Â›Ó·È 
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ˜ ÛÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ÂÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È Ë ÛˆÛÙ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ Î·ıÒ˜ 
Î·È Â¿Ó Ë ÂÈÛÎÂ˘‹ ‰Â Á›ÓÂÙ·È ÌÂ Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎfi ÙÚfiÔ. ∂¿Ó ı¤ÏÂÙÂ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜, 
ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô.

∫·ıËÌÂÚÈÓ‹ ÊÚÔÓÙ›‰·
∂‚‰ÔÌ·‰È·›· 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË/40 ÒÚÂ˜

MËÓÈ·›· ÊÚÔÓÙ›‰·

∫·ı·ÚÈÛÌfi˜ ∂ÍˆÙÂÚÈÎfi˜ Î·ı·ÚÈÛÌfi˜

ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

°ÂÓÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜
™‡ÛÙÂÌ· ·fiÛßÂÛÂ˜ 
ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ*

ΔÚÔ¯fi˜ Î›ÓËÛË˜

™‡ÛÙËÌ· ÓÂÚÔ‡
πÌ¿ÓÙ·˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ 
Î›ÓËÛË˜

ƒ˘ıÌÈÛÙ‹˜ ÁÎ·˙ÈÔ‡*

∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁÎ·˙ÈÔ‡*

¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰›ÛÎÔ˘ 
ÎÔ‹˜*

∫ÔÙÈÎfi˜ ‰›ÛÎÔ˜**

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ï˘ÛÙÈÎ¤Û Û˘ÛÎÂ˘¤Û ˘„ËÏ‹Û ›ÂÛËÛ ÁÈ· ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔÛ.



™À¡Δ∏ƒ∏™∏

Greek – 107

ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

°ÂÓÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ Î·È ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ 
Ì·Ï·ÓÙ¤˙·˜ Â›Ó·È ·Î¤Ú·È· Î·È ÛÂ Î·Ï‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË. 
ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ó ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ 
Â›Ó·È Êı·ÚÌ¤ÓÔ, ·ÏÏ¿ ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÂ ¤Ó· 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÁÈ· ÂÈÛÎÂ˘‹.

• μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· Î·È Ù· ·ÍÈÌ¿‰È· Â›Ó·È 
ÛÊÈÁÌ¤Ó·.

πÌ¿ÓÙ·˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ Ù¤ÓÙˆÌ· ÙÔ˘ ÈÌ¿ÓÙ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜.

• °È· ÙÔ ÛˆÛÙfi Î·ıÔÚÈÛÌfi ÙË˜ Ù¿ÛË˜ ÙÔ˘ ÈÌ¿ÓÙ· 
ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜, ÙÔ ÙÂÙÚ¿ÁˆÓÔ ·ÍÈÌ¿‰È ı· 
Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙËıÂ› ·¤Ó·ÓÙÈ ·fi ÙÔ ÛËÌ¿‰È ÛÙÔ 
Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ÈÌ¿ÓÙ·.

Δ¤ÓÙˆÌ· ÈÌ¿ÓÙ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜

• √È Î·ÈÓÔ‡ÚÁÈÔÈ ÈÌ¿ÓÙÂÛ ÌÂÙ¿‰ÔÛËÛ Î›ÓËÛËÛ ı· 
Ú¤ÂÈ Ó· ÛÊ›ÁÁÔÓÙ·È Í·Ó¿ ÌÂÙ¿ ·fi ¯Ú‹ÛË ÁÈ· 
‰È¿ÛÙËÌ· ÂÚ›Ô˘ Ì›·Û ÒÚ·Û.

• √ ÈÌ¿ÓÙ·˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛÂ˜ Î›ÓÂÛÂ˜ Â›Ó·È Î·ÏÏ˘Ì¤ÓÔ˜ Î·È 
Î·Ï¿ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘fiÌÂÓÔ˜ ·fi ÛÎfiÓÂ˜ Î·È ßÚˆÌÈ¤˜.

• ŸÙ·Ó ı· Á›ÓÂÈ Ù¤ÓÙˆÌ· ÙÔ˘ ÈÌ¿ÓÙ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ 
Î›ÓËÛË˜, ÍÂßÈ‰ÒÓÔÓÙ·È Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· Ô˘ 
Û˘ÁÎÚ·ÙÔ‡Ó ÙÔ ßÚ·¯›ÔÓ· ÎÔ‹˜.

• μÈ‰ÒÛÙÂ ÌÂÙ¿ ÙÔ Ú˘ıÌÈÛÙÈÎfi ÎÔ¯Ï›· ÒÛÙÂ ÙÔ 
ÙÂÙÚ¿ÁˆÓÔ ÌÔ˘ÏfiÓÈ Ó· ‚ÚÂıÂ› ÛÙË Ì¤ÛË ÙÔ˘ 

‰È·ÎÚÈÙÈÎÔ‡ ÛËÌÂ›Ô˘ ÛÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ·. ΔfiÙÂ Ô ÈÌ¿ÓÙ·˜ 
·ÔÎÙ¿ ·˘ÙfiÌ·Ù· ÙÔ ÛˆÛÙfi Ù¤ÓÙˆÌ·.

∞ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÈÌ¿ÓÙ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜

• •ÂÛÊ›ÍÙÂ ÚÒÙ· Ù· ‰‡Ô ÌÔ˘ÏfiÓÈ· Î·È ÌÂÙ¿ ÙÔÓ 
Ú˘ıÌÈÛÙÈÎfi ÎÔ¯Ï›· ÒÛÙÂ Ó· ¯·Ï·ÚÒÛÂÈ ÙÔ Ù¤ÓÙˆÌ· 
ÙÔ˘ ÈÌ¿ÓÙ·.

• •ÂßÈ‰ÒÛÙÂ Î·È ßÁ¿ÏÙÂ ÌÂÙ¿ Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· Î·È 
·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÙÔ˘ ÈÌ¿ÓÙ·.

• ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔÓ ÈÌ¿ÓÙ· ·fi ÙÔÓ ÛÙÚfiÊ·ÏÔ.

• √ ßÚ·¯›ÔÓ·˜ ÎÔ‹˜ Â›Ó·È ÙÒÚ· Ï˘Ì¤ÓÔ˜ Î·È ÌÔÚÂ› 
Ó· ·Ê·ÈÚÂıÂ› ·fi ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÒÚ· ÙÔ 
›Ûˆ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ÈÌ¿ÓÙ· ÍÂÛÊ›ÁÁÔÓÙ·˜ ÙÈ˜ ‰‡Ô 
ß›‰Â˜ Ô˘ ÙÔ Û˘ÁÎÚ·ÙÔ‡Ó.

• ∞ÏÏ¿ÍÙÂ ÈÌ¿ÓÙ·.

• ∏ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Á›ÓÂÙ·È Î·Ù¿ ÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË 
ÛÂÈÚ¿ ·fi ÙËÓ ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË.

ΔÚÔ¯fi˜ Î›ÓËÛË˜

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ ÁÚ·Ó¿˙È ÌÂÙ¿‰ÔÛËÛ Î›ÓËÛËÛ ÁÈ· Ù˘¯fiÓ 
ÊıÔÚ¿.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¶ÔÙ¤ ÌÂ 
¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Êı·ÚÌ¤Ó· Î·ÏÒ‰È·. 
ªÔÚÔ‡Ó Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÛÔß·Úfi 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi, ·ÎfiÌÂ Î·È ı·Ó·ÙÂÊfiÚÔ.
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ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·

™ÂÌÂ›ˆÛÂ 1: √È ËÎÔÌ¤˜ ıÔÚ‡ßÔ˘ ÛÙÔ ËÚÈß¿ÏÏÔÓ ËÏ¤Á¯ÔÓÙ·È ̂ ˜ Ë¯ËÙÈÎ‹ ÈÛ¯‡˜ (LWA) Û‡Ì„ˆÓ· ÌË ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 
60745-1. ∏ ·‚Â‚·ÈfiÙËÙ· ÙˆÓ ·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓˆÓ ‰Â‰ÔÌ¤ÓˆÓ ÁÈ· ÙÔ Â›Â‰Ô ÈÛ¯‡Ô˜ ıÔÚ‡‚Ô˘ Â›Ó·È 3 dB (A).

™ÂÌÂ›ˆÛÂ 2: ∂›Ë‰Ô ıÔÚ‡ßÔ˘ Û‡Ì„ˆÓ· ÌË ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 60745-1. ∏ ·‚Â‚·ÈfiÙËÙ· ÙˆÓ ·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓˆÓ ‰Â‰ÔÌ¤ÓˆÓ 
ÁÈ· ÙÔ Â›Â‰Ô ›ÂÛË˜ ıÔÚ‡‚Ô˘ Â›Ó·È 3 dB (A).

™ÂÌÂ›ˆÛÂ 3: ∏ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë ÛÙ¿ıÌË ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ, Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ EN 60745-2-22, ˘ÔÏÔÁ›˙ÂÙ·È ˆ˜ ÙÔ ¯ÚÔÓÈÎ¿ 
˘ÔÏÔÁÈÛÌ¤ÓÔ Û‡ÓÔÏÔ ÂÓ¤ÚÁÂÈ·˜ ÁÈ· ÙÈ˜ ÛÙ¿ıÌÂ˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ. ∏ ·‚Â‚·ÈfiÙËÙ· ÙˆÓ ·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓˆÓ ‰Â‰ÔÌ¤ÓˆÓ ÁÈ· ÙÈ˜ 
ÛÙ¿ıÌÂ˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ Â›Ó·È 1,5 m/s2.

™˘ÓÈÛÙÒÌÂÓÔ˜ ÏÂÈ·ÓÙÈÎfi˜ ‰›ÛÎÔ˜ Î·È ·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚ· ÏÂ›‰· ÎÔ‹˜, 
ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜

ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›· K6500 II

∫ÈÓËÙ‹Ú·˜

∏ÏÂÎÙÚÈÎfi˜ ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ HF À„ËÏ‹˜ Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜

ΔÚÈÊ·ÛÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, Û¯‡Û ÎÈÓËÙ‹Ú· - Ì¤Á. kW 5,5

ªÔÓÔÊ·ÛÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, Û¯‡Û ÎÈÓËÙ‹Ú· - Ì¤Á. kW 3

μ¿ÚÔ˜

ªË¯¿ÓËÌ· ¯ˆÚ›˜ ÏÂ›‰· Î·È ·Î¤ÙÔ Î·Ïˆ‰›ˆÓ, kg/lbs 9,8 / 21.6

¶ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ˜ ¿ÍÔÓ·˜, ¿ÍÔÓ·˜ ÂÍ·ÁˆÁ‹˜

ª¤Á. Ù·¯‡ÙËÙ· ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ˘ ¿ÍÔÓ·, Û.·.Ï. 4300

ª¤ÁÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ· ËÚÈ„¤ÚËÈ·˜, m/s / ft/min 90/18000

À‰Úfi„˘ÍË

æ‡ÍË ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÌÔÙ¤Ú ÌÂ ÓÂÚfi ¡·È

æ‡ÍË ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ÌÂ ÓÂÚfi ¡·È

™˘ÓÈÛÙÒÌËÓË ›ËÛË ÓËÚÔ‡, bar/PSI 0,5-8 / 7-116

∂Ï¿¯. Û˘ÓÈÛÙÒÌÂÓË ÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡, Ï›ÙÚ·/ÏÂÙfi 0,5 ÛÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÓÂÚÔ‡ 15 °C

™˘Ó‰ÂÙÈÎfi ÂÍ¿ÚÙËÌ· Δ‡Ô˜ ”Gardena”

∂ÎÔÌ¤˜ ıÔÚ‡ßÔ˘ (ßÏ.ÛÂÌ. 1)

ªÂÙÚËÌ¤ÓË Ë¯ËÙÈÎ‹ ÛÙ¿ıÌË ÛÂ dB(A) 104

™Ù¿ıÌÂ˜ ıÔÚ‡ßÔ˘ (ßÏ. ÛÂÌ. 2)

πÛÔ‰‡Ó·ÌÂ Â¯ÂÙÈÎ‹ ›ÂÛÂ ÛÙÔ ·˘Ù› ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹, dB(A) 93

∞ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë˜ ÛÙ¿ıÌË˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ, a hveq (ßÏ. ÛËÌË›ˆÛË 3)

MÚÔÛÙÈÓ‹ ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹, m/s2 1,8

¶›Ûˆ ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹, m/s2 1,6

¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ 
ÏÂ›‰·˜ ÎÔ‹˜, 
in/mm

ª¤ÁÈÛÙÔ ß¿ıÔ˜ 
ÎÔ‹˜, mm/
inch

√ÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹ 
Ù·¯‡ÙËÙ· 
ÏÂ›‰·˜, Û.·.Ï.

√ÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹ 
Ù·¯‡ÙËÙ· 
ÏÂ›‰·˜, m/s / 
ft/min

¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ 
ÎÂÓÙÚÈÎ‹˜ Ô‹˜ 
ÏÂ›‰·˜, mm/
inch

ª¤Á. ¿¯ÔÛ 
ÏÂ›‰·Û, mm/inch

16” (400 mm) 155/6 4775 100/19600 25,4/1 5/0,2
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∂K–μÂß·›ˆÛË Û˘ÌÊˆÓ›·˜

(πÛ¯‡ÂÈ ÌfiÓÔ ÛÙËÓ ∂˘ÚÒË)

∏ Husqvarna AB, SE–561 82 Huskvarna, ™Ô˘Ë‰›·, ÙËÏ.: +46- 36-146500, ‰ËÏÒÓÂÈ ÌÂ ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ‹ ÙË˜ Â˘ı‡ÓË fiÙÈ ÙÔ 
‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ Husqvarna K6500 II (ÌfiÓÔ ÛÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ ÙËÓ ËÁ‹ ÈÛ¯‡Ô˜ ˘„ËÏ‹˜ Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜ Husqvarna) ÌÂ 
·ÚÈıÌÔ‡˜ ÛÂÈÚ¿˜ ·fi ÙÔ 2016 Î·È ÂÍ‹˜ (ÙÔ ¤ÙÔ˜ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÚËÙ¿ ÛÙËÓ ÈÓ·Î›‰· ÛÙÔÈ¯Â›ˆÓ, ·ÎÔÏÔ˘ıÔ‡ÌÂÓÔ ·fi ÙÔÓ 
·ÚÈıÌfi ÛÂÈÚ¿˜), ÏËÚÔ› ÙÈ˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÙË˜ ∫√¡√Δ∫∏™ √¢∏°∞™:

• ÌË ËÌÂÚÔÌËÓ›· 17 ª·˚Ô˘ 2006 ”Û¯ËÙÈÎ¿ ÌË Ù· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù·” 2006/42/E∫.

• ÙË˜ 26Ë˜ ºÂßÚÔ˘¿ÚÈÔ˜ 2014 "Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ËÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ‹ Û˘Ìß·ÙfiÙËÙ·" 2014/30/EE.

• ÌÂ ËÌÂÚÔÌËÓ›· 26 ºÂ‚ÚÔ˘·Ú›Ô˘ 2014 'Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÂÓÙfi˜ 
Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓˆÓ ÔÚ›ˆÓ Ù¿ÛË˜' 2014/35/∂∂.

• ÙË˜ 8Ë˜ πÔ˘Ó›Ô˘ 2011 "·Ó·„ÔÚÈÎ¿ ÌÂ ÙÔÓ ÂÚÈÔÚÈÛÌfi Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓˆÓ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓˆÓ Ô˘ÛÈÒÓ " 2011/65/EU.

∂Ê·ÚÌfiÛÙËÎ·Ó Ù· ÂÍ‹˜ ÚfiÙ˘·: EN ISO 12100:2010, EN55014-1:2006+A1:2009, EN 55014-
2:1997+A1:2002+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2008, EN 61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-11, 
EN 60745-1:2009+C1:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013.

∏ SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ™Ô˘Ë‰›·˜, ¤¯ËÈ ÙËÏ¤ÛËÈ ËıËÏÔÓÙÈÎ‹ ËÍ¤Ù·ÛË Ù‡Ô˘, 
Û‡Ì„ˆÓ· ÌË ÙËÓ √‰ËÁ›· ËÚ› ªË¯·ÓËÌ¿ÙˆÓ (2006/42/EC), ËÎ Ì¤ÚÔ˘˜ ÙË˜ Husqvarna AB. ΔÔ ¶ÈÛÙÔÔÈËÙÈÎfi ¤¯ÂÈ ÙÔÓ 
·ÚÈıÌfi: SEC/15/2428 - K6500

°Î¤ÙÂÌÔÚÁÎ, 13 ª·ÚÙ›Ô˘ 2016

°ÂÓÈÎfi˜ ‰ÈÂ˘ı˘ÓÙ‹˜ ŒÚÂ˘Ó·˜ Î·È ∞Ó¿Ù˘ÍË˜

Construction Equipment Husqvarna AB

(∂ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ˜ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ˜ ÙË˜ Husqvarna AB Î·È ˘Â‡ı˘ÓÔ˜ ÁÈ· ÙËÓ ÙÂ¯ÓÈÎ‹ ÙÂÎÌËÚ›ˆÛË.)
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™¯¤‰ÈÔ Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜
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GB - Original instructions, IT - Istruzioni originali,
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